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KIRISH SO‘ZI

Bugungi globallashuv va jadal integratsiya jarayonlari dunyo xalglari
o‘rtasidagi siyosiy, iqtisodiy, ilmiy va madaniy aloqalarning tobora kengayib
borishiga zamin yaratmoqda. Bunday sharoitda xorijiy tillarni, xususan, Sharq
tillarini chuqur o‘rganish va o‘qitish, ularning boy madaniy-tarixiy merosi,
lingvistik xususiyatlari hamda zamonaviy kommunikativ imkoniyatlarini tadqiq
etish alohida ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etmoqda. Til bugungi kunda oddiy
aloga vositasi sifatida emas, balki xalgning tarixiy xotirasi, milliy tafakkuri,
gadriyatlari va dunyoqarashini aks ettiruvchi murakkab ijtimoiy-madaniy hodisa
sifatida namoyon bo‘lmoqda. Shu jihatdan Sharq tillarini o‘rganish va tadqiq etish
til, madaniyat, tafakkur va xalqaro muloqotning o‘zaro uzviyligini anglash imkonini
beradi.

Mazkur “Sharq tillari va madaniyati” III xalqaro ilmiy-amaliy anjuman
materiallari to‘plami Sharq tillari va madaniyatlarini turli ilmiy yo‘nalishlar
kesimida tadqiq etishga bag‘ishlangan magqolalarni jamlagan. To‘plamda arab,
xitoy, fors, hind, yapon va koreys tillari hamda ushbu tillar bilan chambarchas
bog‘liq bo‘lgan tarixiy, madaniy, adabiy, diplomatik va pedagogik masalalar keng
yoritilgan. Ilmiy ishlarning mazmuni Shargshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari
tilshunoslik, lingvokulturologiya, pragmalingvistika, madaniyatlararo
kommunikatsiya, diplomatik diskurs, til o‘qitish metodikasi va ragamli ta’lim
texnologiyalari bilan tobora uzviylashib borayotganini ko ‘rsatadi.

To‘plamda ragamlashtirish va yangi o‘qitish metodologiyalari, diplomatik nutq
va til dunyoqarashi, madaniyatlararo mulogot hamda yosh olimlarning ilmiy
izlanishlariga alohida e’tibor garatilgan.

Ushbu anjuman materiallari Sharq tillarini o‘rganish va o‘qitish tajribasini
boyitish, ilmiy hamkorlikni rivojlantirish hamda yosh tadgigotchilarning ilmiy

salohiyatini oshirishga xizmat giladi.
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“RAQAMLASHTIRISH VA YANGI O‘QITISH METODOLOGIYALARI”

ARAB TILIDAGI YORDAMCHI SO‘ZLARNING SEMANTIK VA
GRAMMATIK XUSUSIYATLARI

SEMANTIC AND GRAMMATICAL FEATURES OF AUXILIARY WORDS
IN ARABIC

CEMAHTHYECKHUE U TPAMMATHYECKHUE OCOBEHHOCTH
BCIIOMOTI'ATEJIBHBIX CJIOB B APABCKOM A3bIKE.
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Annotatsiya

Ushbu maqolada arab tilidagi yordamchi so ‘zlarning semantik va grammatik
tasnifi, ularning sintaktik vazifalari hamda gap tarkibidagi boshqgaruv xususiyatlari
tahlil gilinadi. Tadgigotda arab tilshunoslari, xususan Antuan Dahdah va B.M.
Grande ilmiy garashlari asosida yordamchi so ‘zlarning ma’no ifodalashdagi o ‘rni
yoritilgan. Shuningdek, yordamchi so ‘zlarning morfologik tuzilishi, semantik
guruhlari va grammatik funksiyalari tizimli ravishda tavsiflangan.

Kalit so‘zlar: arab tili, yordamchi so zlar, semantika, morfologiya, sintaksis,
predlog, bog ‘lovchi, grammatik boshqaruv, Antuan Dahdabh.

Abstract

This article examines the semantic and grammatical classification of auxiliary
words in the Arabic language, their syntactic functions, and their governing role
within sentence structure. Based on the linguistic studies of Antoine Dahdah and
B.M. Grande, the research highlights the semantic significance of Arabic particles
and their grammatical behavior. The study also provides a systematic description of
their morphological structure, semantic categories, and syntactic functions.

Keywords: Arabic language, auxiliary words, semantics, morphology, syntax,
particles, prepositions, conjunctions, grammatical government, Antoine Dahdah.
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AHHOTALUA

B oOamnou cmamwe paccmampuearomcsi cemManmuieckas U cpammamuiecKas
Kaaccugurayus crysHcebHuIX C108 apadCcKo2o A3bIKA, UX CUHmMaxkcuieckue QyHKyuu
u ocobennocmu ynpaeieHus 6 npeonodcenuu. Ha ocHose Hayumvix 632715008
Aumyana /laxoaxa u b.M. ['pande packpvisaemcs 3uaueHue CiysHceOHbIX CN08 8
cucmeme apabckozo A3vika. Takoice aHamuuUpyromcs ux mopgonocudeckas
CMPYKMypa, cemanmuyecKkue cpynnovl U 2pammamuyeckue QyHKyuu.

Kntouesvie cnosa: apabcxuii  s3vIK, CAydceOHble ClO6A, CeMAHMUKA,
Mopghonocus, CUHMAKCUC, NPedNiocU, COIH3bl, 2PAMMAMUYecKoe YnpasieHue,
Anmyan Jlaxoax.

Kirish

Arab tilida yordamchi so‘zlar til tizimining muhim tarkibiy qismlaridan biri
hisoblanadi. Ular mustaqil lug‘aviy ma’noga ega bo‘lmasada, gap tarkibidagi
so‘zlar o‘rtasidagi grammatik va semantik munosabatlarni ifodalashda muhim
vazifani bajaradi. Yordamchi so‘zlar orqali zamon, sabab, shart, istisno, ta’kid,
qasam, murojaat va boshga ko‘plab grammatik ma’nolar ifodalanadi. Shu bois
ularning semantik tasnifi va grammatik funksiyalarini o‘rganish arab
tilshunosligining dolzarb masalalaridan biridir.

Mazkur tadqiqotda arab tilidagi yordamchi so‘zlarning semantik guruhlari,
morfologik tuzilishi hamda sintaktik boshgaruv xususiyatlari zamonaviy arab
tilshunoslari va klassik grammatik manbalar asosida tahlil gilinadi. Tadgigot
natijalari arab tili grammatikasini chuqurroq anglash va amaliy o‘qitish
metodikasini takomillashtirishga xizmat giladi.

Ma’lumki, arab tilida so‘zlar uchta katta bo‘limga, ya’ni uch so‘z turkumiga:
ism, fe’l va yordamchi (o‘zgarmas) yuklamalar® gqismiga bo‘lingan.

Harf so‘z turkumiga predloglar, bog‘lovchilar va o‘zining ma’nosida qoluvchi
ravishlar kiradi. B.M. Grandening ta’kidlashicha, bu so‘zlar, yo hech gachon so‘z
o‘zgarishiga uchramagan, yoki boshqa ma’noda o‘zgaradigan ismning qotib qolgan
vaznini bildiradi.2 Arab tilida yordamchi so‘zlar — < alhuruf(birlikda: < =l-
harf), deb ataladi.

Mahmud Zamaxshariy harf turkumi haqida shunday fikrni bildirib,: “Ism va
fe’l ma’nosidan holi bo‘lgan so‘z harfdir’™, - degan va yordamchi so‘zlarni harflar
bobida alohida o‘rgangan.

Tadqiqotda arab tili grammatikasidagi yordamchi so‘zlarni o‘rganish va tahlil
etish uchun arab tilshunoslarining asarlaridan foydalandik.

Jumladan, Antuan Dahdahning * "4sllall 40 5all ac) & aaasasari tadgigotimizning
asosiy manbalaridan bo‘ldi.

!Qarang: Grande B.M. Kurs arabskoy grammatiki v sravnitelno-istoricheskom osvemyenii. —M.: Vostochnaya
literatura, 1998. -S. 116.

2 O‘sha asar. 125-b..

3 Nosirova M. Mahmud Zamaxshariyning “Al-unmuzaj fi-n-nahv” risolasi. —Toshkent: TDSHI, 2005. 163-b.
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Antuan Dahdah asarining boshida arab tilidagi yordamchi so‘zlarni
tasniflagan. + U harflarni ikki guruhga bo‘ladi, ya'ni: Sl digsa- ma’no
anglatuvchi harflar va (Al diga- o0‘zgarmas, ma’noga ega bo‘lmagan harflar,
ya’ni alifbo harflari.

Asarda  (Auall diga- 0°zgarmas, ma’noga ega bo‘lmagan harflarga quyidagi
ta’rif beriladi: . ) ) )

5.alala A0S cdayl glall ¢y Tl LS ALl Ailagl) oy Al

Harflarning ikki turidan biri - ma’nosiz harflarga arab tilidagi tovushni
ifodalovchi alifbo harflari, harakatlar, tashdid, tanvin va ba’zi yozuv elementlari
kiradi.

Antuan Dahdah ikkinchi tur harflarini, ya’ni (sl <dgsa- ma’noni anglatuvchi
harflarni ikkita funksiyasini keltirgan, ulardan biri <s,All Sl=a- harflarning ma’no
uchun kelishi, ikkinchisi <25 Al Jae- harflarning ta’sir etish vazifasi, ya’ni
boshqgaruvi.

Alifbo harflari so‘z bo‘lishi uchun, ma’no anglatuvchi harflar esa jumla
bo‘lishi uchun hizmat keladi.

Mazkur harflar yordamchi so‘zlar hisoblanadi. Ularning semantikasiga oid
masalani Antuan Dahdah quyidagicha izohlagan®:

s Al (laa
1. —:lilboshlanishni ifodalaydi;
2. — &liiuistisnoni ifodalaydi;
3. —dlsivcheklovni ifodalaydi;
4. zlsiu)- kirish, mugaddimani ifodalaydi;
5. — seiidlsavolni ifodalaydi;
6. — Jusiulkelasi zamonni ifodalaydi:
7. — &) ltuzatishni ifodalaydigan yuklama;
8. — lbuyrugni ifodalaydi;
9. (ranadi- jstakni ifodalaydi;
10. — (ss3bajarmoq, amalga oshirmoq.
11. Dus3-tanlash
12. — z 5umid va istakni bildirish.
13. 4udi- giyeslash.
14. < yai- turlash, tuslash.
15. — &asshayratni ifodalash;
16. — <w 23aniglik holatini ifodalash;
17. 345- sabab.
18. — “wiajratish, farglash.
19. Jwaii- batafsil ifodalash.
20. — Ji&kamaytirish, gisqartirish;
21. &S ko‘plikni, orttirishni ifodalash.

412, 0= -.1992 il Audlall Ay sall 2o d pane asall o) skl
50¢sha asar. 7-b. ‘
6 Qarang: 9 .= .1992 bl Apallall Ay jall ae) @ anaa Fasall o shail
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22. (- talabni, taklifni ifodalash.

23. — daitanbeh, ogohlantirish.

24. — axvafsuslanishni ifodalash;

25. A< $- ta’kidni ifodalash;

26. &) s>~ javobni ifodalash;

27. — g3 toxtatishni ifodalaydi;

28. — :::S’J\ajqo‘shish, orttirishni ifodalaydi;

29. — b 53shartni ifodalaydi;

30. — 43 3kholni ifodalash.

31. — G=l=taklif;

32. ake- biriktiruvchi so‘zlar

33. — 4leyakun.

34. - gasamni ifodalash;

35. {l — 43 alasva Wyuklamalari, ish-harakatnig nomini ifodalash;
36. - slalitbiron bir hodisaning birdaniga bo‘lishi.
37. 4 achinishni ifodalash.

38. — ¢lamurojaat;

39. — &inkor ifodalash;

40. — 4ta’qiq, inkor;

Mazkur semantik tahlil yordamchi so‘zlar jumlada gqanday ma’no uchun
kelishlarini ko‘rsatadi.’

Ikkinchi, ya’ni ushbu harflarning o‘zidan keyingi so‘zning kelishigiga ta’sir
etishi, aniqrog‘i boshgarishiga ko‘ra tasnif quyidagicha:

8alaall ci’_g;)éj\ g}_u.aﬂ\ cL’__med\ cé)ij\ cj:;j\ :&_Q'JJQ\ J:of;

Yordamchi so ‘zlarning boshgaruvi: jarr holati[, ya’ni garatgich kelishigi,
fagat ismlarda bo ‘ladigan holat],jazm holati[fe llarda bo ‘ladigan holat, ya’ni
fe’llarning shart mayli shakli], nasb holati[tushum kelishigi, mazkur holat ham
fe’llarda ham ismlarda bo ‘ladi], ikkilamchi tushum kelishigi[so ‘zlarning ikkilik va
ko ‘plik sondagi kelishigi ], uyushiq bo ‘laklarni [ham boshgaradi].

Yordamchi so‘zlarning ushbu boshqaruv ta’rifida bosh kelishik, ya’ni raf’
holati mavjud emas. Buning sababi raf” kelishigidagi so‘z boshqaruvdan tashgarida
hisoblanadi. Shuni aytish joizki yordamchi so‘zlarning hammasi ham, har doim
o‘zidan keyingi kelayotgan so‘zni boshqaravermaydi. Ana shunday hollarda so‘zlar
bosh kelishik shaklida goladi.

Shuningdek, Antuan Dahdah yordamchi so‘zlarni morfologik strukturasiga
ko‘ra ham tasniflagan, ya’ni bitta harfli yordamchi so‘z, ikkita harfli, uchta harfli va
to‘rtta harfli, ular:

tlad el A0k Al N
Beshta . . _ _ . _ .
harfli To‘rtta harfli Uchta harfli Ikkita harfli Bitta harfli

743 .0a- 2007 sl Ay pall (ug ol pdla Dl dlaas gl
89 .0a.1992 ¢l Auallall s yall 3o § anma masall o) phail
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Ushbu tasnif morfologiyaga oid bo‘lib, bashta harfli yordamchi so‘z bitta
ekanligini ko‘rsatadi. Tasnifga faqat asl yordamchi so‘zlar jalb etilgan. O‘zbek tili
nuqtayi nazaridan o‘rganilgan ba’zi yordamchi so‘zlar ushbu tasnifda mavjud emas.
Masalan, ot-predloglar yoki murakkab predloglar.®

Antuan Dahdah har bir yordamchi so‘zni ma’no jihatidan ganday vazifada
kelishi mumkinligini ham batafsil yoritib, bir tizimga solgan.'° Ular:

— Jboshlanish, buyrug, turlash, tuslash, sabab, hayrat, javobda.

— «ta’kid, hol, maqgsad, qasam.

< - sabab, ajratish, farqlash, ko‘plik yasashda, gasamda.

¢ - Savol, turlash, tuslash, murojaatda.

» - turlash, tuslanish.

o - kelasi zamon, tuslash, turlash.

< - boshlanish, javob, biriktirish.

d - 2-shaxs... giyoslash, ajratish, farqlash, ta’kid.

O - turlash (tuslash), ajratish(farglash), 1-chi shaxs birikma olmoshining
nuni,ta’kid

o- turlash(tuslash),ajratish(farglash), to“xtash(pauzal shaklda qo‘llaniladi)

$ - Dboshlanish, turlash(tuslash),ajratish(farglash), kichraytma otlarda,
ko‘plikda, xolda, bog‘lashda, gasamda.
l- murojaatda

«- turlash (tuslash), ajratish(farglash)

I- turlash (tuslash), ajratish(farglash)

3)- sabab, hol, biron bir hodisani birdaniga bo‘lishi.

Ji - aniqlik artikli, nisbiy olmosh, ko*plik yasash.

3l biriktiruvchi.

&l - ajratish(farglash), ta’kid, kopaytirish, ish-harakati nomi yasash
&) - ta’kid, ko‘paytirish, shart,

53/— Istisno, tuzatish yuklamasi, tanlash, farqlash, xol va bog‘lashda.
- ajratish(farglash), murojaatda.

«)- javobda.

Js - boshlanish, tuzatish yuklamasi, uyushiq bo‘lakni biriktirishda.
4e- sabab, izohlovchi va holda.

* - sabab, ko‘paytirish, orttirish va holda.

® Qarang: lbrohimov N., Yusupov M. Arab tili grammatikasi. —T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 1997. 55-b.
109 02,1992 (il Apallall 4 jall 20 f anna Fasal) o) ghail
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3 - bajarish, amalga oshirish, kamaytirish, yetarli bo‘lishda.
— Sko‘paytirish, yakun, masdarni ifodalash uchun qo‘llaniladi.
4 - inkorda.

& - inkorda.

3 - talab va shartda.

Y- javob, uyushiq bo‘laklarni biriktirish, inkor va ta’qigni ifodalashda.
- holda.

- ko“paytirish, batafsil ifodalash va holda.

L - darajalanmagan ismlar ma’nosi, savol va hayratda.
& - turlash, tuslash, ta’kidda.

Ja- savolda.

- tanbeh, ogohlantirishda.

) s- achinish, murojaatda.

L - achinish, murojaatda.

— I/murojaatda.

Jal- javobda.

&3)- javobda.

13- javobda.

Yi- Kirish, istak, tanbeh, ogohlantirish, taklif, afsus, inkorda.
- hol, yakunda.

Ll- Kirish, bajarmog, taklifda.

&)- ta’kidda.

Ll- murojaatda.

- javob.

&- uyushiq bo‘laklarni biriktirishda.

Jis- javobda.

_>- javobda.

- jstisnoda.

&) ko‘paytirish va kamaytirishda.

<s g- kutib olish, garshilashda.

las- jstisnoda.

Je- umid va istakda.

le- tuzatish(o‘zgartirish), sabab, ta’kid, shart va holda.
Y- inkorda.

<ul- talab va taklifda.

3ix- holda.

s23- javobda.

La- murojaatda.

— Walshart, holda.

Yi- istak, afsuslanish, inkor, ta’qiqda.

Y- istisno, uyushiq bo‘laklarni biriktirishda.

Wl- batafsil ifodalash, ta’kid, shart.

W)- tanlash, batafsil ifodalashda.
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>~ boshlanish, istisno va sababda.

Lila- jstisnoda.

S\S- tuzatish (o‘zgartirish), giyoslashda.

M- to‘xtashni ifodalashda.

d=)- umid va istak, talab va taklifda.

SS- tuzatish (o°zgartirish).

Wl hol, inkorda.

Y 3 istak, shart, ta’kidda.

W3- istak, shart, ta’kidda.

Ma- istak, afsuslanishni ifodalashda.

— (Sltuzatish(o¢ zgartirish)da.

Antuan Dahdah, shuningdek. yordamchi so‘zlarni grammatik funksiyalari va
ularning  xususiyatlari borasida ham tasnifni amalga oshirgan. U ismlarda
go‘llanadigan yordamchi so‘zlarni va ularning boshqaruvini ko‘rsatgan. Shuningdek,
fagat fe’llarda qo‘llanadigan yordamchi so‘zlarni boshqaruvi bilan o‘rgangan.!
Ham fe’lda, ham ismda qo‘llanadigan yordamchi so‘zlarni va ularning
boshqgaruviga oid tasnifni amalga oshirgan.*?

Ma’lumki, arab tilida kelishik tushunchasi o‘zgacharoq talqin qilinadi. Bu
borada tadqiqotning kirish qismida ta’rif berganmiz. So‘zlarning oxirida bo‘ladigan
o‘zgarish unga ta’sir etadigan omilga bog‘liq.® Mazkur o‘zgarish ismlarning
kelishigida va hozirgi kelasi zamon fe’l shakllarida, mayillar hosil gilishda sodir
bo‘ladi. Demak, ismlarning kelishigi va mayillarni anglash ularga ta’sir etayotgan
yordamchi so‘zlarga bog‘liq. Antuan Dahdah ma’noga ega harflarni, ya’ni
yordamchi so‘zlarning ana shu ta’sir etish xususiyatiga ko‘ra ham tasniflagan.
Mazkur xususiyatni quyidagicha tushuntirish mumkin: har bir yordamchi so‘z
o‘zining ta’siridagi ismga ta’sir etib, yo garatqich yo tushum kelishigida kelishini
talab qiladi. Agar ta’sir so‘z fe’l bo‘lsa nasb holatida yoki jazm holatida kelishini
talab qiladi. Agar yordamchi so‘z ta’sir etmasa ismlar bosh kelishikda, fe’llar esa
darak maylida bo‘ladi. Antuan Dahdah ta’sir ko‘rsatmaydigan, ya’ni undan keyin
bosh kelishik qo‘llaniladigan yordamchi so‘z, tushum va qaratqichni talab giladigan
hamda fe’l va ismga ta’sir eta oladiga yordamchi so‘zlarning ham tasnifini keltirgan.
Ammo bu tasnifni keltirmadik, chunki bu tasnifni biz tadgigotning keyingi
fasllarida o‘rganamiz.

Xulosa

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, arab tilidagi yordamchi so‘zlar nafaqat
grammatik bog‘lovchi vosita, balki muhim semantik yukni ham o‘zida mujassam
etadi. Ularning har biri ma’lum sintaktik vazifani bajarishi bilan birga, gap
mazmunining aniqligi va mantiqiy bog‘ligligini ta’minlaydi. Yordamchi so‘zlarning
semantik tasnifi ularning grammatik boshqaruvi bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, arab tili

"Kuzmin S. A. Uchebnik arabskogo yazeika. — Moskva,2003. -S. 93.

12 Qarang: 6-9 .c=.1992 ¢l Asallall 4y jall 2o) @ anna =aaall f ghail

13 Grande B.M. Kurs arabskoy grammatiki v sravnitelno-istoricheskom osvemyenii. —~M.: Vostochnaya literatura,
1998. -S. 291.
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sintaksisi va morfologiyasini o‘rganishda muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. Ushbu
tadgiqot arab tilidagi yordamchi birliklarni tizimli ravishda tasniflash hamda
ularning lingvistik xususiyatlarini yoritishga xizmat giladi.
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TA’LIM JARAYONINI RAQAMLASHTIRISH VA YANGI O‘QITISH
METODOLOGIYALARINING ILMIY ASOSLARI

SCIENTIFIC BASIS OF DIGITALIZATION OF THE EDUCATIONAL
PROCESS AND NEW TEACHING METHODOLOGIES

HAYYHBIE OCHOBbBI HUPPOBU3AIINUU OBPA3OBATEJIBHOI'O
INPOLECCA U HOBBIE METOJOJIOI'MH ITPEIIOJABAHUSA
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Abdusamatova Nozima
JDU Xalgaro munosabatlar fakulteti 3 kurs talabasi
abdusamadovanozima790@agmail.com

IImiy rahbar: Niyozova Olmosxon Erkaboyevna
JIDU Shargq tillari kafedrasi o’ qituvchisi

Annotatsiya

Mazkur ilmiy magqolada ta‘lim tizimini raqamlashtirishning ilmiy-nazariy
asoslari va zamonaviy pedagogik yondashuvlar tahlil gilinadi. Tadgiqot axborot-
kommunikatsiya texnologiyalari, talaba markazli ta‘lim va ragamli kompetensiya
konsepsiyalariga tayangan holda olib borilgan. Yetakchi mutaxasislarning
qgarashlariga tayangan holda ragamlashtirishning ta’lim tizimidagi samaradorlikni
oshirishdagi asosi ochib beriladi.

Kalit so‘zlar: ragamlashtirish; innovatsion texnologiyalar; talaba markazli
ta’lim; onlayn platformalar; ragamli kompetensiya; ta ‘lim metodologiyasi; sun’iy
intellekt.

AHHOTALIUSA

B 0annoil nayunoii cmamve aHanuzupyroOmcs Hay4Ho-meopemuieckue 0CHO8bl
yugpposuzayuu cucmemsvl 00paA3068aHUsL U COBPEMEHHblE Nedda2o2uiecKue nooxoobl.
Uccnedosanue nposedeHo ¢ onopou Ha  KOHYenyuu  UHGOPMAYUOHHO-
KOMMYHUKAYUOHHBIX — MEXHON02UU,  CMYOEeHMOYEHMPUPOBAHHO20 O0OVUeHUsT U
yughposvix komnemenyuil. Ha ocnose 632151008 6e0yuux yueHnvix 000CHO8bI8AEMCs
3HAYeHue yu@dposuzayuu 8 novlueHuu dhgpexmusnocmu 00pa308anus.

Knwouesvie cnoea: yugpposuzayus obpazosanusl, UKT,
CMYOeHMOYeHMpUposaHHoe obyuenue, yugphposas Komnemenyus, 3¢)ghexkmusnocms
00paz08arusl, cospemenHble nedazocuieckue no0xXoobl.

Abstract
This scientific article analyzes the theoretical basis of the education system's
digitalization and modern pedagogical approaches. The research is conducted
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based on the notions of information and communication technologies (ICT),
student-centered studying, and digital competence. Relying on the perspectives of
leading scholars, the importance of digitalization in improving educational
efficiency is substantiated.

Keywords: digitalization of education, ICT, student-centered learning, digital
competence, educational efficiency, modern pedagogical approaches.

Globallashuv va axborot texnologiyalarining jadal rivoji hozirgi kunda barcha
soha va tarmoqlar kabi ta‘lim tizimini ham tubdan yangilanishini talab etmoqgda.
An’anaviy o‘qitish usullari zamonaviy, innovatsion va raqamli muhitga moslashgan
metodologiyalar o‘rin almashmoqda. Ta‘lim sohasini ragamlashtirish nafaqat texnik
vositalardan foydalanish, balki o‘qitishning pedagogik mazmunini yangilash va
o‘quvchining dars jarayonidagi faolligini oshirishni nazarda tutadi. Raqamli
transformatsiya jarayonida asosiy e‘tibor savodxonlikni oshirishning interaktiv
shakllariga qaratilishi zamonaviy ta‘limning asosiy nazariy poydevorini tashkil
etadi.

Ragamlashtirish va innovatsion texnologiyalar.Axborot-kommunikatsiya
texnologiyalari (AKT) barcha soha va tarmoqlarga shu bilan birga ta’lim jarayoniga
ham yangi imkoniyat va qulayliklar olib kirdi. Onlayn platformalar, mobil ilovalar,
virtual sinflar va sun‘iy intellektga asoslangan o‘quv dasturlari dars jarayonining
samaradorligini yuqgori darajada oshirmoqda. Amerikalik olim M. Warschauer
ta’kidlaganidek, ragamli texnologiyalar o’rganuvchida erkinlik va motivatsiyani
oshirib, ularni zamonaviy ta’limning ajralmas bo’lagiga aylantiradi. * Ushbu
vositalar o‘rganuvchiga xohlagan vaqtda va joyda ta‘lim olish imkonini beradi, bu
esa aynigsa masofaviy ta‘lim sharoitida muhim ro‘l o‘ynaydi. Seymour Papert
takidlaganidek, kompyuter texnologiyalari o‘quvchilarga bilimni tayyor holda gabul
qilish emas, balki uni mustaqil ravishda yaratish va tajriba orqali o‘zlashtirish
imkonini beradi. ¥ Ushbu tushuncha konstruktsionizm nazariyasiga asoslanib,
o‘quvchining mustaqil fikrlashini, tadqiqotchilik salohiyatini va amaliy
ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam beradi.

Ragamli texnologiyalar ushbu sohada faoliyat olib boruvchi o‘qituvchilar
uchun ham katta imkoniyatlar va o°ziga xos qulayliklar yaratadi. Ular o‘quvchilar
bilimini avtomatik baholash, imtihon natijalarini tezlikda chiqarish, statistik tahlil
qilish va individual yondashuvni qo‘llash imkoniga ega bo‘ladilar. Shuningdek,
multimedia vositalari murakkab mavzularni sodda va hamma uchun tushunarli
tarzda yetkazishga yordam beradi.

Yangi o ‘qgitish metodologiyalari va talaba markazli yondashuv. Zamonaviy
metodologiyada talaba markazli ta’lim (Student-centered education) konsepsiyasi

14 Warschauer, Mark. “Technological Change and the Future of CALL.” In New Perspectives on CALL for Second
Language Classrooms, edited by Sandra Fotos and Charles Brown, 15-25. Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum
Associates, 2004.
Link: https://www.researchgate.net/publication/234712227 Technological Change_and_the Future of CALL

15 papert, Seymour. The Children’s Machine: Rethinking School in the Age of the Computer. New York: Basic
Books, 1993. https://archive.org/details/childrensmachine00pape
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yuqori o’rinda turadi. Unga ko‘ra, dars jarayonida o‘quvchi bilimni passiv
egallonchi emas, balki ushbu jarayonning faol ishtirokchisi sifatida talqin gilinadi.
Mashhur olim L. Vygotskiyning “yaqin rivojlanish zonasi” nazariyasiga tayangan
holda, ragamli muhitda ijtimoiy va texnologik birdamlik asosida bilim
shakllantiriladi.’® Ushbu yondashuv ragamli texnologiyalar orqali guruhli va o‘zaro
interaktiv. mashg‘ulotlar yaratishning ilmiy asosini yaratadi. John Dewey
ta’kidlaganidek, ta’lim jarayoni amaliy faoliyat va tajribaga asoslangan bo‘lishi
lozim, chunki o‘quvchi eng yaxshi bilimni faol ishtirok orqali egallaydi.” Shu
uchun ham zamonaviy ta’limda loyiha asosida o‘qitish, muammoli vaziyatlarni
yechish, munozaralar va amaliy mashg‘ulotlar keng foydalanilmoqda. Talaba
markazli yondashuv o‘quvchilarda tanqidiy yondashuv, muloqot olib borish,
jamoada ishlash va erkin qaror qabul qilish kabi XXI asr ko‘nikmalarini
shakllantiradi. Ushbu ko‘nikmalar nafaqat ta’lim tizimida, balki kelajakdagi kasbiy
faoliyatda ham katta ahamiyat kasb etadi.

Ta‘lim sohasini ragamlashtirish va zamonaviy metodologiyalarni qo‘llash
o‘quv samaradorligini sezilarli darajada oshirishning asosiy omili hisoblanadi.
Ragamli texnologiyalar, talaba markazli yondashuv va ilmiy-innovatsion
uyg‘unlashuv o’quvchilarning kompetensiyasini yuqori bosqichga ko’taradi.
Zamonaviy ragamli ta‘lim har bir shaxsni global dunyoga moslashgan, mustagqil
fikrga ega va texnologik mulogotga tayyor inson sifatida shakllantirishda muhim
ro‘l o‘ynaydi. Shuningdek, bu jarayon ta’lim jarayonining ochiqligi, sifatini oshirish
va hamma uchun teng imkoniyatlar va qulayliklar yaratishga yordam beradi.

Kelajakda ta’lim sohasining raqobatbardoshligi ko‘p tomondan raqamli
texnologiyalarni samarali tadbiq etish va pedagogik yangiliklarni amaliyotga joriy
etishga bog‘liq bo‘ladi. Shuning uchun ta’limni ragamlashtirish nafagat bugunning
talabi, balki jamiyatning bargaror rivojlanishi uchun asosiy strategik omildir.

Xulosa qilib aytganda, ta’lim jarayonini ragamlashtirish shunchaki an’anaviy
o‘qitish shakllariga texnik vositalarni tatbiq etish emas, balki pedagogik tizimni
tubdan transformatsiya qiluvchi murakkab va ko‘p o‘Ichovli jarayondir. Zamonaviy
raqamli platformalar, multimedia texnologiyalari va sun’iy intellekt elementlarining
ta’limga integratsiyalashuvi talabalarning mustaqil bilim olish traektoriyasini
shakllantirishda hamda ularda mustaqil va tahliliy fikrlash ko‘nikmalarini
rivojlantirishda fundamental asos bo‘lib xizmat qiladi.

lImiy-pedagogik  nuqtai nazardan yondashilganda, yangi o‘qitish
metodologiyalari axborot olish mexanizmlarini optimallashtirish bilan birga, ta’lim
oluvchilarning motivatsiyasini tizimli ravishda oshirishga va bilimlarni o‘zlashtirish
samaradorligini kafolatlashga yo‘naltirilgan. Raqamli muhit talabalarda nafaqat
fundamental nazariy bilimlarni, balki bugungi mehnat bozori uchun zarur bo‘lgan

16 vvygotsky, Lev S. Mind in Society: The Development of Higher Psychological Processes. Cambridge, MA: Harvard
University Press, 1978. https://www.hup.harvard.edu/books/9780674576292

1 Dewey, John. Experience and Education. New York: Macmillan,
1938.https://archive.org/details/experienceeducatO0dewe
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amaliy kompetensiyalarni, kommunikativ gobiliyatlarni va muammoli vaziyatlarda
nostandart qarorlar gabul qilish ko‘nikmalarini shakllantirish imkonini beradi.

Yakuniy xulosa sifatida ta’kidlash joizki, raqamli texnologiyalarning
pedagogik tamoyillarga muvofiq, ilmiy asoslangan holda amaliyotga joriy etilishi
ta’lim tizimining bargaror rivojlanishini hamda innovatsion iqtisodiyot talablariga
javob bera oladigan, xalgaro migyosda ragobatbardosh zamonaviy mutaxassislarni
tayyorlashning strategik kafolatidir.
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RAQAMLI TA’LIM MUHITIDA XITOY TILINI O‘QITISH: SUN’IY
INTELLEKT IMKONIYATLARI
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lImiy rahbar: “Sharq tillari kafedrasi”
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Annotatsiya: Ushbu maqolada hozirgi kunda rivojlanayotgan ragamli ta’lim
muhitida xitoy tilini o ‘qitishda sun’iy intellekt texnologiyalarining o ‘rni,
imkoniyatlari va foydali jihatlari yoritilgan. Xususan, ChatGPT, Duolingo, lIbrat
Academy va Skritter kabi ilovalarda foydalanilgan sun’iy intellekt algoritmlarining
xitoy tili o ‘qitish tizimiga ta’siri ham Ko ‘rib chigilgan. Shuningdek, O ‘zbekistondagi
oliy ta’lim muassasalarida mazkur texnologiyalarni joriy etish bo ‘yicha muallif
tomonidan amaliy taklif va mulohazalar ham bildirilgan.

Kalit so‘zlar: sun’iy intellekt, xitoy tili ta’limi, raqamli ta’lim, adaptiv
o ‘rganish, , iyerogliflarni tanish, til o ‘rganish ilovalari, ChatGPT.
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PEeKOMEeHOayuu no GHeOPeHUl0 OaHHbLIX MEXHONI02UU 6 8bICUUX 00PA308aMeNbHbIX
yupedcoeHusax Y3oekucmana.
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Abstract: This article examines the role, opportunities, and advantages of
artificial intelligence technologies in teaching the Chinese language within the
context of today’s rapidly developing digital educational environment. In particular,
the article analyzes the impact of artificial intelligence algorithms used in
applications such as ChatGPT, Duolingo, Ibrat Academy, and Skritter on the
system of Chinese language teaching. In addition, the author presents practical
suggestions and recommendations for implementing these technologies in higher
educational institutions in Uzbekistan.

Keywords: artificial intelligence, Chinese language learning, digital learning,
adaptive learning, , character recognition, language learning applications,
ChatGPT.

Kirish

Hozirgi davrda zamonaviy texnologiyalar shunchalik tez rivojlanmoqdaki, bu
o‘zgarishlar albatta ta’lim sohasining ham rivojlanishida o‘z hissasini go‘shmoqda.
Bugungi kunda juda ham tez ommalashayotgan hamda kundan kunga rivojlanib
borayotgan sun’iy intellekt (SI) texnologiyalari, aynigsa, chet tillarini o‘qitishda
misli ko‘rilmagan imkoniyatlarni ochib bermoqda. Xitoy tili esa o‘z xususiyati
jihatidan boshga tillarga nisbatan ancha murakkab - iyerogliflar tizimi, to‘rt ohang
(tonal sistema) va boshqa tillarda takrorlanmas bo‘lgan grammatikaning o‘ziga xoS
tuzilishi bilan har bir o‘rganuvchiga dastlabki bosgichdayoq jiddiy to‘siq bo‘lib
ko‘rinadi. Ana shu giyinchiliklarga aynan sun’iy intellekt texnologiyalari juda ham
samarali yechimlarni, o‘qitish tizimida kreativ bo‘lgan yo‘llar bilan yechim
topmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi va Xitoy Xalgq Respublikasi o‘rtasidagi igtisodiy va
diplomatik alogalarning yildan-yilga kengayib borayotgani, O°‘zbekisotning yosh
gatlamida xitoy tiliga bo‘lgan qizigishni ham keskin oshirdi. Buning natijasida
mamlakatimizning bir gator oliy ta’lim muassasalarida xitoy tili o‘quv kurslari
ochildi yoki kuchaytirildi. Birog, hozirgi kundagi o‘qitish sifati va imkoniyatlarini
sun’iy intellekt texnologiyalari bilan ikki yoki 3 barobarga tizimlashtirgan holda
osonrog Vva aglliroq gilib oshirish mumkin. Shu boisdan, ragamli davr muhitida
sun’iy intellektdan foydalanish mazkur sohada O‘zbekiston uchun nafaqgat dolzarb,
balki giynab turgan muammolarga yechim deb aytsak ham mubolag‘a bo‘lmaydi.

Asosiy gism

Xitoy tilini o‘rganishdagi eng katta muammolardan biri - bu iyerogliflar.
lyerogliflar xitoy tilining eng muhim gismidir. Alifbo barcha tillanri o‘rganish asosi
bo‘lsa, xitoy tilida iyerogliflardir. Ikkalasi o‘rtasida farq shundaki, alifboda harflar
cheklangan bo‘ladi, masalan o‘zbek tilida 29 ta harf, ingliz tilida 26 harf mavjud va
shu tillardagi barcha so‘zlarni, shu harflarni bilsa istalgan so‘zni o‘qiy olish
mumkin. Xitoy tilida esa iyerogliflarni soni eng ko‘pi “Yitizi zididn” (7 #-ZZH)
106 230 ta, Xitoycha belgilarning buyuk te ‘plami yoki “Hanyu Da Zidian” (3E
KFH;) ga ko‘ra, mavjud belgilar soni aslida 54 678 ta ekanligi ko‘rsatilgan.
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Shunga garamasdan, hozirgi zamonaviy Xxitoy tilida eng keng go‘llaniladigan
belgilar jadvali 7000 ta iyeroglif mavjudligini belgilaydi. Har bir iyeroglif alohida
o‘rganilishi, yod olinishi va to‘g‘ri tartibda yozilishi kerak. Bu jarayon an’anaviy
usulda ko‘p vaqt va juda ko‘p kuch talab giladi. Ammo, hozirgi davrda sun‘iy
intellekt asosidagi optik belgi tanish (OCR - Optical Character Recognition)
texnologiyalari bu muammoni sezilarli darajada yengillashtirdi. Masalan, Skritter
ilovasi sun’iy intellekt elementlari asosidagi interaktiv algoritmlar Xitoy
Iyerogliflarini o‘rgatishda go‘l yozuvini aniglash, chiziglar ketma-ketligini tahlil
gilish hamda takrorlash tizimi kabi sun’iy intellekt elementlariga asoslangan
interaktiv texnologiyalardan foydalanadi, shuningdek, iyerogliflarni yozilishini,
to‘g‘ri yoza olish uchun mashqlarni beradi. 18

Xitoy tilida juda Kko‘pchilik odamalarda ohanglar masalasi ham jiddiy
muammo hisoblanadi. Xitoy tilida 4 ta ohang mavjud bo'lib, bir xil so‘zning ohangi
o‘zgarganda ma’nosi ham butunlay o‘zgarib ketadi. Masalan, ma (ona), mada
(kanop), md (ot), ma (so‘kmoq) - to‘rttalasi ham bir xil harflardan iborat, fagat
ohang belgilarida va talaffuz gilishda farg giladi. Agarad muayyan ohangdagi bir
so‘z noto‘g‘ri talaffuz qilinib boshqa ohangda aytilsa, gapirayotgan kishi nutgida
tushunmovchiliklar kelib chigishi mumkin. Duelingo ilovasi xitoy tilini o‘qitishda
sun’ly intellekt asosidagi interaktiv texnologiyalar va moslashuvchan o‘quv
algoritmlaridan foydalanadi. llova foydalanuvchining bilim darajasi, xatolari hamda
o‘rganish tezligini tahlil qgilib, unga mos individual mashglarni taqdim etadi.
Aynigsa, xitoy tilidagi ohanglarni (tonlarni) o‘rgatishda ovozni aniglash va
talaffuzni avtomatik tekshirish texnologiyalaridan foydalanilishi muhim ahamiyatga
ega. Ushbu tizim foydalanuvchining talaffuzidagi ohang xatolarini aniglab, ularni
to‘g‘rilash bo‘yicha tezkor tavsiyalar beradi. Shuningdek, tinglab tushunish, so‘z
boyligini mustahkamlash va grammatik ko‘nikmalarni rivojlantirishga garatilgan
interaktiv mashqlar tilni samarali o‘zlashtirishga yordam beradi . Duolingodagi
o‘yinlashtirilgan ta’lim usullari esa foydalanuvchilarning Xxitoy tilini o‘rganishga
bo‘lgan gizigishi va motivatsiyasini yanada oshiradi(1-ilova).

Tap the matching pairs

1-ilova

18 How Many Characters Are There?
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Xorijiy tilni o‘rganish mobaynida albatta o‘sha tilni grammatikasini o‘rganish
juda ham muhim gismdir. Bu borada, ChatGPT xitoy tilini o‘qitishda samarali
vosita Xxizmat Ko‘rsatishi mumkin. Ushbu ilova, foydalanuvchilarga xitoy tili
grammatikasi va til goidalarini sodda hamda tushunarli tarzda izohlab berish,
murakkab mavzularni misollar orgali tushuntirish imkonini yaratadi. Shuningdek,
ChatGPT foydalanuvchining bilim darajasiga mos ravishda savollarga javob berib,
individual ta’lim mubhitini shakllantiradi. Platforma Xitoy tilidagi matnlarni pinyin
bilan yoki pinyinsiz o‘qish va o‘rganish imkoniyatini ham tagdim etadi. Bu esa
o‘quvchilarning talaffuz, iyerogliflarni tanish hamda mustaqil o‘qish ko‘nikmalarini
rivojlantirishga yordam beradi. Bundan tashgari, ChatGPT yordamida dialog tuzish,
tarjima qilish, yangi so‘zlarni o‘rganish va yozma mashqlar bajarish orgali Xitoy
tilini samarali o‘zlashtirish mumkin.

(2-ilova).

Xitoy ti grammatikasi: *T fle” qolenishy

2-ilova

Ayni damda, O‘zbekiston Respublikasida ham tillarni o‘ranishni samarali yo‘llari
o‘ylab topilmoqda. Hozirgi kunda, ularning orasida eng mashhurlaridan biri Ibrat
Academy ilovasidir. Bu ilovada nafagat xitoy tili, balki, juda ham ko‘p tillarni
o‘rganish mumkin. Bu ilovada ham, xitoy tili grammatikasi qizigarli o‘yinlar orgali
o‘rgatiladi. Sun’iy intellekt orgali gapirish mashqlari, yozish mashglari olib boriladi.
Har bir o‘rganuvchi talaba uchun sun’iy intellekt tomonidan aynan uning darajasiga
mos keladigan o‘quv rejalari tayyorlab berishi, va shu reja asosida darslar o‘tilishi
mumkin. Undan tashgari, xitoy tili bo‘yicha yuqori bilim darajasiga ega bo‘lgan
o‘qituvchi tomonidan tayyorlangan videodarslar, shu videodarslar davomida
berilgan uyga vazifalar berilishi va sun’iy intellekt tomonidan tekshirilib, u
tomonidan fikr-mulohazalar berish orgali unga ko‘rsatmalar berishi mumkin(3-
ilova).

Albatta, sun’iy intellektning barcha imkoniyatlarini ro’yobga chigarish uchun
talabagina emas, o‘qituvchi ham mazkur texnologiyalarni tushunishi va ulardan
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ogilona foydalana bilishi zarur. Bu borada universitetlar o‘gituvchilar uchun maxsus
treninglar va seminarlar o‘tkazishi magsadga muvofig bo‘ladi. Chunki sun’iy
intellekt o’qituvchini to’liq almashtira olmaydi - u fagat yordamchi, ammo juda
samarali vosita bo‘lishi mumkin. Asosiy pedagogik yo’naltirish, motivatsiya berish,
madaniyatni tushuntirish - bu vazifalar hali ham fagat jonli o‘qituvchi uddasidan
chiga oladi.

Kurslarimiz bilan
tanishing

nis tilidon intensiv
darslar

8
‘

Xulosa

Sun’iy intellekt texnologiyalari Xxitoy tilini o‘gitishda juda katta ijobiy
o‘zgarishlarga olib kelmoqda. lyerogliflarni tanish va yozishdan tortib ohang
talaffuzini baholash, adaptiv mashqglar taqdim etish va individual kamchiliklarni
aniglashgacha - bularning barchasi bugun ragamli ilovalar orgali amalga
oshirilmogda. O‘zbekiston ham bu imkoniyatlardan oz vaqtida foydalangan holda,
yanada rivojlantirib ta’lim tizimiga qo‘shish lozim. Universitetlarimiz sun’iy
intellekt asosidagi chet tilini o‘qitish vositalarini o‘quv jarayoniga joriy etsa, xitoy
tili o‘qitishda sezilarli darajada oshishni kuzatishimiz mumkin. Mazkur zamonaviy
texnologiyalar, sun’iy intellekt vositalari ganchalik zamonaviy, qobilyatli bo‘lmasin,
ular o‘gituvchini o‘rnini bosa olmaydi - u qo‘shimcha, lekin juda kuchli vositadir.
Uning vositasida juda ko‘p vaqt oladigan mayda ishalarni gisqa muddatda bajarishi,
o‘qituvchilarning ishini ikki yoki uch barobarga osonlashtiradi. Eng muhimi, bu
vositalar talabaga mustaqil o‘rganish yo‘lida hamroh bo‘ladi, o‘rganish jarayonini
qgizigarli va samarali giladi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR VA WEB-SAHIFALAR
How Many Characters Are There?
Enhancing foreign language learning through Al-driven telecollaboration
https://ibratfarzandlari.uz/
https://chatgpt.com/
https://www.duolingo.com/

agbrhwnE
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2-SHO‘BA

“TIL DUNYOQARASHI VA DIPLOMATIK NUTQ”

UDK 327(510) (091):81°42

JTATIIOMATHYECKHAN JUCKYPC U SA3BIKOBAS KAPTUHA
MHPA B DIIOXY CPAKAIOIINXCS IAPCTB JIPEBHET'O KUTAS
(403-221 I'T. 10 H.D.)

QADIMGI XITOY KURASHAYOTGAN PODSHOHLIKLAR
DAVRIDA DIPLOMATIK DISKURS VA DUNYONING LISONIY
MANZARASI

(MIL. AVV. 403-221-YILLAR)

DIPLOMATIC DISCOURSE AND THE LINGUISTIC PICTURE OF THE
WORLD IN ANCIENT CHINA DURING THE WARRING STATES
PERIOD (403-221 BC)

d https://doi.org/10.24412/2181-1784-2026-23-22-27

Caongar AdaysiiaesHa Hacuposa

JIOKTOp (PUITOIOrMUECcKUX HayK, Tpodeccop

mupexkrop HHO “Y36ekcko-kurtaiickuiit Uuctutyt umenu Kondymus™ npu
TT'YB

saodat888@mail.ru

Annomavyun. Cmamous noceéaujeHa uccied08anuio TUH280KYIbMYPOLOSULECKUX
acnekmog OunIoOMamuu U 20Ccyo0apcmeenHo2o ynpaenenus 6 Jpesnem Kumae.
OcHo6HOll  akyeHmoawn HA MO, KAK A3bIK U MEPMUHONIO02US  DOPMUPYIOM
noaumu4yecKkoe  CO3HaHue U KAk ~ OUNIoOMamuieckue Mamespvl  Nepuood
Cpaorcarowuxcsa  yapcms (Yocanveo) ompadsicanu cneyuguyueckyro  A3bIKO8YI0
KapmuHy Mupa OpesHeKumaticko2o ooujecmaa.

Paccmampusaemcs, Kak  4epe3  mpaHcopmayuro  0bujecmeeHHo-
NOIUMUYECKOU MEPMUHON0SUU U MeMADOPUKY «BOEHHOU MOWUY» (DOPMUPOBALACD
VHUKATIbHASA A3bIK08AS KAPMUHA MUPA, 8 KOMOPOU KaAMe2opuu «B80UHA», «Hazpaoay
U «pumyanry Ccmanu UHCMPYMEHMAMUu OUnioMamuieckoeo ouckypca. Ananus
bazupyemcsa na mexcmax « Yorcanveo ys» u mpakmamax OpegHUX MvlCaumenetl.

Kniouegvle cnoea: ounnomamuueckuii OUCKYPC, A3bIKO8AsS KApMUHA Mupada,
COYUATLHO-NOAUMUYECKAsE mepMuHoao2us, Yoicanvbeo, Ouniomamus Cuibl.
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BBE/IEHUE.:
SI3BIK KakK 3epKajIo T€ONOJIUTHYECKUX IEpEMEH

Onoxa Cpakaomuxcs I[apCTB XapaKTepU3yeTcs HE TOJIBKO O0KECTOYCHHOM
O00prOOI 3a TOCTIOJACTBO, HO M (OPMHUPOBAHHEM OCOOOTO THMA TMOJIUTUYECKOTO
co3HaHus. BoiliHa B 3TOT MepHOA BBICTYMAeT HE MPOCTO KakK (PU3UIECKOES
CTOJIKHOBEHHE, a KaK (YHIAMECHTAJIBHOE COIMAIIBHOC SBJICHHUE, OIPEICIISIONIee
«IyTh CYIICCTBOBaHHMS M THOENM» TOCYIapcTBa. B IUIUIOMATHYECKOM JUCKYpCE
TOrO BPEMEHH CJIOBA CTAHOBWJIMCH TAKUM XK€ OPY)KUEM, KaK M apOalieThl, a YMCHUE
KOHIICTITYyaJIM3UPOBATh BOCHHYIO MOIIIb OTPEICIISIIO YCIEX MePEroBOPOB.

AHAJIU3 JIUTEPATYPBI U METO/BI.

AHaM3 MaTepuanoB JaHHOW cTaThbu Oa3upyercss Ha JUaXPOHUUYECKOM
(ucropuueckom) (Xyan Jzunuunr EETH, [Y.Aneesa, JL.Bautsimesa, P.5.babaes,
X JlanabaeB, M.M.CkBopiioB) moaxoae B H3YYCHHH OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYCCKON
TEPMUHOJIOTHU. AHANU3 Mamepuanio8 OaGHHOU HAYYHOU CMAmbU NPOBOOUMCS HA
OCHOB8e METOJIOB MCTOPUKO-CPAaBHHUTEIBHOTO, OMHUCATEIBHOTO, a TaKKe SJICMEHTOB
ATUMOJIOTUYECKOTO M KOMIIOHEHTHOTO aHaJIn3a.

OBCYXJIEHUE.

B wucrtopuuyeckom c6opHuke «Uxkanero md» («CTpaTteruu cpaxaronuxcs
apcTB») npuBoaaTcs cioBa Yxao Il - 3HaMeHUTOro MoJIKOBO/IIIA 1apcTBa Yxkao,
KOTOPBIM CKa3a:

« B opesnocmu Iloonebecnas Owvinia paszdeieHa Ha Oecimb mMblCAY
2ocyoapcmes. Kpynuwie 2opooa me npeevuwmanu 300 uwacanos®, 6 camwvix
Hacenéunvlx u3 Hux Owviio He 6onee 3000 oeopos. U ecau coopams 30 000
conoam, mo nobedumsv ux oOvi10 HecnodxcHo. Ce200Hs Ha Mecme IMUX
0ecsimKO8 MbICAY 20CYOAPCME CeMb CPANCAIOUWUXCA YAapCmes, Komopbvle MO2ym
Habpamv COMHU MbICAY COA0am U eecmu OecKoHeuHvle BoliHbl. Hbine MmodcHO
sudemsv 2copooa pasmepom 6 1000 udcanos, nocenenus c¢ 10 000 osopos. U
ecau coopams eoticko 6 30 000 conoam, mo oxpyscus 2opoo 6 1000 udxcanos,
OHO He CcMOJicem OX8AMUMb KAXCOblll e20 Veol, U Ons OUmMevl 8 YUCMOM NoJe
amoco mooice 6ydem nedocmamounoy [1.549].

OTu cloBa OYEHb TOYHO  OTOOpakalOT TO YBEJIWYEHHE MacuITaboB
0OEBBIX JCHCTBHI, KOTOpPOE IPOHM3OILIO U3-3a OOIIECTBEHHBIX H3MCHECHUI
nocie HactrymeHus snoxu Cpaxarommxcst IlapctB. B tpakrtare «Xanb @naii-
I[3BD» TOBOPHUTCA: «XOTS H3JIaBHA CYIICCTBYIOT IIMUTBI W TOPOJCKUE CTCHBI,
OHM HE MOTYT MPOTHUBOCTOSTH aTake IO BOJAE, aTake dYepe3 MOJKON H JIPYTUM
COBPEMCHHBIM BHJaM arak». J[Ba TNpHBEAEHHBIX BBIINIE TEKCTA OIKMCHIBAIOT
omHy cutyanuio. C pacmagoM poJOBOTO CTPOSI ~ BO3HHUK KJIACC  MEJKHX
3eMJICBIIAJICIIBIIEB — KPECThsIH. VI3MEHEHHE B HIDKHHMX CIIOSX OOIIEeCTBa OKa3ajlo
OYCHb OOJBIIOC BIMSHUE HAa BOCHHYIO cdepy. MOXKHO cKa3aTh, 4TO Ha CMCHY
KOJIECHUYHBIM OO0SM TPEIBIAYIICH SMOXW MPUIUIH CPAKCHUS W JEHCTBUSA TIO

191 wxkan =~ 3,33 m
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ocaZie, OKPYXEHHMIO MPOTHUBHUKA, KOTOPbIC OCYIIECTBISUIUCH MEXOTHUHIIAMH,
MOOMJIM30BaHHBIMU U3 KPECThSH. KoHeuHo, W3MEHWINCh U Pa3IUYHBIC
00CTOSITEIECTBA, CBI3aHHBIC C BOMHOM.

[Ipexxne Bcero, B 3TO BpeMs MNPOU30LIEN 3aMETHBIM MOABEM B 00JACTH
IPOU3BOJICTBA OPYXKUSI M BOEHHBIX TexXHOJorui. Kpome ycoBeprieHCTBOBaHUS
IPEKHETO OpYXKHsl U3 OpOH3bI, Hauajl TakKKe IMPUMEHSATCS HOBBIM MaTepuan -
xKejezo, Oojee AeméBoe Mo crnocody o0paboTku, dyeM OpoH3a, U3 KOTOPOTO
MOXXHO OBLIO HM3rOTOBISATH OoJiee MpouHOEe opyxkue. Mcrnoiab30BaHME KEIE3HOTO
OpY)XHSI paclpocTpaHsyioch BcE Oousble. Takxke B 3TO BpeMs MOJYYHII
pacmpocTpaHeHue apOajieT, HaMHOIO MPEBOCXOMSIIUNA JIYK MO J1aJbHOOOWHOCTHU
U TOYHOCTH CTPEIBHOBI.

B Tpakrtate «Xanp ®30-13b1» NPUBOIUTCS TAaKXKE HMCTOPUS O YEIOBEKE,
MPO/JIABABIIEM «KOMbE, KOTOPOE MOXKET MPOH3UTH JTIO00M Marepuam» MU «IIuT,
KOTOpBI HUYeM He mnpobuth» [1.555]. B 310 Bpems B Oopnbe napyr c
IpPYyroM pa3BUBAIMCH CPEJACTBA HamaJeHus W 3amuTbl. Hapsiay ¢ ocTpeiMu
MeuaMM M 00JaJaBIIMMM  MOIIHOM  TOpaxarolied cuiioil  apOaneramu
NOSIBUJINCh TMpOYHBbIe jgocrexu. Kpome Toro, BO3HUKIM OOJbIIME TOpoaa B
«1000 wxaHOBY», U Il MITypMa TaKUX TOPOJOB OBUIA CO3/IaHBI IITYPMOBBIC
JECTHUIIBI U JIpyrue ocagubie opyaus. Korga crany peITh MOJKOIBI, YTOOBI
MTYpMOBaTh TOpoJa H3-MOJ 3€MJIM, TO B KAayeCTBE OTBETHOM MEpPHI MPOTHUB
TaKMX arak Oblla TpPUAYMaHa «IbIMOBasi KOHTpaTaka» (Korja B TOJKOI
nyckaimu Aeim) [1.555]. OmuH 3a JpyruM  COCTaBJSUIMCh  TPAaKTaThl IO
BOGHHOMY Jeny, Takue Kak «VckycctBo BOitHb CyHb-13bL, «Y-I3bI» MU .
CrenuanucTbl MO0 BOCHHBIM TEXHOJOTHSM W3 IIKOJBI TocieaoBaTenedt Mo-113b1
IIEHWINCh W Ha3HAYaJIUCh HA BaXKHbIC JOJDKHOCTU. BHoOnb TpaHuI] rocyaapctB
COOPY’KaJUCh 3alllUTHbIE CTeHbl. J[aMObl, H3HAYAJIBHO HCIOJIbH30BABIINECS
HaCceJICHUEM i1 XO3SUCTBEHHBIX HYXJ, B O9TO BpeMs CTajld CpPEICTBOM
3alllUThl OT aTak MPOTHUBHHUKA IO BOJE.

B HaxomuBmmMcss B BocTouHOM 4actu Kwutags xpynHom wmapctee Lu
yaensau OoJbIoe BHUMaHHE « (DEXTOBAHHIO HAa Meuyax», TO €CThb OOEBBIM
ucKyccTBaM. TOT, KTO TIPUHOCHJI OTPYOJIEHHYIO TOJOBY MPOTHBHUKA, MOT
MOJIYYUTh 30JI0TO, HO BOWCKO B II€JIOM HHMKaKUX Harpaj He MoJIydao.

A B uapctBe Boii CyllleCTBOBajla cuctemMa y3y («HUCHbITaHUE
XpaOperoBy). YYacTHUKM WCHBITAHUNA JIOJDKHBI OBUTM HAJeTh JOCTEXH W,
Jepka B pykax apOaner cwiod HaTsbkeHus 12 ganeit (1 gan~30 kr), Hecs Ha
cnuae 50 cTpen W KIeBell — TP M HMes Npu cebe 3amac MpOBU3UHM Ha TPH
IHs, mnpouTh Mapmem 3a oauH AeHb 100 mu (1 gm = 500 m). Tot, KTO
BBIJICP)KMBAJl TIOJ00HOE UCIBITAHWE, TOJy4Yajd JBIOTHl IO YIJIaTe HaJOroB
[1.556].

KuBumit B nmo3nnuii nepuop snoxu Cpaxkaromuxcs LlapcTB 3HaMEHUTHIN
MbIcuTeNh CIOHB-1[3BI CKa3aJl O BOCHHBIX CHUCTEMax 3THX ABYX ILIAPCTB:

«Takas cuctema, kak B mapctBe Ly, MOXeT JaTh HEKOTOPBIM peE3yibTatr
npu OOeBBIX JEHUCTBUAX HeOomplmIoro Macmraba W MOPOTHB  Claboro
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npotuBHrka. Ho mnpu KpynHOMAacmTaOHOW BOWHE C CHIJIBHBIM HPOTUBHUKOM
Takasi apMus TMPEBPATUTCA B PACCESTHHBIM TECOK U €€ OyIeT JeTKO TOOeTUTh.
OT0 — «apMusi TyOsIIas TocyaapcTBo», W HeT apmuu ciabee e€. Cucrema yuzy
B LapcTBe Boii, XOTd OHa WM MOXKET JaTh MHOIO XOPOUIMX, KPENKHX COJIAarT,
HO B JIOJITOCPOYHOM TMEPCHEKTHBE, M3-3a TOTO, UTO 3TH COJJIAThl 001alaroT
O0COOBIMM  TPUBWJICTUAMH, €€ CIOXHO BbIAEpKaTh, KU OHAa HEMNPEMEHHO
HETaTUBHO CKa)XETCd Ha TOCYJApCTBEHHOM Ka3He. OJTO  «yrpoKaromas
rocyaapctBy apmusi» [1.556].

OTH  OLEHKM JOBOJBHO KPUTHYHBL. A  BOT BOEHHYK  CHCTEMY
HaxoauBLierocss B 3amagHol dactu Kwuras mapctBa LluHp CroHB-1[3BI OLIEHMBAJ
BBICOKO:

«B napctBe Llunb HaceneHne >XUBET B HE OUYEHb OOJBIIOM JIOCTaTKE H
MOJl CTPOTMMHM M€pamu NOpUHYXAeHUs. JItonu Tam 3amyraHbl BIIACTHIO, U JIAXKE
B CaMbIX HE3HAYUTENIBHBIX BOMNpPOCAX ACHUCTBYIOT cTporue mnpaBwia. Hakazanus
YW Harpajpl HMCMOJB3YIOTCA KAK KHYT M MNPSHUK, U TOMY, KTO XOYET IOJYyYHUTh
Harpagy OT TOCyAapcTBa, HYXKHO HMMETh OoeBble 3acinyru. Boros moja Hadaiom
CypOBOTO KOMAaHJOBaHMS, IOCJIE IMOOEeAbl OHM TOJYy4alT Harpaabl. TOT, KTO
N00bUT TATH TOJIOB TMPOTUBHUKOB, TMOJYYUT TMSITh HArpaja - Harpaja Bcerja
COOTBETCTBYET 3aciyre. IlpumeHssti Takyr0 CHUCTEMY, MOXHO B TEUCHUE
JIOJITOTO ~ BPEMEHU  TMOJJEpKUBaTh CBOIO  OOEBYI0  MoOIlb. [ OCyIapcTBO
paclMpsieT CBOM BIIQJICHUS, W IPU 3TOM INOCTYIUICHHSI B Ka3Hy OCTarOTCA
crabmibHbiMA. U TO, uTo mapctBo LluHb mpomomkaeT oaepkuBaTh MOOEIBI HA
OPOTSHKEHUU KU3HU HECKOJIBKUX TTOKOJIEHUM, HE SIBISETCS ciaydatHeim» [1.558].

OnucanHasi BbIIIE OYEHb KECTKAasi BOCHHash cucteMa ImapctBa [{uHp Oblia
ycTaHoBieHa B cepeauHe IV Beka n0 H.3 B pesyaprate pedopm [lan Ana. U
IIUHBCKUE COJAAThI JEUCTBUTEIBLHO OBLIM PEIIMTEIbHBIMU U OECCTpPAIIHBIMH.

«ConpmaTel BCEX BOCTOYHBIX IIapCTB, Ui B 0OH, HaJAEBAlOT [IOCIEXHU, a
IIUHBCKUE COJIAThl, HA00OPOT, CHHUMAIOT JOCHEXM W UAYT Ha MNPOTUBHUKA
OocbiIMM W B JIETKOM OJIekKJE, OCTaBJISIIONIEH MHOTHE YYacTKU Teja
OTKpBITEIMU. Bo3Bpariasice, B JIEBOM pyKe OHHM JEpKaT OTPYOJCHHBIE TOJIOBBI
NPOTUBHUKOB, A NPaBOW pPYKOM BeAYT IUIEHHbIX. Ecimu cpaBHUTH coaar
napctBa [{uHb € conjaramMu BOCTOYHBIX I[APCTB, TO pa3HHUIA MEXKIY HUMH
OTPOMHA: OJHM - OECCTpallHble BOWHBI, JPYTME€ B CPAaBHCHHWH C HUMHU
BBIDJISAAT Tpycamm» [1.558].

Brinen3noxxeHHoe SBISETCS CIOBaMHM IIMHBCKOTO jauIuioMara Wkan U,
KOTOpbIE MOJKHO TpoYecTh B cOopHuke «Wkanpro 1md» . Omnupasch Ha CBOIO
MOIIHYIO BOEHHYIO CHJy, LapcTBO LlMHP MNOOYEpENHO COKPYHIMIO LAPCTBO
Boau, mapcrBo Llu u gpyrue mapcraa.

Macmtabbl  00eBBIX ~ JEWCTBUM  yBenw4wiInch.  Haumbosiee  gacTo
NPUBOJUMBIM TPUMEPOM sBJIsieTCs OuTBa mnpu YaHNuHE MeEXIy MHapCTBAMU
Huae u Yxkao, npoumsomenmas B 260 r. 1o H.3. OOImIas YUCIECHHOCTh apMHI
000uX I1IapCTB COCTABJIsIa OKOJO MWJUIMOHA YEJIOBEK, WU HX MPOTHUBOCTOSHUE
JUIAIIOCh JTIOBOJIBHO Joaroe Bpems. [IpuBen€HHble B Hadajie 3TOM IJ1aBbl CJIOBA
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Uxao III» ToyHO oOTpakalOT HaHHYIO CUTyaluro. BOEHHOE NPOTHBOCTOSHUE
roCyJapcTB PEIIaioch HE TOJIBKO COOTHOIIEHHMEM HMX BOOPYXEHHBIX CHJI, HO U
CIJION WX S3KOHOMHK, OOECMEYMBABIIMX THUIOBYIO TOIACPKKY, U Pa3BUTHEM
TEXHOJOTrMi. B  yCnoBusAX TOTaAIBHOM BOWHBI B O3TO NIPOTUBOCTOSIHUE
BKJIQJBIBAINCh Bce Ccuibl rocymapctBa. Kak ckazam  CyHb-13bl: «BoliHa -
BEJIMKOE JIEJI0 TOCyAapcTBa. B TO, YTO COCTaBIsI€T OCHOBY JKH3HU U CMEPTH,
NyTh CYIIECTBOBAHMS W THOENM, HENb3s HE BHHUKATh CO BCEM TIIaHUEM». B
YCIOBUSIX, ONMCAaHHBIX BBIIIE, BCE TrocyAapcTBa 3moxu Cpaxarolmuxcs LapcTB
CTPEMIJIUCh K TOCHOJICTBY HaJl JIPYTMMHU, PA3IMYHBIMU CIIOCOOAMH TIPOBOIUIH
MOJIMTUKY «OOOTalleHus] TOCYyAapCTBa M YKPEIUIGHUS apMHUW» U  CO3/1aBalld
MOIITHBIE BOEHHBIE CUCTEMBI, BEs O0KECTOUEHHYIO OOpbOY ApYr € JIPYrom.
3AKVIFOYEHHUE.

AHanu3 MarepuasioB (Ha OCHOBE METOJOB  3TUMOJOTMYECKOTO H
KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a) I[OKa3bIBa€T, YTO KJIIOYEBBIE TEPMHUHBI TOW 3MOXHU
HEepa3pbIBHO CBsI3aHbI ¢ Hjieer 3(h(PEKTUBHOCTHU U )KECTKOU CTPYKTYPHI.

B aumiomatmyeckom guckypce unapctBa LuHb, chopMHpOBaHHOM MOA
BiusinueM pedopm Illan SHa, eHTpabHOE MECTO 3aHUMAET KOHIEIIUS «KHYTa U
IPSHUAKAY.

» JluckypcuBHas ctparterusi: Harpajapsl 4eTKO COOTBETCTBYIOT 3aciayram (IIpUHLIMII
«MSITh TOJIOB — MSATh HArpam).

* SI3pIKOBast KapTUHA MUpPa: MuUp BOCIIPUHUMAETCS KaK CTPOTrO YIOPSAA0YCHHAs
CUCTEMA, TJ€ JIOSUIbHOCTh U JOOJECTh SBISIOTCA KOHBEPTUPYEMOM BalOTOM. DTO
co3/1aBajio 00pa3 «OeccTpalllHbIX BOMHOBY», KOTOPBIA AUIIoMarsl LluHb, Takue Kak
Wxan W, ycnemHo WUCHONAB30BAIA JJIsi T[CUXOJIOTHUYECKOrO JaBJIEHUS HA
MIPOTUBHUKOB.

Uepes mpusMy BbicKa3biBaHUW CHOHb-I[3bI MBI BHJAUM, KaK JEKCUYECKHUE
OLICHKU (DOPMUPYIOT UMUK TOCYIAPCTBA:

1. MapctBo [lu: Apmusi onuChIBAe€TCSl KaKk «pacCesHHbIA Mecok» — MeTadopa
OTCYTCTBHUSI CHCTEMHOCTHU B JIOJITOCPOYHOM MEPCIEKTUBE.

2. HapctBo Boii: CucreMa «yizy» (MCHbITaHHE XpaOpPEloB) XapaKTepu3yeTcs
KaK «yrposaroliasi rocy/1apCTBy apMHs» M3-3a HEMOMEPHBIX JIbIOT, UCTOUIAOIINX
Ka3Hy.

OTH OUEHKU JEMOHCTPUPYIOT, YTO B JIPEBHEKUTANCKOW SI3BIKOBOM KAapTHUHE
MHpa IMPOLBETAHUE TOCYAAPCTBA HANPSAMYIO 3aBHCEJIO OT JIMHTBUCTHYECKU
BBIBEPEHHOT'0 OajlaHCa MEKIY «BOCHHBIM JIEJIOM» U «IKOHOMUYECKUM THLIOMY.

Texcter cOoopauka «Yxkanbro m» («CTpaTeruu CpakaroIMXCS IapCTBY)
U300MIIYIOT ~ KOJMYECTBEHHBIMM  XapaKTEPUCTUKAMH,  KOTOPbIE  CIIYXKHWJIH
apryMeHTaMu B JIMIJIOMaTHYECKUX cropax. V3MeHeHue maciitaboB ropojioB (OT
300 go 1000 wkaHOB) W YMCIEHHOCTH BOWCK (10 MWJIJIMOHA YEJIOBEK) MPUBEIO K
MOSIBJICHUIO HOBBIX KOHIIENTOB B TOJUTHYECKOM S3bIKE. OJTOT MEPexXo] OT
«MHOKECTBEHHOCTU» K «TE€TeMOHHUM» OTpakaeT »HBOMIONUI0 uaeu <« TaHbCSI»
(ITonneGecHOI) Kak €IUHOTO TMPOCTPAHCTBA, K KOTOPOMY CTPEMUIUCH BCE
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MPaBUTENM, HCIOJb3Ysl TOJUTHKY «OOOTaIleHHus TOCYNapcTBa U YKPEIUJICHHS
apMU».

[losiBienne HOBOro opyxusi (3kene3o, apOaneTbl, OCagHbIE OpPYAUS)
noTpedboBajgo0  pacHIMpeHHsl  JIEKCHYEeCKOro  cocTaBa  si3blka.  Hampumep:
* Pa3zBurue  TepmMuHOJMOrMM  (QOpTHUPHUKAIIMM U «BOJHBIX  aTaK».
* Merajopuueckoe UCHOIb30BAaHUE KOHIIETITOB «ILUTa» U «KOMbS» JJIsl ONMCAHUS
a0COIOTHOM 3alUTHI u HaraacHus (TpakTar «XaHb Odi-113BD»).
CrenuanucTbl 1O BOEHHBIM TEXHOJOTUSM (1IKona Mo-113bl) CTalu 3aHUMAaTh
BaXHbIE TOCYHApCTBEHHBIC JIOJDKHOCTH, YTO HWHTEIPUPOBAIO TEXHUYECKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO B BBICIIMI TUIIJIOMAaTUYECKUI TUCKYPC.

S3p1koBast kapTuHa Mupa 3noxu Cpaxaromuxcs HapcTB ObUIa [EHTPUPOBAHA
BOKPYT UJEU «TOTaJIbHOW BOWHBI», A€ KaXJA0€ CIOBO MBICIHUTENS WIM JUIIOMaTa
CIIY’KWJIO HHTEepecaM rocyJapcTtBa. TpaHcpopManus COLHUATbHO-TIOJIUTUYECKON
TEPMUHOJIOTHH TOTO MEPUO/IA 3aJ0KUIa PYyHIAMEHT JJIsl MOJIUTUYECKOro JUCKypca
o0bequHeHHoro Kwuras, oObeaIuHUB B ce0€ MKECTKU MparMaTu3M JIETHCTOB U
CTPATErNYECKYIO NIyOMHY BOCHHOW MBICIIH.
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Abstract

This article examines Hinglish, the pervasive Hindi-English hybrid produced
by code-switching (CS), in the context of India's digital cultural diplomacy on
Instagram and X. It relies on content analysis of the official activities of India’s
Ministry of External Affairs (@MEAIndia, @IndianDiplomacy), and three
significant hashtag campaigns, i.e. #VaccineMaitri, #G20Bharat, and #DigitalIndia.
This study employs sociolinguistic theories (Gumperz, 1982; Myers-Scotton, 1993;
Poplack, 1980; Sahni, 2025) to assert that Hinglish hashtags simultaneously serve
as identity markers, and soft power and narrative framing tools for domestic and
international audiences. As a digital platforms, Instagram is analysed as an
integrate aesthetic-visual diplomacy where Hinglish captions humanise policy and
project heritage. On the other hand, Hinglish hashtags of X is the real-time
diplomacy, provides a means to communicate policy.

Keywords: Hinglish; code-switching; digital diplomacy; hashtag; Instagram;
X soft power; cultural diplomacy; multilingualism; South Asia.

1. Introduction

On January 20, 2021, India launched a hashtag campaign, #VaccineMaitri, as a
push to send COVID-19 vaccines to 100+ countries. The campaign introduced a
unique method of code-switching, combining the Hindi word ‘Maitri’, meaning
‘“friendship’, with ‘vaccine’. This would be emotionally effective for Hindi-speaking
domestic audiences while remaining globally comprehensible. Once the hashtag
began trending, the country’s Minister of External Affairs S. Jaishankar began to
address his neighbours to the north using the hashtag in tweets and a combination of
English diplomacy formality and Hindi cultural warmth. In January, 2021 the
#VaccineMaitri hashtag attracted around 541,000 interactions on Facebook (Bogle
& Zhang, 2021) signalling the successful communicative power for code-switched
diplomatic messaging.

The purpose of this article is to centre on India’s use of Hinglish code-
switching in the practice of digital diplomatic discourse, particular focus on the
major platforms Instagram and X (formally Twitter). Why these two social
networking platforms? Through images, reels and life style content, Instagram
operates as a space of visual narrative and aesthetic branding (Yeh & Swinehart,
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2024, Faucher & Zhu, 2025; Alyakhri, 2025) of digital cultural diplomacy. While,
X functions as a space for public debate and the rapid circulation of diplomatic
messaging through texts and images (Payne et.al., 2011; EI Damanhoury & Garud-
Paktar, 2021). Collectively, the two social platforms constitute a complementary
digital diplomatic infrastructure through which a country can project soft power via
language in a hybrid model of Hindi and English that linguists call Hinglish.

Code-switching (CS) is the visible alternation between two or more languages
during a single instance of communication. It has been described as a socially
motivated and rule-governed behavior (Poplack, 1980; Gumperz, 1982; Myers-
Scotton, 1993). When considering digital diplomacy, CS takes on political and
reputational significance. Choosing a language for the purpose of CS is an act of
communication as well as an ideological statement. A study done by IIT Delhi's
Laboratory of Computational Social Systems on the socio-economic drivers of
Hinglish on X, which included 260,000 posts by 17,000 individuals, found that
about 34% of the Indian X population prefer Hinglish since it enables them to more
efficiently communicate with their followers, and that the Hinglish-using Indian
population on X experienced a growth of 1.2% per year from 2014 to 2022
(Sengupta et. al, 2024). These are not casual bilingual speakers mixing languages by
accident. They are sophisticated communicators making deliberate choices.

The paper is organized into following sections: the theoretical framework, an
analysis of the platforms as diplomatic arenas (Instagram and X), a case study of the
three major Hinglish hashtag campaigns, and lastly the conclusions, where objective
recommendations related to diplomatic training and sociolinguistic studies are
offered.

2. Theoretical Framework

2.1 Sociolinguistic Foundations of CS

The first foundational typology of CS was proposed by Poplack (1980), who
identified three types of code-switching. They are inter-sentential CS (i): switching
languages between sentences or clauses, often reflecting shifts in topic or audience.
Intra-sentential switching (ii): alternating languages within a single sentence, often
to fill lexical gaps or introduce technical terms, and tag -switching (iii) the insertion
of a short phrases or tags from one language into a predominantly monolingual
utterance.

The Poplack (1980) Equivalence Constraint Model (ECM) argues that
switches, in this case, code-switching, happen at the level of language structures
that are similar and are surface aligned between both languages. In contrast to
Myers-Scotton’s (1993b) Matrix Language Frame Model (MLFM), both models
serve to provide a balanced account. Myers-Scotton’s (1993b) MLFM explanations
assert that in any given case of language code-switching, one of the languages used
collocates the matrix of the sentence, while the other language populates the
sentence with the language unit that is lexically proximate to the collocational
language. More recently, Sahni (2025) provides the same analytical framework for
Hinglish and argues that the limitations of the MLF model are greater in the South
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Asian intra-sentential CS. In this case, Hinglish is identified as CS of Hindi as the
language populating the morphosyntactic frame and switching of English as the
language collocating the content unit of the sentence. This is especially useful when
analyzing diplomatic Hinglish hashtags.

Gumperz (1982) outlined several conversational functions of CS, including
addressee specification, message qualification, and personalisation versus
objectivisation. Within the framework of digital diplomatic communication, these
functions have close correspondence with the dual-audience management problem.
For example, a foreign ministry tweet, addressed to a domestic audience of Hindi
speakers and an international audience of English speakers, has to juggle both
functions at the same time. In this case, Hinglish CS offers a solution: it speaks to
both audiences in a single utterance, with each audience decoding the segment most
salient to it.

2.2 Hinglish: from Street Talk to Diplomatic Register

Hinglish is one of the dominant forms of digital communication in India. It has
its own phonological, lexical, and syntactic conventions (D'Souza, 2001). It has
been said that 50% of the language used by entrepreneurs is in Hindi (Kumar 2024),
suggesting that Hinglish has become the standard language of India’s urban
educated class, including the diplomats and politicians.

Shakir and Deuber (2024), in corpus-based research found that across the
South Asian countries in group chats and Twitter memes, CS and native/indigenous
languages particularly used to ‘create a sense of localness in English
communication'. Precisely defined, English is for global reach, while indigenous
languages is used for creating a relationship of cultural and emotional context.

Thus, what is the purpose of blending languages in digital diplomacy?
Monolingual English hashtags, such as ‘#VaccineDiplomacy,” may appear distant
and bureaucratic to Hindi speakers, while monolingual Hindi hashtags, such as
‘#TikaaMaitrata,” would resonate domestically but appear opaque to internationally.
However, blending the English word vaccine and the Hindi-style word maitri has
resulted in ‘#VaccineMaitri’ for the purpose of diplomatic engagement, to show the
unique cultural values and philosophy of diplomacy of friendship.

2.3 Instagram and X as Differentiated Arenas

Digital cultural diplomacy is the intended use of social media to shape ideas
about a nation’s culture, identity, and values through narratives, while considering
the distinctiveness of the algorithm’s environment, how the audience interacts, and
emotional visualization (Faucher & Zhu, 2025; Alyakhri, 2025). The choice of the
platform determines the nature of the interaction.

Instagram does visual diplomacy and imparts aesthetic value to branding
(Hovpun et.al., 2025). Given its image, reel, and story-based design, it is a space to
artistically structure visual compositions that decode identity, heritage, gastronomy,
and tourism. Instagram lends itself to the use of colour codes, composition,
architectural details, and local symbols as cues to project the artistic complexity and
the civilizational richness of India. Nevertheless, the risk here is that this aesthetic
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design social media participation ends up reducing the cultural message to a culture-
cum-cosmetic image, an appealing visual that may lose the cultural political
message. Compounded with aesthetic content, Hinglish captions and hashtags on
Instagram can offer a balance by re-contextualizing visual content with respect to
local speech communities (EI Damanhoury & Garud-Paktar, 2021).

On the other hand, X functions to facilitate political and social mobilisation,
where messaging, hashtags, and images serve to provide real-time diplomatic
positioning during a time of potential crisis, conflict, and/or the battle for diplomatic
support (Payne et. al., 2011; Liyudzira & Nugroho, 2025). Twiplomacy found that
over 97% of the UN member countries maintain a diplomatic accounts on X (El
Damanhoury & Garud-Paktar, 2021). Considering the birthplace of X (Twitter)
networking service, it is not surprising that it is the social media platform of choice
for the US, and of Japan, Indonesia, and India (Statista, 2026). @IndiaDiplomacy
and @MEAIndia were the first Twitter accounts of the Ministry of External Affairs.
By 2024, the MEA had extended its digital presence to 174 foreign missions and
posts on X (Dasgupta & Vora, 2024). Where state and non-state narratives meet, as
during the 2021 India-China hashtag war where India established the hashtag
#VaccineMaitri, while the Chinese side, due to a state of vaccine diplomacy, was
creating counter-narratives, (Bogle A., & Zhang A., 2021).

3. A Comparative Analysis

Instagram. Indian Diplomacy's official account as well as Indian missions
operate a special Instagram campaign that uses a distinctive visual-linguistic
strategy in which Hinglish captions accompany high-quality photographs, reels, and
infographics.

The function of Hinglish on Instagram is primarily what Gumperz (1982)
termed ‘personalisation’, the switch into Hindi-inflected language transforms an
official diplomatic post into a communication that feels warm, accessible, and
culturally embedded rather than bureaucratic.

Consider the annual campaign of the International Day of Yoga. The
@IndianDiplomacy account, like other Indian embassies, has posted photos of yoga
enthusiasts in some of the world’s most sought after and photographed locations
with diplomatic language description and Hindi/Sanskrit cultural labeling in the
captions:

#YogaSeHoga (Yoga will make it happen); #YogalLife; #RozYoga
(Yoga everyday); #YogaGyan (Yoga knowledge); #YogaDay;
#Incrediblelndia.

These Hinglish hashtags, post the diplomatic messages to international and
domestic audiences, including the diaspora, fulfilling cultural and emotional aspects.

As key function of Instagram is what Myers-Scotton (1993b) termed ‘marked
choice for group identity’, the strategic selection of a code that signals membership
in, or respect for, a specific cultural community. As an example, Indian embassies
posting about Diwali, Holi, or Navratri celebrations abroad consistently frame their
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visual content with Hinglish captions that blend English spatial description with
Hindi cultural naming:
#DiwaliKaJashn; #DiwaliVibes; #DiwaliRangoli; #Diwali2025;
#DiwaliMithai; #IndialnUS.

The Hindi nouns jashn (celebration), rangoli (colour) and mithai (sweets)
function as 'embedded language content morphemes' within an English matrix
frame (Sahni, 2025). Each untranslated Hindi word signals that the event is
authentically Indian, not a generic cultural performance but a specifically Indian
cultural experience. This is soft power through lexical choice.

X (Twitter). Here, India's diplomatic code-switching has a more pronounced
political focus and operates at a quicker speed. The character limit, the trending
hashtags, and the structure of quickfire public debates on the platform collude to
create Hinglish diplomatic messages of a given form. Three functional modes are
identifiable:

‘Narrative framing with hybrid hashtags’, is the first mode. A hashtag like
“#VaccineMaitri’ or ‘#G20Bharat’ encodes an entire diplomatic narrative in a single
CS label. “#VaccineMaitri’ does reference a discourse on Indian vaccine diplomacy,
(as maitri indicates friendship) translates the sentiment, and Bharat is a reference to
Indian civilization. These hashtags are simultaneously a label, a claim, and an
identity performance.

The second mode is ‘dual-audience addressing’. Hingish hashtag tweets
invariably target Hindi speaking Indian citizens (whose emotional and cultural
needs are served by the Hindi elements) and English speakers (whose needs are
served by the English elements). This is termed Gumperz (1982) ‘addressee
specification’ at the level of the hashtag itself.

The third mode is ‘symbolic confrontation’. Bogle A., & Zhang A. (2021) note
that during the pandemic was a fought through competing vaccine diplomacy
between China and India. India's ‘#VaccineMaitri’ versus Chinese state digital
promotions of its own vaccine narrative.

4. Case Studies: Hinglish Hashtag Campaigns in Action

4.1 #VaccineMaitri (2021-2023): Friendship as Diplomatic Language

The Indian government claims that assistance in providing vaccines, the
Vaccine Maitri initiative, which began on 20 January 2021, is inspired by the
ancient philosophical doctrine of Vasudhaiva Kutumbakam, which says that the
world is one family (Banerji 2021). Using the doctrine, as well as Maitri, a Hindi
word that means ‘friendship’, provided ample opportunity to craft a narrative of
Indian civilization that is integrated into more sustained, deeper forms of vaccine
diplomacy rhetoric.

On X, the campaign is expressed in Hinglish CS, both at the hashtags and post
levels. Hashtags often integrate multiple languages. At the post level, MEA and
diplomatic officials produced a stream of messages that blended English policy
content with Hindi cultural markers: (External Affairs Minister Jaishankar, X, 2021):

32



R “SHARQ TILLARI VA MADANIYATI” (E)ISSN: 2181-1784
“ORIENTAL LANGUAGES AND CULTURE” 6 (23), May 26, 2026
O I11 International scientific and practical conference WWW.0oriens.uz

‘Caring for a spiritual neighbour. Made in India vaccines reach Mongolia.
#VaccineMaitri .

(MEA @IndianDiplomacy, X, 2021): ‘Dosti ka dose - 100+ countries ko India
ka gift. Humanity se humanity tak. #VaccineMaitri" #NeighbourhoodFirst (The
dose of friendship - India's gift to 100+ countries. From humanity to humanity).

In analyzing the structure of the tweet, the Hindi phrase Dosti ka dose (dose of
friendship) is a 'marked choice’, where the Hindi phrase draws attention to itself as a
deliberate departure from the expected English diplomatic register. This is an act of
friendship, which is Indian bureaucratic vaccine distribution. The subsequent switch
to English is to make a global claim, specifying the quantitative claim (from
humanity to humanity) 100+ countries.

4.2 #G20Bharat (2023): Ancient Civilisation as Global Host

India’s 2023 G20 Presidency marks the apex of Hinglish diplomatic hashtag
campaigns centered on merging micro-culture and regional identity. By using
Bharat instead of India, the Sanskrit origin of India’s civilizational heritage in
contrast to the Western-centric name of the post-colonial nation. Furthermore,
India’s G20 Presidency also positioned Bharat in the global diplomatic space.
Through the G20 India Presidenct theme, ‘#G20Bharat mein sabka swagat!’
(Everyone’s welcome to G20 India!) ‘#VasudhaivaKutumbakam’ (One Earth, One
Family, One Future), wove Sanskrit philosophy, English global aspiration, and
Hinglish social media messaging into a coherent diplomatic narrative. Through the
use the hashtags #DeshKiG20 #BharatKePaas (Country’s G20 with India), sought
to create a sense of national ownership and pride. This post illustrates Poplack’s
(1980) intra-sentential switching (sabka swagat - everyone's welcome, inserted into
an otherwise English-framed post)

Hovpun et al. (2025) categorize the G20 India Presidency visual campaign on
Instagram as ‘aesthetic branding'. This included high-quality, artfully taken
photographs of Indian traditional arts, cuisine, and cultural heritage sites, with
captions that utilized Hinglish, the G20 branding in English, and cultural
descriptions in Hindi. Images and captions combined to create a visual-linguistic
argument that India is a complex and beautiful civilization that is worthy of global
leadership.

4.3 #DigitalIndia (2015-ongoing): Technology as National Identity

The “#Digitalindia’ campaign, which began in 2015, shows how Hinglish CS
enables a lasting diplomatic narrative over the years. Posts across both X and
Instagram blend English technical vocabulary with Hindi cultural-emotional
anchoring, PM Modi, X, 2023 G20 digital session: ‘Digital India ab har haath mein!
#Digitallndia revolutionising governance and transforming lives, ek nayi subah.
#TechForAll’, (Digital India now in every hand! #Digitallndia revolutionising
governance and transforming lives, a new dawn. #TechForAll).

Ab har haath mein (literally now in every hand) serves two functions, it is a
democratic claim (notice how digital technology is not elite but becoming universal)
coupled with an affective claim (and how it is something that is now in your hand,
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personal and immediate). The Hindi metaphor ek nayi subah (literally) translates a
cultural image of optimism, giving hope and lifting the spirit signifying a renewed
culture to a post English policy vocabulary. Hinglish research on X, as noted by
Sengupta et.al. (2024), demonstrates that the posts are designed to combine Hindi
emotional-political and English policy framework, and as stated show the highest
engagement as compared to posts that are purely Hindi or purely English. Table 1
provides a summary of the key conceptual and functional similarities of Hinglish
digital diplomacy in India.

Dimension India (Hinglish)

Languages

involved Hindi + English (+ Sanskrit/regional)

Intra-sentential ~ (Hinglish); hashtag

Dominant CS type compounds

Matrix  language

English (with Hindi embedded items)
on Instagram

Matrix  language

on X Hinglish blend; English for hashtags

Primary Soft power projection; identity
diplomatic function assertion

Key  theoretical
driver

Table 1. Comparative dimensions of digital-diplomatic code-switching in
Hinglish

5. Results

The analysis in this article both supports and extends pre-existing findings in
various respects. First, it demonstrates that diplomatic Hinglish uses English as
either a matrix or embedded language, suggesting code-switching is a flexible rather
than structural practice. This finding is consistent with Sahni’s (2025) claim that
MLFM accounts for Hinglish code-switching more effectively than the ECM.
Second, it expands upon the findings of Shakir and Deuber (2024) in that
diplomatic Hinglish code-switching serves the ‘localness-creating’ function of
Multilingual South Asian Computer-mediated communication (CMC) code-
switching. Hinglish code-switched hashtags in South Asian CMC serve to define a
localized ‘Indian’ posting in the global digital community.

For research methodology, the present article illustrates the advantages of a
comprehensive approach to research problems by offering a way to combine data
obtained through social media content analysis of the campaign’s Primary Social
Media Tool and research through the lens of Myers-Scotton’s CS Framework (1993)
along with Poplack (1980) and Gumperz (1982). This type of methodology (or

Postcolonial identity + globalisation

34



R “SHARQ TILLARI VA MADANIYATI” (E)ISSN: 2181-1784
“ORIENTAL LANGUAGES AND CULTURE” 6 (23), May 26, 2026
O I11 International scientific and practical conference WWW.0oriens.uz

scaffolding) is recommended for other scholars to approach the application of
International Relations (IR) theory in the context of social media. The research
indicates that any diplomatic training for the 21 Century with a focus on oriental
languages, requires ‘Metalinguistic’ Diplomatic Competence: the capacity to deploy
code-switching strategically, to recognise its social and political significance in
others' communication, and to calibrate language choice to multi-audience digital
environments.

6. Conclusion

This article posited that Hinglish is a dominant medium of digital diplomacy in
India, instead of being a marginal or informal aspect of India’s digital
communication. Hinglish caption and hashtag usage in Instagram posts transforms
the content of diplomatic visuals, communicating policy content through culture and
aesthetics. Hinglish hashtag campaigns on X such as #VaccineMaitri, #G20Bharat,
#Digitalindia are diplomatic narratives that address both domestic and foreign
audiences, establish a civilisational presence, and challenge competing narratives
from other states in a real-time context.

Hinglish is a product of various sociolinguistic mechanisms like inter-
sentential and intra-sentential CS, tag-switching, marked lexical choice, dual-
audience addressing strategies. These mechanisms have been discussed in the works
of Gumperz (1982), Myers-Scotton (1993a; 1993b), and Poplack (1980) and
updated in the South Asian digital context by Sahni (2025) and Shakir and Deuber
(2024). The empirical finding that over 34% of Indian users prefer Hinglish for
effective digital engagement (Sengupta et.al., 2024) confirms that this hybrid is not
marginal but majoritarian, the dominant linguistic practice of India's digital public
sphere.
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O IUNCKYPCE U JUIIVIOMATHYECKOM JUCKYPCE
d https://doi.org/10.24412/2181-1784-2026-23-38-42

Imamova Xolida Kamalovna

Jahon igtisodiyoti va diplomatiya universiteti
Yevropa va turkiy tillar kafedrasi dotsenti, PhD
Imamova.h68@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqgola ‘diskurs’ va ‘diplomatik diskur’ mavzusiga
bag’ishlangan. ‘Diplomatik diskurs’ning jarayon sifatida, ‘diplomatik til’ ning
vosita sifatidagi bog 'ligligi, o ‘ziga xos jihatlari hagida so ‘Z boradi.

Kalit so’zlar: O zbek tili, turk tili, diskurs, diplomatik diskurs, modal fe’l.

Abstract: This article is devoted to the topics of “discourse” and “diplomatic
discourse.” It discusses the relationship between “diplomatic discourse” as a
process and “diplomatic language” as a means of communication, as well as their
distinctive features.

Keywords: Uzbek language, Turkish language, discourse, diplomatic
discourse, modal verb.

Kirish. Til — ijtimoiy hodisa, o‘ziga xos semiologik sistema bo‘lib, jamiyatda
asosiy va eng muhim fikr almashuv quroli, jamiyat tafakkurining rivojlanishini
ta’minlovchi, avloddan-avlodga madaniy-tarixiy an’analarni yetkazuvchi vosita
sanaladi [Iriskulov: 1992, 7].

Ma’lumki O‘zbek tili, genetik nuqgtai nazardan turkiy tillar oilasining garlug-
qipchoq guruhiga, turk tili esa o‘g’iz-saljuq guruhiga oiddir.Tuzilishiga ko‘ra esa
har ikkisi ham affiksal yani flektiv tillarga mansub bo’lib, bugungi kunda
O‘zbekiston Respublikasi va Turkiya Jumhuriyatining rasmiy tili hisoblanadi.

Asosiy gism. Diskurs atamasi tilshunoslikda 1950 yillarda birinchi marotaba
amerikalik olim Zelling Xarrisning ‘Discourse analysis (Diskurs tahlili)’ nomli
magolasida ishlatilgan [Harris: 1952, 1-30]. Zellig Harrisga ko‘ra, diskurs (nutq)
nutgni tashkil etuvchi gaplarning ketma-ket kelishidan iboratdir. Uning fikricha,
nutg gapdan yuqori turuvchi birlik hisoblanadi [Giinay: 2018, 25-33].

Tilshunoslikda pragmatika va kognitiv tilshunoslik kabi yo‘nalishlarning
asosiy muammolaridan biri ham aynan diskurs masalasiga borib tagaladi. Rus olimi
E.S.Kubryakov diskurs haqida yozib bugungacha tilshunoslikda bir ta’rif yo‘gligini
ta’kidlaydi [KyGpsikosa: 2000, 7-25.].

Diskurs — ilmiy adabiyotlarda juda keng semantik ma’noga ega bo‘lib, bu
semantik ma’no o°‘z ichiga °‘izchil matn’, ‘dialog’, ‘og’zaki muloqot’, ‘fikr
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almashinuv’, ‘suhbat shakllari’ni gamran oladi. Diskurs yondashuvlarida funksional
va formal yo‘nalishlar ajralib turadi [Safarov: 2006, 41-46] — deya ta’kidlaydi
Shahriyor Safarov.

Turk tilida diskurs termini uchun ‘soylem’ atamasi qo‘llanilib bu turk
tilshunosligiga 1980- yillarda Berka Varder va uning hamkasblari tomonidan
Kiritilgani manbalarda qayd etiladi.

Tilshunoslikda diskurs (sdylem) bitta gapdan uzun bo‘lgan til birligini
ifodalaydi. ‘Séylem’ so‘zi lotin tilidagi ‘Uzoq’ ma’nosini bildiruvchi dis- old
qo‘shimchasi hamda ‘yugurmoq’ ma’nosini anglatuvchi ‘currere’ ildizidan kelib
chiggan. Shu sababli, ‘séylem’ ‘0qgib borish’ yoki ‘davom etish’ ma’nosini anglatadi
va nutgning ogim shaklini ifodalaydi [Drid: 2010, 20].

Diplomatik atamasi - O‘zbek tilining izohli lug’atida: 1. Davlatning chet
mamlakatlari bilan bo‘ladigan rasmiy munosabati va diplomatiyaga oid; 2.
Diplomatlarga yani elchilarga oid — deya gayd etiladi [O’TIL-D: 2006, 624].
Diplomatik atamasi diplomatiya atamasi bilan bir o‘zakdan yasalganligi va asli
yunoncha bo‘lib fransuz tiliga o‘zlashganligi barchaga ma’lum. Tushunchamizda
birinchi rasmiy ma’no aks etadi. Shunday bo‘lishiga garamasdan aslida norasmiy
ma’noda muomalaga usta, muammoni yaxshi yecha oladigan norasmiy kishi uchun
ham tilimizda diplomatiyasi kuchli tarzida ko‘p ishlatiladi.

Turk tilida diplomasi atamasi — fransuz tilidan o‘zlashgan bo‘lib, 1. Xalgaro
munosabatlarni tashkil etadigan shartnomalarning majmuasi; 2. Xorijiy davlatlarda
va xalgaro anjumanlarda o‘z davlatining nomidan ish yuritish san’ati; 3. Shu ishda
ishlaydigan kishining vazifasi, kasbi; 4. Bu kasbdagilardan tashkil topgan jamoa;
5.(majoziy ma’noda) Qiyin bir uchrashuv chog’ida ko ‘rsatilgan mahorat va ustalik —
deya ta’kidlanadi [TS: 1988, 380-381].

Demak, ‘diplomatik diskurs’ — bu har ganday davlatning rasmiy tilida xalgaro
migiyosda chet mamlakatlar bilan olib boriladigan og’zaki muloqot orqali fikr
almashinuvdan boshlab yozma nutq va matnga qadar boradigan yo‘ldir.
Diplomatiyada qo‘llaniladigan diskurs — ehtiyotkor ifodalar, muloyimlik va
neytrallik, ziddiyatdan qochish, rasmiy iboralar = diplomatik nezaket, ézel bir
terminolojiye dayanan dil, gerilimi diistirme, uzlagsmayi saglama, ortilii ifade
(evfemizim) dan foydalanish kabi xususiyatlarga ega. Misol uchun, diplomatiyada
‘biz rozi emasmiz’ ifodasi to‘g’ridan to‘g’ri ishlatilmaydi. Uning o‘rniga ‘biz
tashvish bildiramiz’ = ‘endiselerimizi dile getiriyoruz’ yoki ‘bu masala qo ‘shimcha
muhokamani talab etadi’ = ‘bu konu ek miizakereler gerektirmektedir’ kabi ifodalar
qo‘llaniladi. Yani vaziyatga bilvosita munosabat bildiriladi.

Aslida har ganday norasmiy kommunikantlar orasida ham norasmiy
diplomatiya mavjud. Bu ularning bir-biri bilan bo‘ladigan turli murakkab
muloqotlarida aks etadi: hol-ahvol so‘rash, iltimos va tavsiyalar kabi. Bu murakkab
munosabatlar asosida kuzatiladigan mazmun — nozik ifoda (ijobiy yoki salbiy),
ehtiyotkorlik, e’tibor, hurmat sanaladi. Til orqali insonlar faqat ma’lumot yetkazib
golmasdan fikrini va dunyogarashini ham ifoda shakllarida aks ettirishi kuzatiladi.
[foda shakllari esa, verbal va noverbal bo‘lishi mumkin. Har ikki verbal va noverbal
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ifoda shakllarida ekstralingvistik omillarning ahamiyati katta. Ekstralingvistik
omillarning qo‘llanilishi kommunikantlarning dungarashi va holatni ganchalik
anglashi bilan bog’liq bo‘ladi.

Har bir adabiy tilning asosi — so‘zlashuv tili sifatidagi og’zaki nutq ekanligi
ma’lum. Adabiy til esa — so‘zlashuv tilining tilshunoslar tomonidan ishlov berilgan
va ma’lum qonun-goidalarga solingan shaklidir.

O‘zbek tilida diplomatik diskursdan tashqari diplomatiya tili atamasi ham
ishlatiladi. Bu atama haqgida O‘zbekiston milliy ensiklopediyasida quyidagicha
ta’kidlanadi: 1. Diplomatik aloqalar va shartnomalar tili; 2. Diplomatik lug’atlarga
Kiritilgan maxsus terminlar va iboralar [O’ME-D: 2000, 294 b].

Bu ikki terminning bir-biri bilan ganchalik bog’ligligini garab chigamiz.
Tilning eng muhim fikr almashinuv vositasi ekanligini yuqorida ta’kidlagan edik.
Diplomatiya tilining xususiyati — diplomatik vaziyatlarda qo‘llaniladigan so’zlar,
atamalar va qat’iy protokol qoidalardan tashkii topgan majmua. Diplomatik diskurs
esa, mana shu majmuaning ishlatilish jarayoni, holati xisoblanadi. Jarayonning
amalga oshishi uchun vositaga ehtiyoj seziladi. Ular bir-birini tagozo etib to‘Ildiradi.
Biri ikkinchisisiz va ikkinchisi birinchisisiz mavjud bo‘lolmaydi.

Diplomatik diskurs haqida gap ketganida ta’kidlash muhim bo‘lgan jihat, har
bir tilda shu jumladan o‘zbek wva turk tillarida ishlatiladigan modal fe’llar
kommunikantlar orasidagi muloqotda nozik bir munosabat ifodalaydi. Ma’lumki,
modal fe’llar gapdagi harakatning bajarilishini emas, bajarilishiga bo‘lgan
munosabatini, imkoniyatini, ehtimolligini, ruxsatini va zaruratini bildirishga xizmat
giladi.

Ushbu xususiyatlar modal fe’llarda kuzatiladi. Modal fe’llarning ishlatilishida
diskursning tashkil etilish tomonlarini kuzatish mumkin.

Turk tilida modal fe’llar murakkab fe’llarning ichida bitisik fiiller tarzida
o’rganiladi. O‘zbek tilida esa ko ‘makchi fe’llar tarzida tadgiq etiladi.

Turk adabiy tilida ko‘makchi fe’l (-z, -i/-u, -ii) vermekra, ‘yeterlilik fiili’
(o‘zbek tilida: imkoniyat fe’li) atamasi bilan yuritilib ishlatiladigan qo‘shma fe’l -
(a)bilmekning o‘ziga xos ana shunday nozik tomonlari mavjud. Bular: izin = ruxsat,
rica = iltimos, tavsiye = tavsiya ve tahmin = gumon ma’nolari. Mavzumiz uchun
muhimi — bu izin = ruxsat, rica = iltimos va tahmin = gumondir. Kommunikantlar
orasida biror-bir harakatni amalga oshirish uchun so‘raladigan ijozat va so 'rash turk
tilidagi qo‘shma fe’llar; -(i)vermek va

-(a)bilmek orgali juda nozik shaklda ifodalanadi. Misollarga murojaat gilamiz:

Siz rahatsiz olmayin. Yalniz, arada sirada, kaleme ugraywerirsiniz (Glintekin:
1992, 127) ‘Siz bezovta bo’lmang. Faqat, ora-chora boshgarmaga birrov kirib
turarsiz’.

Yoki: — Asansériin diigmesine basabilir misiniz? *Mumkin bo‘lsa, liftning
tugmasini bosib yubora olasizmi’ (so‘zlashuvda)?

Misollarda ko‘rinib turgan noziklik buyrugning iltimos tarzida berilishidadir.
Diplomatik diskurs diplomatik vaziyatlarda yoki mulogotda nutgini to‘g’ri qurib,
nozik ijobiy munosabat mazmunini yetkazishda kuzatiladi. Shu shaklda mulogotga
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kirishgan kommunikantlar orasida rasmiy va norasmiy diplomatik diskurni ko‘rish
mumkin.

O‘zbek tilida bu mazmundagi ifodani bir so‘zning ikki ‘bo‘ldimi’ va
‘bo ‘ladimi’ ko’rinishida qo’llaganda yaqqol sezish mumkin bo‘ladi. Bir ishni
bajarib yetarli darajada xarakat qilib yakuniga kelganda ishni topshirib, ‘bo‘ldimi’
degandan ko’ra ‘bo‘ladimi’ variantini ishlatgan kommunikantlar orasidagi muloqot
yugori darajada olib borilgani seziladi. O‘zbek tilidagi ‘bo ’ldimi’ shaklida, ‘yetar
endi’ mazmuni yashiringan bo‘lsa, ‘bo‘ldimi’ shaklida ‘nima deysiz’ mazmuni
mavjud. Bu xam aslida norasmiy yoki rasmiy kommunikantlar orasidagi norasmiy
va rasmiy diplomatiya sanaladi.

Xulosa. Mulogot jarayonida kommunikantlar diskursning xususiyatidaga turli
grammatik ko‘rsatkichlarning qo‘llanilishiga e’tibor berishi zarur. Tashqi
kuzatishda ijobiy ko‘ringan diskurs aslida mohiyatda salbiy mazmun kasb etishi
ehtimoli ham bor. Javobning to‘la berilishi yoki gisman va gisga javob berilishi ham
katta ahamiyat kasb etadi. Muloqot jaroyanida ovozning to‘ni, urg’uning ishlatilishi
bularga qo‘shimcha ravishda noberbal, paralingvistik vositalarning ham qo‘shib
ishlatilishi diskursning asl mohiyatini ochib beradi. Sharq diplomatiyasining asosida
bilvositalik va hurmatga asoslangan ifodalar ustunlik qilishi kuzatiladi.
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FORS TILIDA TIL DUNYOQARASHI VA DIPLOMATIK NUTQNING
LINGVOMADANIY HAMDA PRAGMATIK XUSUSIYATLARI

JIMHTBUCTUYECKHUE U IPATMATHYECKHUE OCOBEHHOCTH
SI3bIKA, MUPOBO33PEHUS U JUILIOMATUYECKOM PEYA HA
HEPCUACKOM A3bIKE

LINGUISTIC AND PRAGMATIC FEATURES OF THE LANGUAGE,
WORLDVIEW AND DIPLOMATIC SPEECH IN PERSIAN

d https://doi.org/10.24412/2181-1784-2026-23-43-48

Husainova Gulnoza Shuxratovna

Jahon igtisodiyoti va diplomatiya universiteti
“Sharq tillari” kafedrasi o qituvchisi
ghusainova@uwed.uz

Annotatsiya

Mazkur ilmiy maqgolada fors tilida shakllangan til dunyogarashi va diplomatik
nutgning lingvistik, pragmatik hamda lingvomadaniy jihatlari keng tahlil gilinadi.
Til va tafakkur o ‘rtasidagi munosabat, fors xalgining milliy-madaniy gadriyatlari,
shargona nutq etiketi va diplomatik mulogot strategiyalari ilmiy manbalar asosida
yoritiladi. Shuningdek, fors diplomatik nutgida muloyimlik kategoriyasi, evfemizm,
metafora, hurmat shakllari va bilvosita kommunikatsiyaning o ‘rni tadqiq etiladi.
Magolada fors tilining xalgaro diplomatiyadagi kommunikativ imkoniyatlari ham
ko ‘rib chiqiladi.

Kalit so“zlar: fors tili, til dunyoqgarashi, diplomatik nutg, lingvomadaniyat,
pragmatika, kommunikatsiya, nutq etiketi, Sharg diplomatiyasi, metafora,
muloyimlik strategiyasi.

AHHOTALIUSA

B 0annoil nayunoii cmamve 8cecmopoHHe AHATUUPYIOMCS TUHEBUCTIUYeCKUe,
npazmamudecxkue U JAUHSBOKYIbMYPONI02UYeCKUe ACNeKmbl SA3bIKOBOU KAPMUHbL
MUpa, copmMupo8arHHol 8 NePCUOCKOM S3bIKe, A MaKdice OUNIOMAMULECKO20
ouckypca. Ha ocHo8e HAYYHbIX UCMOYHUKOB OCBEUWAOMCS 83AUMOOMHOULEHUE
A3bIKA U MbIULIEHUS, HAYUOHATILHO-KYIbMYPHbIE YEHHOCMU NepCUOCKo20 HApood,
BOCMOYHBILL pewesoll IMuKem u cmpamecuu OUNIOMAMULECKOU KOMMYHUKAYULU.
Kpome moeco, uccnedyromes xamezopuu eexciusocmu, 38gemusmvl, memaghopbwl,
Gdopmbl 8bIpAdICEHUS. YBANCEHUS U POJIb KOCBEHHOU KOMMYHUKAYUU 8 NePCUOCKOM
ounjiomamuieckom — Ouckypce. B cmamwve  maxoice  paccmampuearomces
KOMMYHUKAMUBHbLE  BO3MONCHOCMU NEPCUOCKO20 A3bIKA 8  MeNHCOYHAPOOHOU
OUNTOMAMULU.
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Knroueewvie ciuoea: nepcudckud A3bIK, A3bIKOBAA KapmuHa mupa,
ouniomamudeckuii. OUCKYPC, JUHSBOKVIbMYPA, NPASMaAmuKkd, KOMMYHUKAYUS,
p€14660ﬁ amuKem, 60CmMmo4YHaA dumzomamwz, Memaqbopa, cmpamecusl 6eHCIUBOCMU.

Abstract

This scientific article provides a comprehensive analysis of the linguistic,
pragmatic, and linguocultural aspects of the worldview shaped in the Persian
language and diplomatic discourse. Based on scholarly sources, the study
highlights the relationship between language and thought, the national and cultural
values of the Persian people, Eastern speech etiquette, and strategies of diplomatic
communication. In addition, the article examines the role of politeness strategies,
euphemisms, metaphors, forms of respect, and indirect communication in Persian
diplomatic discourse. The communicative potential of the Persian language in
international diplomacy is also discussed.

Keywords: Persian language, linguistic worldview, diplomatic discourse,
linguoculture, pragmatics, communication, speech etiquette, Eastern diplomacy,
metaphor, politeness strategy.

KIRISH

Til insoniyat tafakkurining eng muhim vositalaridan biri bo‘lib, u nafaqat
aloga vositasi, balki xalgning tarixiy xotirasi, madaniyati va dunyoni idrok etish
usulini aks ettiruvchi murakkab tizim hisoblanadi. Har bir millat oz tilida borligni
o‘ziga xos tarzda tasvirlaydi va talqin qiladi. Shu bois tilni o‘rganish orqali
muayyan xalgning mentaliteti, gadriyatlari hamda ijtimoiy-madaniy qarashlarini
anglash mumkin. Fors tili dunyoning eng gadimiy va boy madaniy tillaridan biri
bo‘lib, ko‘p asrlik adabiy, falsafiy va diplomatik an’analarga ega. Bu til nafagat
Eron hududida, balki Markaziy Osiyo, Hindiston va Yaqin Sharq
sivilizatsiyalarining shakllanishida ham muhim rol o‘ynagan. Aynigsa, o‘rta
asrlarda fors tili xalgaro diplomatiya, saroy yozishmalari va siyosiy mulogotning
asosly tillaridan biri bo‘lgan. Hozirgi globallashuv davrida davlatlararo siyosiy va
igtisodiy munosabatlarning rivojlanishi diplomatik mulogotning ahamiyatini yanada
oshirmoqda. Diplomatik nutq xalgaro hamkorlikni yo‘lga qo‘yish, siyosiy
muvozanatni saglash va nizolarni yumshatishda muhim vosita sifatida xizmat giladi.
Fors diplomatik nutgi Shargona muloyimlik, badiiylik, ramziylik va ehtiyotkorlik
bilan ajralib turadi. Shu sababli fors tilidagi diplomatik nutgni lingvomadaniy va
pragmatik jihatdan o‘rganish ilmiy hamda amaliy ahamiyatga ega.  Til
dunyoqarashi tushunchasi tilshunoslik, falsafa va kognitiv lingvistika fanlarining
muhim tadqgigot obyektlaridan biridir. Til dunyogarashi deganda insonning olam
hagidagi bilimlari va tasavvurlarining tilda aks etishi tushuniladi. Til insonning
borligni idrok etish usulini shakllantiradi va tartibga soladi. Vilgelm fon Humboldt
tilni “xalq ruhi”ning ifodasi sifatida talqin qilgan. Uning fikricha, har bir til o‘ziga
xos tafakkur tizimini yaratadi. Keyinchalik Sepir—Uorf gipotezasi ham tilning inson
dunyoqarashiga ta’sirini ilmiy jihatdan asoslab berdi. Mazkur nazariyaga ko‘ra,
inson dunyoni o‘z ona tili orqali qabul qiladi va talqin etadi. Fors tilida shakllangan
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til dunyogarashi sharqona tafakkur, estetik did, diniy-falsafiy garashlar hamda
axloqiy qadriyatlar bilan chambarchas bog‘liqdir. Fors xalqining muloyimlikka,
hurmatga, sabr-togatga va ma’naviy barkamollikka bo‘lgan munosabati til
birliklarida yaqqol namoyon bo‘ladi. Fors tili hind-yevropa tillari oilasining eroniy
tillar guruhiga mansub bo‘lib, qadimgi fors, o‘rta fors va yangi fors davrlarini bosib
o‘tgan. Bu til gadimdan ilm-fan, adabiyot va diplomatiya tili sifatida rivojlangan.
Somoniylar, Temuriylar va Boburiylar davrida fors tili davlat boshgaruvi hamda
diplomatik yozishmalarning asosiy tili bo‘lgan. Alisher Navoiy, Abdurahmon
Jomiy, Sa’diy Sheroziy, Hofiz Sheroziy va Umar Xayyom kabi mutafakkirlarning
asarlari fors tilining badiiy va falsafiy imkoniyatlarini yuksaltirgan. Fors tilining
diplomatik uslubiga adabiyotning kuchli ta’siri natijasida nutqda:

- badiiylik;

- metaforiklik;

- ramziylik;

- estetik ta’sirchanlik;

- muloyimlik kabi xususiyatlar shakllangan.

Fors tilida ko‘plab konseptual birliklar xalgning ma’naviy qadriyatlarini
ifodalaydi. Jumladan:

“Adab” konsepti

“Adab” tushunchasi fors madaniyatida odob, hurmat va ma’naviy yetuklikni
anglatadi. Diplomatik nutqda bu konsept muloyim murojaatlar va ehtiyotkor
iboralarda namoyon bo‘ladi.

“Mehr” konsepti

Fors tilida “mehr” nafagat muhabbat, balki insoniy iliglik va samimiyatni ham
ifodalaydi. Diplomatik mulogotda ham ijobiy psixologik muhit yaratishda muhim
vosita hisoblanadi.

“Sulh” konsepti

Tinchlik va murosa g‘oyasi fors tilida markaziy o‘rinlardan birini egallaydi.
Shu sababli diplomatik nutgda konflikt emas, hamkorlik va kelishuv ustuvorlik
giladi. Diplomatik nutq — davlatlararo siyosiy, iqgtisodiy va madaniy
munosabatlarda qo‘llaniladigan rasmiy kommunikativ uslubdir. Diplomatik
nutgning asosiy vazifalari quyidagilardan iborat:

- xalgaro munosabatlarni tartibga solish;

- muzokaralarni samarali olib borish;

- siyosiy muvozanatni saglash;

- davlat manfaatlarini himoya qilish;

- ziddiyatlarni yumshatish.

Diplomatik nutqda har bir so‘z ehtiyotkorlik bilan tanlanadi. Chunki noto‘g‘ri
go‘llangan birlik xalgaro munosabatlarga salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Fors
tilida muloyimlik kommunikatsiyaning asosiy tamoyillaridan biri hisoblanadi.
Diplomatik nutqda keskinlikdan gochish uchun bilvosita va yumshoq ifodalar
qo‘llanadi.

Masalan:
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- “Cal (Sas” — mumKin;

- “Cual yiey” — yaxshiroq bo‘lardi;

-l (o B — Kko‘rib chigish mumkin.

Bu iboralar buyruq yoki gat’iy talabni yumshatishga xizmat qiladi. Fors tilida
murojaat shakllari juda rivojlangan bo‘lib, ular suhbatdoshning maqomini e’tirof
etadi.

Misollar:

- i g s — janob doktor;

- “ e pan” — oliy hazrat;

- “Gliaylle” — oliyjanob.

Bunday birliklar diplomatik etikettning muhim tarkibiy gismidir. Diplomatik
nutqda salbiy ma’nolarni yumshatish uchun evfemizmlar keng qo‘llanadi.

Masalan:

- ks sl — fikrlar farqi;

- “alls” — muammo o‘rnida “chaqirig”;

- “mbis Y 237 — siy0Siy ingiroz o‘rnida “o°zgarishlar”.

Bu usul siyosiy keskinlikni kamaytirishga yordam beradi. Fors tilida metaforik
tafakkur kuchli rivojlangan. Diplomatik chigishlarda ham badiiy tasvirlar keng
uchraydi.

Misollar:

- “i 93 0 — docstlik ko“prigi;

- LB iy (38” — hamkorlikning yorgin ufqi;

- “cba sl Y — tinchlik yoli.

Bunday metaforalar nutgning estetik va emotsional ta’sirini kuchaytiradi.
Pragmatika nutgning kommunikativ maqsadini o‘rganadi. Fors diplomatik
muloqotida pragmatik strategiyalar muhim o‘rin tutadi. Fors diplomatiyasida
to‘g‘ridan-to‘g‘ri rad etish yoki tanqid qilish ma’qullanmaydi. Shu sababli quyidagi
usullar qo‘llanadi:

- noaniq modal birliklar;

- ehtimol shakllari;

- maslahat ko‘rinishidagi fikrlar;

- yumshoq inkor.

Masalan:

“Bu masala qo‘shimcha muhokamani talab giladi” iborasi amalda rad javobini
bildirishi mumkin. Fors diplomatik uslubida:

- sabr-toqat;

- mulohazakorlik;

- hissiy nazorat;

- uzog muddatli murosa ustuvor hisoblanadi.

Bu Sharq diplomatiyasining tarixiy an’analari bilan bog‘liqdir. Nutq etiketi
jamiyatdagi ijtimoiy munosabatlarni tartibga soluvchi til birliklari tizimidir. Fors
tilida nutq etiketi juda boy va murakkabdir.

Salomlashish shakllari
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- aSle 3l

- Ll 2587

Minnatdorchilik ifodalari

- <) Slpu”

- “J..j_)\d el

Xayrlashuv shakllari

- “J\J@.?\_'i Jad”’

-4l Al 4

Mazkur birliklar diplomatik mulogotda ham faol qo‘llanadi. Bugungi kunda
Eronning xalgaro siyosatdagi faolligi fors diplomatik nutgining amaliy ahamiyatini
oshirmoqda. Fors tilidagi diplomatik uslub:

- Yagin Sharq diplomatiyasida;

- madaniyatlararo kommunikatsiyada;

- xalgaro muzokaralarda;

- siyosiy diskursda muhim o‘rin tutadi.

Fors diplomatik uslubining asosiy ustunligi — ziddiyatni yumshoq shaklda
ifodalash va mulogotni saglab qolish gobiliyatidir. Til dunyoqgarashi diplomatik
nutqning shakllanishiga bevosita ta’sir qiladi. Fors xalqining:

- hurmatga asoslangan mulogot madaniyati;

- estetik tafakkuri;

- diniy-falsafiy garashlari;

- sabr va murosa gadriyatlari diplomatik nutqda ham aks etadi.

Shu bois fors diplomatik nutgini tushunish uchun nafagat tilni, balki xalgning
madaniyati va mentalitetini ham chuqur bilish zarur. Fors tilida shakllangan til
dunyogqarashi xalgning ko‘p asrlik tarixiy va madaniy tajribasini o‘zida aks ettiradi.
Mazkur dunyogarash diplomatik nutgning lingvistik va pragmatik xususiyatlariga
kuchli ta’sir ko‘rsatadi. Fors diplomatik nutqi muloyimlik, hurmat, metaforiklik,
bilvosita kommunikatsiya va estetik ta’sirchanlik bilan ajralib turadi. Diplomatik
muloqotda qo‘llaniladigan til birliklari nafaqat axborot uzatish, balki siyosiy
muvozanatni saglash, ijobiy psixologik muhit vyaratish va hamkorlikni
mustahkamlash vazifasini ham bajaradi. Fors tilidagi diplomatik nutgni
lingvomadaniy va pragmatik jihatdan o‘rganish bugungi xalqaro munosabatlar
tizimida muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi. Ushbu tadgigotlar
madaniyatlararo kommunikatsiya, siyosiy lingvistika va xalgaro diplomatiya
sohalarining rivojlanishiga xizmat giladi.
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Annotatsiya.
Mazkur magolada Xitoy klassik adabiyotining yirik namunalardan biri

bo‘lgan (£ % %) (“Qizil saroy tushi”) romanidagi murojaat shakllari

sotsiolingvistika nuqtai nazaridan tahlil qilinadi. Asarda qo ‘llangan murojaat
birliklari orgali Qing davri Xitoy jamiyatining ijtimoiy tabagalanishi, oilaviy
lerarxiyasi, madaniy qadriyatlari hamda shaxslararo munosabatlari yoritiladi.
Tadgigot davomida xo ‘jayinlar, xizmatkorlar va tashqi shaxslar o ‘rtasidagi
murojaat shakllari giyosiy tahlil qgilinib, ularning pragmatik va sotsiomadaniy
funksiyalari ochib beriladi.

Kalit so‘zlar: sotsiolingvistika, murojaat shakllari, Qing davri, ijtimoiy
tabagalanish, xitoy madaniyati, pragmatika.

AHHOTAIIUA.
B oannoti cmamve ¢ nosuyutl cOYUONUHBUCTMUKU AHATUSUPYIOMCS (hOPMbL

obpawenus, ucnonvzosannvie ¢ pomane (Z114%") («Con 6 xpacnom mepemey)

— OOHOM U3 8bLOAIOWUXCS NPOU3BEOCHUN KUMALUCKOU KIACCUYECKOU TUMepamypul.
Ha ocHnose obpawenuii, npedcmasieHHbIX 8 NPOU3BEOeHUU, PACKPLIBAIOMCS
0CODEHHOCMU COYUANbHOU CMPAMmu@UKayul, cemMeuHol uepapxuu, KyibMypHbIX
YeHHOCmeU U MeNCTUYHOCMHBIX OMHOWEeHUL Kumaticko2o obwecmaa snoxu L{un. B
Xo00e UcciedoB8anusi NPoBOOUMCS CPABHUMENbHbIU aHAau3 Gopm obpaweHus,
UCNONIL3YEMbIX MeAHCOY XO3AeBAMU, CAY2aMU U BHEUHUMU NEPCOHANCAMU, a MAKH#Ce
BbIAGNAIOMCS UX NPpASMAMUYecKue U COYUoKyibmypHvle QyHKYUu.

Knroueswvie cnosa: coyuonunzceucmuka, gopmor oopawenuss, poman « Con 6
Kpachom mepemey, snoxa Llun, coyuanvhas cmpamugukayus, KUmMarcKas
KYIbmypa, npazmamuxa.
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Abstract.

This article examines the forms of address used in Hong Lou Meng (Dream of
the Red Chamber), one of the masterpieces of classical Chinese literature, from a
sociolinguistic perspective. Through the analysis of address forms employed in the
novel, the study explores the social stratification, family hierarchy, cultural values,
and interpersonal relationships characteristic of Qing Dynasty Chinese society. The
research provides a comparative analysis of the forms of address used among
masters, servants, and external characters, highlighting their pragmatic and
sociocultural functions within the narrative.

Keywords: sociolinguistics, forms of address, Dream of the Red Chamber,
Qing Dynasty, social stratification, Chinese culture, pragmatics.

Til va jamiyat o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganuvchi sotsiolingvistika fanida
murojaat shakllari muhim tadqigot obyektlaridan biri hisoblanadi. Murojaat
shakllari insonlar o‘rtasidagi ijtimoiy masofa, yosh, jins, mavqe, garindoshlik va
hissiy yaqinlik kabi omillarni aks ettiradi. Aynigsa, gadimgi Xitoy jamiyatida
murojaat tizimi murakkab va qat’ily ijtimoiy qoidalarga asoslangan bo‘lib, u
jamiyatning ierarxik tuzilishini ifodalovchi muhim vosita vazifasini bajargan.

(ZI#%®) (“Qizil ko‘shkdagi tush” ) Xitoy klassik adabiyotining eng buyuk
namunalaridan biri bo‘lib, XVIII asrda Qing sulolasi davrida yozilgan. Asar
muallifi mashhur yozuvchi Cao Xuegin (BZ ) hisoblanadi. Roman Xitoyning
“To‘rt buyuk klassik romani” tarkibiga kiradi va xitoy adabiy merosining eng
yuksak cho‘qqilaridan biri sifatida e’tirof etiladi. Asar markazida Jia (£2), Shi (58),
Wang (FE) va Xue (&) kabi yirik zodagon sulolalar hayoti tasvirlanadi. Roman
vogealari asosan Jia oilasi va uning tanazzuli atrofida rivojlanadi. Bosh gahramon
Jia Baoyu (BR=EE), Lin Daiyu (MAEE) va Xue Baochai (BEE£Y) o‘rtasidagi
murakkab munosabatlar syujetning asosiy gqismini tashkil etadi. Muallif ushbu
gahramonlar taqdiri orgali feodal jamiyatning ichki ziddiyatlari, oilaviy
munosabatlar, ijtimoiy tengsizlik va insoniy his-tuyg‘ularni chuqur yoritadi.

(Z11%%) nafaqat badiiy asar, balki Qing davri Xitoy jamiyatining o‘ziga xos
ensiklopediyasi sifatida ham baholanadi. Unda o‘sha davrning urf-odatlari, diniy
qarashlari, oilaviy an’analari, kiyim-kechaklari, taomlari, adabiy va til madaniyati
batafsil aks ettirilgan. Aynigsa, romandagi murojaat shakllari, garindoshlik
terminlari va nutq odobi Qing davri Xitoy jamiyatidagi ijtimoiy ierarxiya hamda
madaniy gadriyatlarni o‘rganishda muhim manba hisoblanadi.

Bugungi kunda { 2L # %2 ) nafagat adabiyotshunoslik, balki tilshunoslik,
sotsiolingvistika, lingvokulturologiya va pragmatika sohalarida ham keng tadqiq

qgilinmoqda. Asar asosida shakllangan ilmiy yo‘nalish “4] %> (“Hongxue” —

Redology) nomi bilan mashhur bo‘lib, Xitoyda va dunyo miqyosida alohida ilmiy
tadgigot sohasi sifatida rivojlanib kelmoqda.
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Xitoy an’anaviy jamiyatida murojaat shakllarining o‘rni. Qadimgi
Xitoyda kattalarning ismini tilga olish hurmatsizlik hisoblangan. Konfutsiylik
ta’limotining ta’siri ostida shakllangan jamiyatda ota-onaga, qarindoshlarga va
hukmdorga nisbatan alohida ehtirom ko‘rsatish talab etilgan. Shu sababli
murojaatlar ko‘pincha insonning ijtimoiy mavqgei yoki qarindoshlik darajasini
bildiruvchi birliklar orgali amalga oshirilgan. Qarindoshlik tizimining murakkabligi
ham murojaatlarning xilma-xilligiga sabab bo‘lgan. Masalan, ota tomoni

qarindoshlari uchun “%= 5 5538 5%”, ona tomoni qarindoshlari uchun esa “% 5t 5548
%> kabi atamalar qo‘llanilgan. Bu holat patriarxal jamiyatning til tizimida ham o‘z
aksini topganligini ko‘rsatadi.

Jamiyatdagi mavqgega garab ham murojaatlar farglangan. Zodagon oilalardagi yosh
erkaklarga “/>35”, qizlarga “/NB”, ayollarga esa “K AN yoki “AKA” deb murojaat

qgilingan. Oddiy xalq orasida esa “ZfJL”, “88JL”, “f& 48> kabi murojaatlar keng
targalgan edi.

Romandagi oilaviy murojaatlarning sotsiolingvistik tahlili. {ZI#£%) da
oilaviy murojaatlar nafagat garindoshlikni, balki oiladagi hokimiyat va ijtimoiy
mavqgeni ham ifodalaydi. Jia sulolasining eng yuqori vakili bo‘lgan £} barcha

tomonidan “Z$H5R” va “E AKX deb ataladi. Mazkur murojaatlar uning oiladagi
mutlag mavqeini va unga bo‘lgan hurmatni ifodalaydi. Qiziqarli jihati shundaki,
hatto uning o‘g‘li TR ham onasiga “Z& KA deb murojaat giladi. Bu holat Xitoy

oilaviy madaniyatida farzandning ota-onaga bo‘lgan hurmati umr bo‘yi saqlanishini
ko‘rsatadi. Murojaat shakli orgali oiladagi ierarxik munosabatlar mustahkamlanadi.
Romandagi ayol gahramonlarga nisbatan qo‘llangan murojaatlar ham e’tiborga

loyiqdir. Masalan, EEE/X| ko‘pincha “[R¥H¥H" deb ataladi. Ushbu murojaat uning
nafagat garindoshlik jihatidan yaqinligini, balki mustaqil va obro‘li shaxs sifatidagi
magomini ham ifodalaydi. Aksincha, Z 0| ga nisbatan ishlatilgan “ X 1% ¥~
murojaati uning oiladagi kelinlik maqomi bilan bog‘liq ekanligini ko‘rsatadi.
Xo‘jayin va xizmatkorlar o‘rtasidagi murojaatlar. Romanda xo‘jayin va
xizmatkorlar o‘rtasidagi munosabatlar ham murojaat shakllari orqali yaqqol

namoyon bo‘ladi. Yoshi katta va hurmatli xizmatkorlar “13%5” yoki “3H#8” kabi
murojaatlar bilan ataladi. Masalan, Z=3% va EEE/X| o‘zlarining sobiq enagasi #XJF
Y ga “1B 18> deb murojaat giladilar. Bu murojaat nafagat hurmat, balki

minnatdorlik hissini ham ifodalaydi. Asarda “1#REF 53~ tamoyili ham kuzatiladi.
Ya’ni xizmatkorning mavqgei uning qaysi xo‘jayinga xizmat qilishiga bog‘liq

bo‘ladi. Shu sababli ZX & ning yaqin xizmatkori £ & hatto yosh xo‘jayinlar

tomonidan ham “E&EHYE” deb ataladi. Bu holat xizmatkorning obro‘si bevosita
xo0‘jayinining mavqeidan kelib chiqishini ko‘rsatadi. Xizmatkorlarning ismlarini
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o‘zgartirish amaliyoti ham ijtimoiy nazoratning til orqali namoyon bo‘lishidir.
Masalan, Z2 A ning asl ismi “¥2¥k” bo‘lgan bo‘lsa, keyinchalik R E & uni “TE%%

A deb ataydi. Bu hodisa xizmatkorlarning mustaqil shaxs sifatida emas, balki
x0‘jayin hukmronligi ostidagi ijtimoiy birlik sifatida qaralganligini ko‘rsatadi.
Tashqi shaxslarga nisbatan murojaatlarning pragmatik xususiyatlari.
Roman tashqi shaxslar bilan bog‘liq murojaat shakllariga ham boy material beradi.
Xususan, EEIRYIY ga nisbatan qo‘llanilgan “3%& K A> murojaati qarindoshlik va

hurmat ma’nolarini birlashtiradi. Bu yerda “J&” qgarindoshlikni, “/XKX” esa ijtimoiy
magomni bildiradi. XI| ¥ obrazi orgali esa xalgona murojaat madaniyati yoritiladi.

U R ni “EFE”, REXE ni esa “BJL” deb ataydi. Bu murojaatlar samimiyat,
yaqinlik va xalq urf-odatlariga xos soddalikni ifodalaydi. Shu bilan birga, ZZ &} ning

X ga “FE K> deb murojaat gilishi yuqori tabaga vakillarining ba’zan
1jtimoiy masofani qisqartirishga intilganligini ko‘rsatadi.

Xulosa. Tadgiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, (4L 1% % ) romanidagi
murojaat shakllari Qing davri Xitoy jamiyatining ijtimoiy tuzilishi va madaniy
gadriyatlarini aks ettiruvchi muhim lingvistik vosita hisoblanadi. Asarda
murojaatlar orqgali oilaviy ierarxiya, tabagalanish, hurmat va yaginlik kabi
tushunchalar ifodalanadi.

Sotsiolingvistik nugtai nazardan garalganda, murojaat shakllari shaxslararo
munosabatlarni tartibga soluvchi, ijtimoiy mavgeni belgilovchi va madaniy
gadriyatlarni avloddan-avlodga yetkazuvchi kommunikativ vosita sifatida namoyon

bo‘ladi. {ZI#:%') esa ushbu jarayonlarni o‘rganish uchun boy til materialini
tagdim etuvchi noyob adabiy manba hisoblanadi.
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JIMHI'BOKYJIbTYPHAS PEINPE3EHTALIMA KOHIIEIITA
«'TAPMOHUMS» B COBPEMEHHOM /IJMIINIOMATHYECKOM
JUCKYPCE KUTASA

LINGUOCULTURAL REPRESENTATION OF THE CONCEPT #1
“HARMONY” IN CONTEMPORARY CHINESE DIPLOMATIC
DISCOURSE

ZAMONAVI1Y XITOY DIPLOMATIK DISKURSIDA f! “UYG*UNLIK”
KONSEPTINING LINGVOMADANIY REPREZENTATSIYASI

d https://doi.org/10.24412/2181-1784-2026-23-53-62

Kamonuooun Baxabvoe

Yuusepcumem mupo6oti 5KoHOMUKU U OUNIOMAMUU
Kagheopa eocmounvix s3vixos

|vaxabov@uwed.uz

AHHOTAIHA.

B cmamwe  paccmampusaiomcs  1uHeBOKyIbMYpPHblE  OCOOEHHOCMU
penpesenmayuu konyenma FI (hé) «capmonusy 6 cospemennom OunioMamudeckom
ouckypce Kumas. Ananusupyemcsa mpaouyuonnoe cemanmuueckoe cooepocanue 7
u ezo c6:a3vo ¢ npunyunom FAA (hé ér bu tong) — «eapmonus npu coxpanenuu
pasauyuiy. Ha mamepuane oguyuanibhvix OUnjiomMamudeckux 6biCMynieHull u
mexcmos  pyKosooumeiel KHP u npeocmaegumerell KUMaucko20
sHewHenoumuyeckoeo eeoomcmea 2005-2024 zo.  6vlAGNAOMCA  OCHOBHbLE
A3bIKOBbIE  cpedcmea akmyanuzayuu O0amHozco Kouyenma. (Ocoboe 6HUMAaHUe
yoensiemcs npoyeccy peKoHmMeKCmyaiu3ayuu mpaouyuonHou cemanmuxu F7 ¢
VCI0BUAX COBPEMEHHOU OUNJIOMAMUYECKOU KOMMYHUKAyuu. Ycmaunoeneno, umo
KOHYenm coxpausem uoero OO0CMUNCEHUS CO2NACUs NPU HATUYUU PA3TUYUL,
O0HOBPEMEHHO  Npuobpemas. Hogvle ceMaHmuyeckue U  npazmamuiecKue
Xapaxkmepucmuxu. Buvioenenur 2apMOHU3UPYIOWAs, UHKTIO3UBHAS,
aAp2YMEeHMamueHas U JUHSBOKYIbMYPHO-UOEHMUDUKAYUOHHASL DYHKYUU KOHYenma
1 6 cospemennom Kumatickom OUnIOMamu4eckom OUcKypce.

Knioueevie cnoea: 1, zapmonus, iy A A, xouyenm, numeeoxyremypa,
ounjomamuieckuti  OUCKYpc,  KUMAUCKAs  S3blKOBAs — KAPMUHA — Mupad,
MENHCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUSL.

Abstract

The article examines the linguocultural representation of the concept #7 (hé)
“harmony” in contemporary Chinese diplomatic discourse. It analyzes the
traditional semantic content of 77 and its relationship with the principle #7/71/4/
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(he ér bu tong), “harmony while preserving differences.” Based on official
diplomatic speeches and texts by Chinese leaders and representatives of China’s
foreign policy institutions from 2005 to 2024, the study identifies the main linguistic
means through which this concept is represented. Particular attention is paid to the
recontextualization of the traditional semantics of 77 in contemporary diplomatic
communication. The analysis demonstrates that the concept retains the idea of
achieving harmony while recognizing differences and simultaneously acquires new
semantic and pragmatic characteristics. The study identifies harmonizing, inclusive,
argumentative, and linguocultural-identificational functions of 77 in contemporary
Chinese diplomatic discourse.

Keywords: #7, harmony, #7/ij 4> /7, concept, linguoculture, diplomatic
discourse, Chinese linguistic worldview, intercultural communication.

Annotatsiya.

Magolada zamonaviy Xitoy diplomatik diskursida #7 (hé) “uyg unlik”
konseptining lingvomadaniy reprezentatsiyasi tahlil gilinadi. #7 konseptining
an’anaviy semantik mazmuni hamda uning Fji7A /A (hé ér bu téng) — “‘farglarni
saqlagan holda wuyg ‘unlik” tamoyili bilan alogasi ko rib chigiladi. 2005—2024-
yillarda XXR rahbarlari va Xitoy tashqi siyosat idoralari vakillarining rasmiy
diplomatik nutglari va matnlari asosida ushbu konseptni ifodalovchi asosiy lisoniy
vositalar aniglanadi. #7 konseptining an’anaviy semantik mazmunining zamonaviy
diplomatik kommunikatsiya sharoitida qayta kontekstuallashuviga alohida e tibor
qaratiladi. Tahlil natijalariga ko ‘ra, konsept farglar mavjudligini tan olgan holda
uyg ‘unlikka erishish g ‘oyasini saqlab qolishi va ayni paytda yangi semantik hamda
pragmatik xususiyatlarga ega bo ‘lishi aniglandi. Zamonaviy Xitoy diplomatik
diskursida 77 konseptining uyg ‘unlashtiruvchi, inklyuziv, argumentativ va
lingvomadaniy-identifikatsion funksiyalari belgilandi.

Kalit so‘zlar: 7. uyg ‘unlik, #1771/, konsept, lingvomadaniyat, diplomatik
diskurs, Xitoyning lisoniy olam manzarasi, madaniyatlararo kommunikatsiya.

BBenenne

B ycnoBusax pacmmpenusi MexIyHapoaHOTO B3aumojeicTBust Kuras ocoOyro
3HAYUMOCTh TPHOOPETAECT U3YUCHHUE SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH €ro
JTUTIIOMAaTUYECKOTO AUCKypca. JUIioMaTHYecKuil s3bIK MPEACTABISET COOO0W HE
TOJBKO CPEICTBO BBIPAXKCHHSI BHEIIHEMOJUTUYECKOW MO3UINMU TOCYJapCTBa, HO U
MPOCTPAHCTBO aKTyaJIM3allUM HUCTOPUYECKU CHOPMHUPOBABIIUXCA IIEHHOCTEH U
CIOCOOOB KOHIIENITyalIu3aluu Mupa. B KUTallCKOM JIUIIIOMAaTHYE€CKOM JIUCKYpCe
JaHHasi  OCOOEHHOCTh  MPOSIBISETCA  OCOOECHHO  OTYETJIIMBO,  IMOCKOJBKY
TPaAULIOHHBIE KyJIbTypHO-huiocopckue KaTeropuu MIPOJOJIKAIOT
UCIIOJIb30BaThC  MpU  (POPMUPOBAHMM W UHTEPHPETALUU  COBPEMEHHBIX
BHEIIHENOJIUTUYECKUX UICH.
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OnHuM W3 3HAYUMBIX TIOHSATHM KUTAHCKOM JIMHTBOKYJBTYPHI SIBISIETCS
konnent A1 (hé), cemaHTHMYecKOe CONEPKAHME KOTOPOTO CBSA3aHO C HUICAMU
rapMOHMM, COIJIaCUsl M COIJVIACOBaHUA pa3nuyui. Ero HCTOKM BOCXOIAT K
IpeBHEKUTaNCKOM (unocodcekoit Mpicy, rae H1 GpopMupyercs He Kak TpeOoBaHUE
MOJIHOTO €AMHOO0Opa3usi, a Kak MPUHUUI JOCTUXKEHHUS COIJIACOBAHHOCTH TpHU
coxpanenun pasnuuuii. Ocoboe BhIpaKEHHE JaHHAs ues Ioaydmia B GpopMyie FH
TAIE (hé ér bu tong) — «rapMOHMS IPH COXpaHEHUH pa3anuuii». Mcciaenosanus
TIOKA3bIBAIOT, 9TO A IpescTaBiasgeT coO0M TPaAuIMOHHBIA KATAHCKUIM KyJIbTypHBIN
KOHIIETIT, KOTOPbIH B COBPEMEHHBIX OOIIECTBEHHO-TIOJUTHUYECKUX YCIOBHUSAX
noJiy4aet HoBbie (hOpMbI TUCKypcuBHOU peanusaruu [Wang X., Juffermans K., Du
C. 2016, c. 299-304].

AKTYyaJbHOCTh HACTOSIIIETO HCCJENOBaHUS OOYCIIOBIEHA HEOOXOIUMOCTHIO
paccMaTpuBaTh yrnotpeOneHue Al B AUIIOMaTUYECKOM AUCKYPCE HE TOIBKO Kak
3JIEMEHT MOJIMTUYECKOM JIEKCUKH, HO U KaK IIPOSIBJICHUE KHUTAWCKOM S3BIKOBOM
KapTUHBI MHpA. B COBPEMEHHOM IUINIOMAaTUYECKOM SI3BIKE CEMAaHTHKAa FapMOHUHU
aKTyalIu3UpyeTcsl MOCPEACTBOM TAKHMX €IMHHULl U BhIpakeHuit, kak F1iE (héxié)
«rapmonus», MM AIE (hé ér bu téng) «rapMoHMS IPH COXPAHEHUH PA3IHYHID,
g 3£ A& (héxié gongchil) «rapmMoHMYHOE COCYIIECTBOBAaHME», a B 0oJee
IIMPOKOM CMBICIIOBOM I10JIE — ITOCPEICTBOM BBIPAXKEHUM, CBS3aHHBIX C MHUPOM,
COCYILIECTBOBAHMEM U COTPYAHUYECTBOM. IIpm 5TOM Hanmmume uepornmda 1l B
COCTaBE OTJIETHLHOM JIEKCEMBI CaMO T0 ceOe HE SBISETCS TOCTATOYHBIM OCHOBAHUEM
IJIA €€ OTHECEHUS] K OJIHOM M TOM € KOHIENTYAIbHOW MOJIEIW: ONPENCIISIONIUM
BBICTYIIA€T KOHKPETHBIA KOHTEKCT YIOTPEOICHHUS.

lenp wuccnenoBaHUs 3aKIIOYAETCS B BBISIBJICHUU JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
OCOOEHHOCTEN pENpe3eHTaluM KOHIENTa A  «rapMOHHMS» B COBPEMEHHOM
OUIUIOMAaTHYeCKOM JaucKypce Kwuras, a Takke B OINpPENeNeHUH €ro OCHOBHBIX
CEMaHTHUYECKUX U TTparMatudeckux QpyHkiuii. OObEKTOM HCCIIEIOBAHUS BHICTYTIAET
COBPEMEHHBIM KUTANCKUN AUIIIOMAaTUYECKUN AUCKYPC, a MPEIMETOM — SI3bIKOBBIC
CpeICTBA M KOHTEKCTHI aKTyaaM3alMu KoHmenrta A1. Marepuan wucciaenoBaHus
COCTaBWIM  OQUIMAIIBHBIE  JUIJIOMAaTHYECKHUE  BBICTYIUICHUSI M TEKCTHI
pykoBoguteneiir KHP w mpencraButeneil KUTaMCKOro BHEIIHENOJUTHYECKOTO
BenmomctBa 2005-2024 rr. B pabGoTe mpUMEHSIOTCS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM,
KOHTEKCTYaJIbHbI, KOHIENTYAIbHBIA U TUCKYPCUBHBIA METO/IbI AaHAIU3A.

1. Konuent 1 B Tpaguunnonnoii kuraiickoii I36IK0BOI KapTHHE MUPA

Konuenr #1 (hé) 3anmMaer oco6oe MeCTO B KMTalCKOM S3BIKOBOM KapTHHE
MHPA U OTHOCHUTCSI K YHCIY KYJbTYPHO 3HAUYUMBbIX MOHATHH, COAEPKAaHUE KOTOPBIX
dbopMUpOBaIOCh Ha TMPOTHKEHUH JJIMTEILHOTO MCTOpUYECKOro mepuojaa. B
Hambosee OOWEM 3HA4YeHUM A1l COOTHOCHTCS C TapMOHHWEH, COTJIACHEM WU
cOaIaHCUPOBAHHBIMU OTHONICHUSIMU MEXIy Pa3MYHBIMH dJeMeHTaMu. Bmecte c
TEM €ro CEMAaHTUKA 3HAYUTEIIbHO IIUPE MPAMOTO COOTBETCTBUS PYCCKOMY CIIOBY
«TapMOHUS»: B TPAAMIIMOHHON KMTaHCKON MbIciu A mpeamonaraer He ycTpaHeHHe
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pasnuyuii, a JOCTMKEHNE PABHOBECUS M COTJIACOBAHHOCTU MEXKIY Pa3IMYHBIMH, a
WHOT]Ia U POTHBOMOJIOKHBIMU d1eMeHTamu [Wang X., Juffermans K., Du C. 2016,

¢. 301-304].

OnHO M3 paHHUX W Haubollee M3BECTHBIX OCMBICIEHHMI fll IpencTaBieHO B
koH(yIMaHckoi Tpaguuuu. B neppoii rmase Tpaktata (iRiE)  («JlyHB 10i»)
conepskutest monoxenne: FLZFH, FANHE — «B npumenenun putyana HauGonee
nmeHHa rapmoHus» [ # fH 18 2006, ( % M ) ]. IlpomomxeHue IaHHOTO

BBICKA3BIBAHMS IIOKA3BIBAET, YTO TapMOHHMSA HE MOHMMAETCS Kak aOCONOTHAs M
HMYEM HE OTPAaHMYEHHAS HEHHOCTD: €€ JOCTHKEHUE TAKKe PETryIUPYETCs HOPMAMH
L () — puTyana, sTuKeTa M COLMAIBLHO OOYCIOBJIEHHOrO MOBejeHHsA. Takum
oOpasom, M B [JaHHOM KOHTEKCTE OOO3HAYAET HE IPOCTOE OTCYTCTBHE
IPOTUBOPEUHI, 4 COCTOSHHE COINIACOBAHHOCTH, JOCTUTAEMOE IIPH COOIIOICHUU
OIPENENEHHBIX HOPM OOLIECTBEHHOTO B3aUMOIEHCTBHSL.

JUyIst IOHMMAHKS JIMHTBOKYJIETYPHOTO cofepskanus F11 0COOEHHO CyIECTBEHHO
ero NpOTUBONOCTaBIIEHHE NOHATHIO [H] (téng). B rmase (T %) «JIyHb 1oa»
IIPUBOJUTCS M3BECTHOE BhICKasbiBanme: A F MMM AR, MABMAR —
«BIaropoHBIi YeNOBEK JOCTUTAaeT T'apMOHHMH, HE CTPEMACh K €IMHOOOPAa3HIO;
HU3KHMI 9ENOBEK CTPEMHTCS K €IMHOOOPA3HIO, HO He JocTHraeT rapmonum» [#71H
I 2006, F %) ]. B nannoii onnosuuuu fl u [F] 0603HaYal0T NPUHLIUIINATIEHO
pasHble MojenH oTHoweHui. Ecan [F] mpeamonaraer cxoncTBo, 0JJMHAKOBOCTD UITH
COBIAJCHHE IMO3ULMIA, To A fHomyckaeT HaaMuue Pa3IMuMii U OCHOBBLIBAETCS Ha
CIIOCOOHOCTH COTJIACOBLIBATh HMX, HE YHUUTOXas HUX CBoeoOpasus. VMeHHO
nostromy dopmyna FIMAE (hé ér bu téng) npuodperaer ocoboe 3HAUECHHE AT
HOCTIEIYIOIIETO Pa3BUTUS KUTAWCKOTO IIPEICTaBIEHHS O FAPMOHHUH.

Pasrpanudenue Al u [f] moiayuuno pasBuUTHE M B JPYrMX INaMATHHKAX
npeBHekuTaiickoi Mpiciu. B (/£1%) oo packpeiaeTcs mocpencrtsom meradop
NMIOY ¥ My3bIKH: TapMOHMYHBIA pe3yJbTaT BO3HMKAET OJIarofaps COYETAHHIO
Pa3IMYHBIX KOMIIOHEHTOB, TOT/Ia KaK IIPOCTOE COEMHEHNE OJMHAKOBBIX 2JIEMEHTOB
He co31aéT mnonHouleHHoro uenoro [ 4 fH 1& 2009]. Tem caMbIM pasnuuue
BBICTYIIAET HE NPENATCTBMEM Jjd TapMOHMH, a OJHMM H3 YCJIOBHHl €&
BO3HHKHOBEHHSI.

JlaHHOE MOHMMAaHME MMeeT NPHHIUNUAIBHOE 3HAYEHHE M JJIS UCCIIEOBaHMs
JUIJIOMAaTUYECKOTO  auckypca. Ma IOHb-10HB, paccMaTpuBas —KyJIbTYPHBIE

OCHOBAaHMS KHUTaWCKOW auruioMarudeckoii wmmem M T A [F] , xapakrepusyer
kareropuu Al u [F] kax nmposBiIEHHME TPAJUIMOHHON KUTANCKOW IMAIEKTUYECKOM
MBICIIY M MOJIMTUYECKON MyapocTy. 1o MEeHUI0 MccaemoBarens, npuramun Al A
[A] comepXMT WAEH MOJIUTHYECKOM TOJNIEPAHTHOCTH: INPHU3HAHUE PA3IUYUil He

HNCKIIHOYACT BO3MOXHOCTHU COCYH.[GCTBOBaHI/IH n BSaHMOﬂeﬁCTBHﬂ CTOpOH [%%%
2011, ¢. 215-216].
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BaxxHoil 0COOEHHOCTBIO KOHIIETITA SIBISAETCA TaKXKe €ro CIOCOOHOCTh
aJIalTUPOBAThCI K MEHSIOIIMMCS HMCTOPUYCCKUM W COIMAIBHBIM  yCIIOBHUSIM.
CoBpeMEHHBIE HCCIIENOBAHUS IIOKA3bIBAIOT, YTO TPAIWIMOHHas uues 11 He
OCTaéTCsl UCKIIOYUTENHFHO 3JEMEHTOM KIAacCH4ecKor (uUmocoCckoil CUCTEMBI, a
MoJIydaeT HOBBIE (POPMBI  S3BIKOBOM pENpE3eHTAlldd B OOIIECTBEHHOM U
noymtrdeckoM auckypee Kurtas [Wang X., Juffermans K., Du C. 2016, c. 304].

Takum o0pa3oM, B TpagUIIMOHHON KHUTAMCKOW S3BIKOBOM KapTWHE MHpa
CEMaHTUYECKOE PO KoHuenTa Al GpopMupyeTcss BOKPYr MIEH COINIACOBAHHOCTH,
PaBHOBECHUS, COCYIIICCTBOBAHUS M €MHCTBA MPU COXpaHCHUH paziananii. OcoOeHHO
3HaYUMBIM  sBiserca npuHnun Al [l A [F , B koTopom rapmonus
NPOTUBOIIOCTABISICTC ~ MEXaHWYECKOMY  eIWHOOOpa3wio. VIMEeHHO  TaHHBIH
KOMIIOHEHT TPAJUIIMOHHON CEMaHTHKH CO37aéT KOHIICTITYaJIbHYF0 OCHOBY IS
HOCTIEAYIOIEH aKTyanu3alud A1 B COBPEMEHHOM KHMTAHCKOM IUILIOMATHYECKOM
THUCKypCe.

2. JIMHIBOKY/ILTYpHAsl peNpe3eHTalusl KOHLeNnTa A B COBpeMEHHOM
aunjgoMaTudeckom quckypce Kuras

[lepexon xonuenra fl u3 TpagumUoHHON PHIOCOPCKO-KYILTYPHOM chepHI B
MIPOCTPAHCTBO COBPEMEHHOW MHUILIOMATHYCCKONM KOMMYHHKAIIUHA COIMPOBOMKIACTCS
pacIIMpeHHEeM ero CEeMaHTHYeCKOrO0 U TParMaTU4YecKoro cojaepxkaHus. B
numioMatudeckoM auckypce Kuras A1 pempeseHTHpyeTcs Kak I[OCPEICTBOM
HENOCPEACTBEHHOTO 00paIeHus K TpaauinonHoi Gopmyne FTHAFE, Tak u uepes
TakMe JIeKCUYEeCKHE eJMHMIILI U coueTaHus, Kak A1 «rapmonusy, 1t 7
«rapMoHuYHbI Mup» 1 FIVEFELL «rapmonnunoe cocymiectBoBanue». Bmecre ¢
HUMU (YHKITMOHHPYIOT CEMAHTHUECKH OJIM3KUE JAUIUIOMaTHYeCKue (QopMyIbl,
CBSI3aHHBIE C MUPOM, JIUATIOTOM, COTPYTHUYECTBOM U COCYIIIECTBOBAHUEM.

OmHrM W3 TIOKa3aTeNbHBIX OJTallOB aKTyaJM3alil JaHHOTO KOHIIETITa
craHoButcs popmyna FIEHFF (héxié shijie) «rapMoHUUHBIH MUPY», TOTYUHBIIAs
BBIpQXXCHHE B BBICTYIUICHUH Xy L[3MHBbTa0 Ha cammmuTe, MOCBAMIEHHOM 60-JIETHIO
OOH, B 2005 r. B peun (&% /i@ FE AN JLFEZERIAIEHA) nowsrue
TapMOHHMH TIEPEHOCUTCST Ha YPOBEHb MEXAYHapOAHOTro YycrpoiictBa. Ocoboe
BHUMAHHE YIEISACTCS IUBHIM3AIMOHHOMY MHOTOOOpA3HIO: pa3iudus B HCTOPHH,
KyJbType, OOINECTBEHHOM CTpO€ U MOJEIAX Pa3BUTHUS HE  JOJDKHBI
paccMaTpuBaThCS KaK MPEMSATCTBUE JJIS B3aWMOJCUCTBHS TOCylapcTB. B maHHOM
KOHTEKCTe ucronb3yercs npuHun 3K [FER (qin téng cun yi) — «uckarts obuiee,
coxpansas pazmuuus» [ 6 #5 ¥ 2005]. Takum obpasom, Al i¥ ob0o3Hauaer He
YHU(PUKAIMIO MEKIyHAPOIHOTO TIPOCTPAHCTBA, a BO3MOXXKHOCTH JIOCTHIKCHHS
COTJIACOBAaHHOCTH TPH COXPAHEHHWU KYJIbTYPHBIX M OOIICCTBEHHO-TIOJUTHYCCKUAX
pa3IAunil.

bonee HemocpencTBeHHAs CBSI3b COBPEMEHHOTO IUTIIIOMAaTHYECKOTO TUCKypCa
C TPaAMIMOHHOM ceManTukoi fll mpocnexusaercs B BoicTymiennn Cu L[3unbnuna
B mrab-kBaptupe IOHECKO B Ilapmwxe B 2014 1. OOGpamasice kK mpodieme
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B3aMMOJIEHCTBHS IIMBUIN3AIMIL, OH BBOJMT TpaguiuoHnyto Gopmyny: B A5t
EAT“MMARKEHE — «Kurtaiiusl ¢ 1aBHUX BpEeMEH TIOHMMAJIA TIPUHITATT
“rapMOHUM TpU coxpaHeHumu pasmuumii™» [ > 1T *F 2014]. Jna packpeitus
conepkanus Al ucrnonszyercs 3apukcuposanHas B {/rf%) wmeradopa, cormacHo
KOTOPO# rapMOHMs [10J00HA IPUTOTOBJIEHUIO OJII0a U3 PA3IMUHBIX HHTPEANEHTOB
M CO3JaHMI0O MY3BIKM IOCPEACTBOM COYETaHHWs pasHbIX 3ByKoB. OOpaiieHue K
KJIaCCMYECKOMY HCTOYHMKY BBHINONHSET 31€Ch HE TOIBKO HILIIOCTPATUBHYIO
(QYHKLIMIO:  TpagulUMOHHAs  KyIbTypHas  MOJEIb  CTAHOBHTCH  CPEICTBOM
MHTEPIIPETALMH COBPEMEHHBIX MEKIMBUIM3AMOHHBIX OTHOIICHHUIA.

B ToM Ke BBICTYIUIEHMM JaHHas HIesd II0Jly4aeT COBPEMEHHYIO
quroMatudeckyro peammsamuto: HEB A E SCHAH LB E . MAE L4 —
COJIEHCTBOBATh B3aMMHOMY YB&KEHHIO W TapMOHHYHOMY COCYIIECTBOBAHHUIO
pasnuunbX mmBuamsanui [ > ¥T°F 2014]. Mexny tpamumuonnsiv A1 AN [F] u
coppemenneiM Al 1 HL 4 popmmpyercs cemanTHMueckas CBA3b: pazIUUMs
NPU3HAIOTCS €CTECTBEHHBIM COCTOSIHUEM MUpA, TOT/a KaK FrapMOHHMs ONPENeIsSeTCs
yepe3 CHOCOOHOCTh Pa3IMYHBIX KYJILTYP B3aMMOJENWCTBOBATH, HE yTPauyuBas
cOOCTBEHHOM crienu(PUKH.

JlanpHelllee pa3sBUTHE JAHHOM Mozenu HaOmomaercss B BuICTymuieHHd Cu
[[3unpnuna Ha 70-i ceccun ['enepanpHoit Accambinen OOH B 2015 r. 3mech
npunnun A AN [F] HemocpencTBenHo BKIIOYaeTCs B CUCTEMY NPEICTABIEHHN O
XapakTepe MEKLUBUIM3ALUOHHOTO B3auMOEHCTBIUS. B peun moquépkuBaercs, 4o
cocylecTBOBaHMe IuBHIM3amuii Tpedyer MG A F KM — «ayxa rapmornn
IPH COXPaHEHMM pa3NIMuMil», a MHOrooOpasme cmsspiBacTcs ¢ A H B H
«B3aMMHBIM yBaxkeHHeM», I ME%E «B3anMHBIM 3aMMCTBOBAHHEM OINBITa» U FITE
I «rapmonmunbivM cocymectBoBanuemy [ 1T *F 2015].

IokasaTensHo, yto T ANIE o6pasyeT eauHoe CMBICIOBOE MOJE C TAKHMMU
enMHUIAMHU, Kak 2 FE «mHOroo6pasue», B E «p3aumuoe yBaxenue», {5 HAE
%S  «B3aMMHOE 3aMMCTBOBAHHE OIBITA», X| 1H <«IHAIOr» W AL Ui  «OOMEeH».
CrenoBaTeNnbHo, KOHIENT Al peamusyercs He W30JMPOBAHHO, a BHYTPH 0Oolee
IIUPOKOI0 JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOTO IOJSA. Ero CMBICIIOBBIM SIIPOM CTAHOBHTCS
Ues COrIaCOBAHHOIO B3aUMOJEHCTBUS PA3NUUYHLIX CyOLEKTOB IPU IPU3HAHUM
CYLIECTBYIOLIMX MEXIY HUMHU Pa3IH4Mid.

B pe3ynbraTe B IUILIOMATHYECKOM JUCKYPCE MPOUCXOJUT HE MEXaHHUYECKOE
BOCIPOU3BEICHHUE TPAIULIMOHHOIO MOHATHS, @ €r0 PEKOHTEKCTyanu3anus. Eciau B
KJIACCUYECKMX HCTOYHMKAX A Mpekae BCEro XapakTEpU3yeT OSTHYECKYI0 H
COLIMAIBHYI0 MOJENb OTHOLIEHHH, TO B COBPEMEHHBIX AUILIOMATHYECKUX TEKCTaX
chepa ero pedepeHIMU paCHIUPSACTCS 0 OTHOIICHUN MEXIy TOoCyAapCTBamH,
HApOJAMU M LUBWIM3ALUAMHU. IIpH 3TOM OCHOBHOE KYJILTYPHOE COIEpIKAHUE
KOHIIENTa — JOCTHKEHUE coracus 0e3 00sA3aTeIbHOr0 YCTPaHEHUs pasinuuii —
coxpausiercs. COBpPEMEHHBIA JUIUIOMATHYECKHN IHMCKYpC, TakuM o0pasoMm,
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COCUHSICT TPAAUIIMOHHYI0O CEMAaHTHYECKYI0 MOJIEJh C KaTErOPUSMHU MHPHOTO
COCYIIIECTBOBAHUS, B3aMMHOTO YBaXXEHUS, TUAJIOTa U KyJIbTYPHOTO MHOTO0Opa3usl.

3. TIparmaruuyeckue QYHKUMM KOHmenTa Al B COBPEMEHHOM
aunjoMaTudeckoMm quckypcee Kuras

[IpoBenEHHBIM aHAIM3 MOKa3bIBAeT, 4TO (YHKIMOHUpPOBAHUE KOHIenTta 1 B
COBPEMEHHOM KHUTaWCKOM JUIUIOMATHYECKOM JUCKYpPCE HE OrpaHUYMBACTCS
nepenayel 3HAYEHUST «TapMOHHM». B  3aBUCMMOCTM OT KOMMYHUKAaTHUBHOTO
KOHTEKCTa OH BBITIOJIHSET pPsAJl B3aUMOCBSI3aHHBIX MpParMaTuyeckux (QyHKIIUH,
MMOCPENICTBOM KOTOPBIX TPAAUIIMOHHOE KYJIBTYpPHOE COJACpKAHWE aTanTHPYeTCS K
3a/1a4aM COBPEMEHHON MEKTyHAPOIHOW KOMMYHUKAIUU.

OpHoil U3 HamOoJiee BBIPAKEHHBIX SBISETCS TapMOHU3UpYIOWIAs (PYHKIUS.
ITocpeacTBOM Takux KOHCTpykuuid, kak FIEH R «rapmonmunbiii mup» n FIiE3E
yea «TapMOHHMYHOE  COCYIIICCTBOBAaHUE»,  MEKIYHAPOAHBIC  OTHOIICHUS
KOHIETITYJIU3UPYIOTCS] KaK MPOCTPAHCTBO B3aUMOJCHCTBUS, B KOTOPOM Pa3IUUUs
U TPOTUBOpEUMs] TPEIINOJIaracTcsi PEryJupoBaTh MOCPEJACTBOM JHalora M
COTpYIHUYECTBA. B TakoM ymorpebnenur Al CTAHOBHUTCSA YACTHIO S3BIKOBOM
MOJICIIHA, TPOTHUBOIIOCTABIISIIONICH TapMOHUYHOE B3aUMOJCHCTBHE KOH(POHTAIIWH.
HccnenoBanuss JUCKypca TapMOHHHM TIOKa3bIBAIOT, YTO JaHHAS KaTETOPHS
UCTIOJIB3YeTCS Takke TMpu  (DOPMUPOBAHUM  ONPENEAEHHOM MEXIYHAPOTHOM
penpesenrtanuu Kuras [Hagstrom L., Nordin A. H. M. 2020, c. 507-510].

He Menee 3Haummoil sBisieTCS WHKIIO3UBHAs  QyHKIWA, HauOoiee
HOCJIEIOBATENILHO  peanusyemas mnocpeiactsom Gopmynst Al T A [F . B
JTUTIIOMAaTHYECKOM KOHTEKCTE OHA II03BOJIACT TPEJACTABUTH PA3NTHUUAS MEKTY
rocyJapcTBaMu W IUBHIM3AIMSAMU HE KaK 0053aTebHbI UCTOYHUK KOH(IUKTA, a
KaK €CTECTBEHHOE COCTOSIHHE MEXAyHapodHoro cooOuiectBa. CeMaHTHUYECKOE
npoTUBONOCTaBIeHue 11 U [F] mosydaer 31ech HOBOE PArMaTUYECKOE COAEPIKAHUE:
JTOCTIKCHHE COTJIAcHs He TPeOyeT KyIbTYPHOU WIIM TTOJIUTUYECKON YHU(PUKATIHH.

YcrounBOCTh JTaHHOM (PYHKIMHM MPOCIEKUBACTCS W B JIUIIOMATHUUYECKUX
TeKcTax OoJiee mo3aHero nepuoaa. B cratee mocina KHP B Poccun Uskan XaHbxyast

(A, £3E53L) (2023) npunuun FTAIE ceassiBaeTcs ¢ npusHanuem
MHOT000pa3nsl MEPOBHIX [IMBUIN3ALMN U Kateropusamu “Fa. H%. . A%
— pPaBEHCTBA, B3aMMHOTO 00OTaLICHNs, JUaora u uaKmosusHocTH [ 7K 2023].
AHaJIOrM4YHasi HHTEpIpETalurs MpeacTaBiieHa B BeICTyIuieHnH Cu [[3unbpnnna 2024
r., e nopuépxusaercs: M AF R —VIEWRERK BRI, & AFKTH
AR BERFIE — «rapMOHUS NIpH COXPAHEHUM PA3lINuMii SBISACTCS 3aKOHOM
pPa3BUTHSL BCETO CYIEro, a TakKe 3aKOHOM pacIpoCTpaHEHUsT W Pa3BUTHS
yenoBeyeckux mBwimsanuii»y [ > 1°F 2024]. Takum 00pa3om, TpaaulMOHHAs
dbopMmyna TPOTOIKAET BOCIHPOU3BOAUTHCS B COBPEMEHHOM JUIIIIOMATUYECKOM
TUCKYypCe, paciupsisi cepy cBoel pedepeHImm.

Cnenyroneii MOXKHO BBIIEIMTh aPIyMEHTATHBHYIO (DYHKIHMIO KOHUenTa .
OOpailieHre K TpaJulMOHHBIM (OpMYJiaM MO3BOJISIET MPEICTABUTh COBPEMEHHBIE
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JTUTUIOMATUYECKUE TTOJ0KEHUS HE KAK HUCKIFOUUTEIIBHO CUTYaTUBHBIE YCTAHOBKH, a
KaK WJIH, COOTHOCHUMBIE C JUINTEIbHOM KHTAUCKOM KYyJIbTYPHOM TPAJHUIUECH.
Bxmouenue Beipaxkenus A1 /AN [F] 1 apyrux KyasTypHO MapKMpOBaHHBIX €IWHUIL
B JUIUIOMATHYECKUHA TEKCT CO3MAET HCTOPUKO-KYJIbTYPHOE OCHOBAHUE JIJIA
apryMeHTalMM B  TIOJb3y  COCYLIECTBOBAHMWSA, Juajora W NPU3HAHUSA
[IMBIJIM3AIIMIOHHOTO MHOT000pa3usl.

Hakonen, koHuenT A BBIIONHSET IMHTBOKYJILTYPHO-UIEHTU(DUKALMOHHYIO
¢yakuuo. Hcnons3oBaHue TpaaUIMOHHBIX (OpMylT M 00pa3oB CHOCOOCTBYET
(GOpMHPOBAHUIO KYJBTYPHO CIEIU(PUIHOTO s3bIKA KUTAWCKOW TUIJIOMATHH W
CBSI3BIBAET COBPEMEHHBIC BHEIIHETOJUTUYECKUE TIOJOKEHUS C HalMOHAJIbHOU
WHTEIJIEKTyallbHOU  Tpanunueil. I[loHumaHue mMOJO0OHBIX SI3BIKOBBIX — €IMHUIL
MPEINOJIaraeT He TOJBKO 3HAHUE UX HEMOCPEICTBEHHOTO JICKCUYECKOrO 3HAUYEHHS,
HO Y UHTEPIPETALMIO CTOAIMIUX 32 HUMH KYJIbTYPHBIX HOPM U KOMMYHUKATHUBHBIX
YCTaHOBOK. Kak MOKa3bIBalOT MCCIENOBAHUS MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUU MPH
00y4YeHUU KUTAUCKOMY SI3BIKY, aJICKBAaTHOE TOHUMAHUE KYJIHTYPHO 00YCIIOBIICHHBIX
MOJIEJIE  PEUYEBOr0  IIOBEACHUS  SIBISIETCA  CYLIECTBEHHBIM  KOMIIOHEHTOM
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKATUBHOUN kommneTeHiuu [Baxabos 2025, c¢. 136—-139]. B
JTUTUIOMAaTUYECKOM JIUCKYpCE JaHHBIM ¢dakTop mpuoOpeTaeT ocoboe 3HayYCHUE,
IIOCKOJILKY KYJIBTYPHO MAapKUPOBAHHBIE KOHIIENTEL, K YMCIIy KOTOPBIX OTHOCHTCS A,
TpeOYIOT UHTEPIIPETAILIMU C YUYETOM KUTANUCKOM S3bIKOBOM KapTUHBI MUPA.

JIMHTBOKYJIbTYPHO-UACHTU(DUKAIIMOHHAS (QYHKIIUS HUMEET TaKKe WMHUJKEBOE
U3MEpEHHEe: TOCPEJICTBOM JIHCKypca TapMOHUU (OPMHUPYETCS OmpeeaEHHas
penpe3eHTtanus Kutas B MEXIyHapOIHOM MPOCTpaHCTBE. Bmecte ¢ TEM Takyro
(GYHKIIMIO HENB3sl pacCMaTpUBaTh HCKIIOYUTEIBHO KAaK HEUTpaJbHOE OTPAKEHUE
TPaJAUIIMOHHON KYyJIbTYpbl. 3apyOeKHbI€ UCCIENOBaHUS OOpalaloT BHUMaHUE Ha
B3aUMOCBSI3b JIUCKypca TapMOHHM C MEXaHM3MaMH «MSTKOH CWIbD> U
MexayHapoaHou camopenpesentaunn [Hagstrom L., Nordin A. H. M. 2020, c.
507-511].

Takum 06pa3oM, B COBPEMEHHOM IMILIOMATHYECKOM IUCKYPCEe KOHIENT Al
peanu3yeT  HECKOJIBKO  B3aMMOCBSI3aHHBIX  (PYHKIUMH: TapMOHU3UPYIOIIYIO,
WHKJIFO3MBHYI0, apPTYMEHTATUBHYIO U JIMHTBOKYJIBTYPHO-UICHTHU(DUKAITMOHHY0. X
COYETAHHME MTOKA3BIBAET, YTO Al BBICTYIIAET HE MPOCTO TPAAULMOHHEIM KYJIETYPHBIM
CHMBOJIOM, IIEPEHECEHHBIM B COBPEMEHHYIO IIOJMTHUYECKYIO JIEKCUKY, a
MPOAYKTUBHBIM IUCKYPCUBHBIM PECYPCOM.

3akioueHue

[IpoBen€HHbBIM aHaMM3 IIO3BOJISIET CHENATh BBIBOJ, YTO KOHUENT y | (hé)
SABJSIETCA OJHUM M3 KYJbTYPHO 3HAQUUMBIX JJIEMEHTOB KHUTAWCKOW SI3BIKOBOM
KapTHUHBl ~ MHUpPa, COXPAHAIOUMM CBOK  aKTyaJlIbHOCTb B  COBPEMEHHOM
auruioMatudeckoM auckypce. ChopmupoBaBiieecss B TpPaJAWIIMOHHON KHUTAMCKOM
MBICIA TIOHUMAaHHE A  OCHOBBIBAETCA HE HA YCTPAaHEHWH Ppa3IMuMii WJIH
JOCTH)KEHUHM TOJHOrO0 eIMHOooOpa3us, a Ha BO3MOXHOCTH COTJIACOBAHUS
pPa3IMYHBIX BJEMEHTOB M MX TapMOHUYHOrO cocyuiecTBoBanus. Haubomnee
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hY

TOCIIEI0BATENIBLHO JJaHHAs CEMAHTHUKA BbIpaxkeHa B npunuune AT AE (hé ér bu
tong) — «rapMOHUS IPU COXPAHCHUU PAZTUUHIN.

Anann3  gumiomatudeckumx — TekctoB  2005-2024 rr. mokasai,  4To
TPaIMIMOHHOE CEMAHTHYECKOE Cojuepikanue il COXpaHSETCS, OIHAKO
MOABEPracTCsl PEKOHTEKCTyaIM3allil B COOTBETCTBHM C 3aJadyaMU COBPEMEHHOM
MEXyHApPOIHOM KOMMYHHMKAIMU. ECIM B KIacCMYECKON KUTAMCKOM Tpaauuuu Al
MPEUMYIIECTBEHHO XapaKTEPU3YeT ASTUYECKHUE, COIMAJIbHBICE U MEXKIMYHOCTHBIC
OTHOUIEHUSI, TO B COBPEMEHHOM JUIUIOMAaTUYECKOM JHCKypce cdepa ero
aKTyaJlu3alyy pacuIMpsieTcs OO0 OTHOUIEHUN MEXIy roCylapCTBaMU, HApOJAMH U
UMBWJIN3ALHSIMU.

VCTaHOBIEHO TakXKe, 4YTO0 KOHUEeNT A (QYHKIMOHUpYET B TECHOM
CEeMaHTHUeCKOH cBa3u ¢ mnoHatuamMu 25 FE £ «muoroo6pasmer, # H B EH
«B3aMMHOE YBaKkeHHe», X1 «auanor», H. % «B3auMHOe 000rameHne ombIToM» 1
A «MHKITIO3UBHOCTH, TEPIUMOCTEY. Takoe JTeKCHKO-CEMaHTHIECKOE OKPYKEHUE
CBUJICTEJILCTBYET O PACHIMPEHUU TPATUIIMOHHOIO COJIEp)KaHMSI KOHIIENTa U €ro
aJanTaiuu K COBPEMEHHOMY  JUCKYPCY  MEXTOCyAapCTBEHHOTO u
MEKIUBUIN3ALMOHHOTO B3aUMOJECHCTBHUSI.

B mparmatudyeckoM OTHOIIEHHH OBbUIM BBISBIICHBI TapMOHHU3UPYIOIIas,
UHKIIIO3UBHASI, AapryMEHTaTUBHAs M  JIMHTBOKYJIbTYPHO-UJCHTU(UKAIIMOHHAS
GyHKIIMU KOHIIENTa M . C onHoit CTOPOHBI, oOOpalieHue K TPaaulMOHHON
KaTEropyu MO3BOJISIET KOHIIENTYaJU3UPOBaTh MEXIYHAPOIAHBIE OTHOILICHUS Yepe3
UJEN COCYLIECTBOBAHWA, JOHAJIOra W MNPU3HAHMS pPa3IMuuid; C JOpyrom —
o0OecreunBaeT CBS3b COBPEMEHHOTO JUIUIOMATUYECKOTO SI3bIKA C KHUTaWCKOU
KyJIbTYPHO-PUIOCOMCKON Tpaauier U crioco0CTBYeT (hOPMUPOBAHUIO KYJIBTYPHO
crienuGUIHON MOJIETN TUTNIOMATHYECKON caMopenpe3eHTalllu.

Taxum 00pa3om, KoHIENT Al B COBPEMEHHOM KHUTANCKOM IMIUIOMATHYECKOM
JTUCKYypCe MPEACTaBIsET COO0OM HE MPOCTOE BOCIPOU3BEACHUE TPATUIIMOHHOTO
KyJIbTYpPHOTO TIOHSATHS, @ pE3yJbTaT €ro CEMAHTUYECKOW M MparMaTU4ecKou
aJjanTaldd K HOBbIM KOMMYHUKATHBHBIM YyCJIOBHSAM. COXpaHss KIIOUYEBYIO HJCHO
JNOCTYOKEHHS COTJIACUS IIPM HAIMYMU DPa3Iuuui, Al CTaHOBHTCA NPOAYKTHBHBIM
JIUHTBOKYJIBTYPHBIM PECYpPCOM, TIOCPEACTBOM KOTOPOTO B JUILIOMAaTUYECKOM
nuckypce  Kutas  MHTEpNPETUPYIOTCS  OTHOIICHUS  MEXKAY  Pa3IudHBIMHU
rocyJIapcTBamMu, KyJbTypaMu U IIUBUIN3ALUSIMU.
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MEKKYJbTYPHAA KOMMYHHUKAILIUA B OI10XY
NCKYCCTBEHHOI'O HHTEJVIEKTA:
Y3BEKHUCTAH -TEPMAHMUSA - BOCTOK

INTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE AGE OF ARTIFICIAL
INTELLIGENCE:
UZBEKISTAN — GERMANY - THE EAST

SUN'I'Y INTELLEKT DAVRIDA MADANIYATLARARO MULOQOT:
O'ZBEKISTON - GERMANIYA - SHARQ

d https://doi.org/10.24412/2181-1784-2026-23-63-70

Cynimonosa Ymeoa Hcmamoesna

CTapIIUi peToaBaTeib KaQeapbl eBPOMEHCKIX U TIOPKCKUX SI3BIKOB
YHUBEpCUTET MEXTYHAPOTHON YIKOHOMHKH U JUIUIOMATHH,
TamxkenT, Y30ekucran

umedasultonova303@gmail.com

AHHOTALIUSA:

B cmamve paccmampuearomcs 0cobenHOCmU 00YUeHUsT MeNCKYIbMYPHOU
KOMMYHUKAYUU NPU  U3VUEHUU BOCHOYHBIX SA3bIKOG (SINOHCKO20, KOPEelCK02o,
KUMaickoeo).  AHamusupyiomcs — pasiuyusi  mexncoy  8blCOKO-KOHMEKCMHbIMU
(y3beKkcKas, ANOHCKAs, KOPEUCKas) U HU3KO-KOHMEKCMHOU (HeMeyKoll) Ky1bmypamu
U POJib UCKYCCMBEHHO20 UHMEILIEKMA 8 00PA308AMENILHBIX IKOCUCTNEMAX.

Knioueevie cnosa: medckyiomypHas KOMMYHUKAYUS, — UCKYCCMBEHHbILL
UHmMen1eKm, 0opazo8amebHble SKOCUCIEMbL, 80CMOUHbLE S3bIKU, ANOHCKULL S3bIK,
KOpEeUCKUtl  sI3blK;  KUMAUCKULl  53bIK,  BblCOKO-KOHMEKCMHble  KVIbMYpol,
MEHCKYIbMYPHASL KOMNEMEeHYUSL.

Beenenue

B ycrnoBusix rTmobanmuzanyi U yCWICHHUS MEXKIYHApPOJHBIX KOHTAKTOB
npobsiemMa 3(PpGHEeKTUBHON MEKKYJIbTYpPHONH KOMMYHHKAIUA TPHOOpETaeT 0coOyio
AKTyaJIbHOCTh. MEXKYJIbTypHAas KOMMYHHUKAIIMS OXBaThIBACT pPa3HOOOpa3HbIE
(bOpMBI OTHOIICHHU W OOIICHHUS MEXIY MPEACTABUTEISIMU PA3HBIX KYJIbTYp, U €€
YCHENIHOE OCYIIECTBICHHE TpeOyeT HE TOJbKO S3BIKOBBIX HABBIKOB, HO U
IyOOKOTO TIOHMMAaHUS KYyJbTYPHBIX KOHTEKCTOB. B mociemHume AecaTHUIeTHS
OCOOBIf MHTEpeC BbI3BIBAET HW3YYEHUE BOCTOYHBIX S3BIKOB — SITIOHCKOTO,
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KOPEHUCKOTO, KHUTAWCKOIrO, — IOCKOJIBKY CTpaHbl BOCTOYHOW A3MM WUIparOT BCE

0ojiee 3HAUUMYIO POJb B MHUPOBOM AKOHOMHKE, MOJUTUKE U KyJbType. B amoxy
1 poBoi TpaHchopmanu 06pa3oBaHUs U AKTUBHOTO BHEAPEHUS UCKYCCTBEHHOTO
MHTEIJICKTa TPOEKTUPOBAHHE OOpa30BaTENbHBIX SKOCHUCTEM Oyayiiero TpedyeT
nepecMoTpa MOJXO0JI0B K MOATOTOBKE CHEIUATMCTOB, CIIOCOOHBIX K YCIEUITHOMY
MEKKYJbTYPHOMY JUAJIOTY C IMPEICTABUTEISAMH KaK 3amaJHbIX, TAK U BOCTOYHBIX
kyiaeTyp [boromob6oa H.M., Hukomaea FO.B. 2026, c. 45]. Hacrosimas cratbs
MOCBSIIIEHA AaHAJINW3Y OCOOEHHOCTEH OO0yuYeHHS MEXKKYJIbTYpPHONH KOMMYHHUKAIUU
IpY U3YYEHUH BOCTOYHBIX SI3BIKOB B COIOCTaBJICHUU C Y30€KCKHUM U HEMEIKUM
KYJIbTYPHBIMU KOHTEKCTaMH.

1. MexKyJabTypHasi KOMMYHHMKALUA KaK HeoTbemJieMass 4acThb
HU3Y4YEeHUS BOCTOUYHBIX A3BIKOB

N3yyasi BOCTOYHBIN $3BIK (SIMOHCKUM, KOPEHUCKHM, KUTAWCKHil), CTYACHTHI
IIPAKTUYECKHA CPa3y BCTYNAIOT B MEXKKYJIbTYpPHYIO KOMMYHHKanuio. Kak ormedaer
AIl.  CamoxuH, MEXKYyJIbTypHasi KOMMYHHUKAalHMs  €CThb  COBOKYIIHOCTH
pa3HO00pa3HbIX (POPM OTHOLICHHUA U OOIIECHHS MEXAY WHAMBUAAMHU U TpyNIamH,
OpUHAJISKAIIMMUA K pa3HbIM  KyaeTypam [Camoxun AL 2014, c. 19].
MHOCTpaHHBIN A3BIK CO3JAET Cpeay Ul TAKOM KOMMyHuKanuu. Kaxnoe cioBo Ha
UHOCTPAaHHOM S3bIKE, TEKCTBl M3 Ta3eT U HMHTEPHETAa OTPAKAIOT KYJIBTYPHYIO
COCTAaBJIAIOLIYI0 CTPaHbl, fA3BIK KOTOPOM wu3ydaroT. lIpum wusydeHun s3bIKa MBI
OCBaMBaeM KyJbTYpy 3TOW CTpaHbl, TpPaAULMU HAPOJA, €r0 MEHTaIUTeT. TOT, KTO
TOBOPUT Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, TOMHUMO MPABUIBHOTO (POPMYJIMPOBAHUS MBICIIEH,
JOJDKEH C OJHOM CTOPOHBI OCO3HABaTh KYJIBTYPHBIE pa3iIuyus, C APYyrou —
coOJII0/1aTh KYJIbTYPHBIE HOPMBI, KOTOPBIE MPUHATHI Y HOCUTENEH si3bIka [MUHBSp-
benopyueBa A.Il., Cepruenko IL.U. 2025, c. 100]. 1 BOCTOYHBIX SI3BIKOB 3TO
0COOEHHO Ba)XHO, MOCKOJIbKY B SITOHCKOM, KOPEHUCKOW M KHTAMCKON KyJIbTypax
OTPOMHOE 3HAaYEHUE HUMEIOT uepapxus, (OpMbl BEXKIUBOCTH, HeBepOadbHas
KOMMYHHUKAIMS U KOHTEKCT. KOMMyHUKanus MO3BOJISIET MPEICTABUTENSAM Pa3HbBIX
KyJbTYp aKTHBHEE BKJIIOYATHCS B pabouuii mpoiecc, 100UBaThCsl OOJIBIINX YCIEXOB
U 3aBOJIUTH MOJIE3HbIE 3HAKOMCTBA. COBPEMEHHBIE MHCTPYMEHTHI UCKYCCTBEHHOIO
VMHTEJJIEKTa, TAaKWE KAaK CHCTEMbl aBTOMATHYECKOIO IEPEeBOJA M aHAIMU3a
TOHAJILHOCTU TEKCTa, YK€ CEroJHsl MOMOraloT MPeoJI0JIeBaTh SI3bIKOBBIE Oaphephl,
OJIHAKO OHM HE 3aMEHSIOT ITyOOKOTO NMOHHMMAaHHUS KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB, YTO
KPUTHYECKH BAXKHO IMPH OOILEHUWU C HOCUTEISIMH BOCTOYHBIX SI3bIKOB [CapbiOaeB
M.C. u ap. 2024, c. 112].

2. PasBuTHe MEXKKYJbTYPHOH KOMMYHHMKAUMH B Y30eKHCTaHe:
rocyJapCcTBEHHAA MOJUTUKA U MPAKTHYECCKHE LIATH

B V30ekucrane BompocaM pa3BUTHS MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIUU
ynensierca Oonbinoe BHUMaHUE. IIpesunent crpansl IllaBkar Mup3uéeB B cBoeit
NEATEIBHOCTH Ha IIOCTYy TJaBbl TOCYJAapCTBA ABJISET IPUMEpP YCHEIIHOTO
OpUMEHEHUSI B AUIUIOMAaTUYECKOM cdepe MEXKYJIbTYPHOU UM MEXHAIMOHAIbHOU
komMmyHukamu [CynroHoBa Y. 2025, c. 164]. bnaromapsi ero crapaHusm 3a
KOPOTKHH CpOK Y30€KHMCTaH HajaJui paHee MOIIATHYBIIUECS 100pOCOCEACKHUe
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OTHOLIEHUSI C TOCYAApCTBAaMH HE TOJbKO LleHTpanbHONl A3MHM, HO U JaJbHErO
3apyOexbsi, BKIoUas cTpanbl Bocrounoit Asum — Smonuto, Kopero, Kutaii. 3a
MIOCJIETHHAE TOJIbl HAllla CTpaHa MPOBEJIa OIPOMHOE KOJIMYECTBO MEXKTYHAPOIHBIX
MEPONPUATHIA PA3TMYHOIO YPOBHS, PE3KO BO3POC TYPUCTUUECKMI MOTOK. BCE 31O
CIIOCOOCTBYET MOMYJISIpU3allMK  KYJbTYphl W Tpaauluid Y30eKucTaHa cpenu
3apyOEKHBIX CTpaH, TO €CTh YCHJICHUI0O KOMMYHHUKAIUU MEXAY KyJIbTypaMu
HapOJIOB.

Ha ncropuyeckoMm camapkaHICKOM CAMMMTE, OTKPBIBIIEM HOBYIO CTPAHHUILY B
ucropun IIOC, rnmaBa Hamero rocyaapcTBa BbIABUHYI PSAIl NPEIJIOKEHUM, B TOM
yucie BHEApeHHE MUGPOBBIX MIATPOPM MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIMU, TaKHUE
KaK BHUpPTyaJbHblE My3€H W HayyHble BHJECOKOH(pepeHUuU. B 3THX ycroBusix
HaJa)XKMBaHUE YCIEUIHOM MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHMKAllMM MPUOOpPETAET Kak
HUKOTJIa Ba)XXHO€ 3HauyeHue. /(i1 MHOCTpaHIEB — 3HAKOMCTBO C Oorareiieit
KyJIbTypoil ¥Y30eKkucraHna, IpOHUKHOBEHUE B €€ 1yX U OyKBY, a i1 y30€KHUCTaHIEB
— aJlanTanus K yCJIOBUSAM KYJIBTYPHOU Cpelibl Kak eBporelckux ctpad (I'epmanus),
TaKk U BOCTOYHOa3uarckux odmecTB (Amonus, Kopes, Kutait). Cnenyer oTMETUTS,
YTO ONBIT MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJIEUCTBUS C BOCTOYHBIMH KYJBTYpaMH, II€ TaK
Ke, KaKk M B Y30€KHCTaHe, LUECHATCS KOJUIEKTUBU3M, TapMOHMSI U HempsiMas
KOMMYHHUKAIMSI, MOXET CIYKUTh U1 Yy30€KHCTAaHUEB €CTECTBEHHBIM MOCTOM K
NOHUMAaHUIO UHBIX KYJIbTYPHBIX HOPM.

3. 3agauM NOATOTOBKHU CHENHAJIMCTOB B 00JaCTH MEXKKYJIbTYPHOMH
KOMMYHHKALIUH B KOHTEKCTe HCKYCCTBEHHOI0 HHTEJJICEKTA "
o0pa3oBaTeIbHBIX IKOCHUCTEM

[Ipn o0OyueHHMH MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIMM BaXKHEWIIeW 3amayeit
ABJISIETCS MOJATOTOBKA CHEIUAIHNCTOB, KOTOpbIE CMOTYT  YCHEIIHO
(YHKIMOHUPOBATh B YCIOBUAX TECHOTO B3aUMOJACHCTBUS COLUMYMOB, KYJBTYD,
SKOHOMHUK. JlaHHas 3amada TpeOyeT ¢GOPMUPOBAHUS Y CTYICHTOB HE TOJBKO
A3BIKOBBIX, HO U COLIMOKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIIMI, BKJIIOYAsi YMEHHUE PACIIO3HABAThH
U HMHTEPNPETUPOBATH KynbTypHble Koabl [CynronoBa Y.U. 2024, c. 123]. Ilpu
U3yYE€HUU BOCTOYHBIX S3BIKOB HEOOXOAMMO JOTMOJHUTEIBHO OCBAaMBaTh CHUCTEMBI
ATHKETA, UepapXUUECKUE MOJEIH OOIIEHUS U HeBepOaIbHbIE CUTHAJBI, KOTOPHIEC B
ATMOHCKOM, KOPEMCKOM M KHMTalCKOM OOIIECTBaX YacTO BaKHEE MPOU3HECEHHBIX
CJIOB.

[TpoexTupoBaHue 0Opa30BATENBHBIX 3KOCHUCTEM OyIyIIEro Mpearoiaraet
MHTETpaII0 HCKYCCTBEHHOI'O HHTEJIEKTa B YYeOHBI mpollecc: aJanTUBHBIC
mwiatGopmMbl 1T M3YYEHHMS]  BOCTOYHBIX  SI3BIKOB,  4aT-OOTBI-TPEHaXephbl
MEXKYJIbTYPHBIX CUTYallMi (HapuMep, UMUTALUS JEJI0BOM BCTPEUU C SITOHCKUMU
napTHEpaMu), CUCTEMBI aHAJIM3a KyJbTypHO-MapKUpPOBAaHHOM Jiekcuku [Rustamova
B.X. 2025, c. 12]. Takue TEXHOJOTHU TMO3BOJISIIOT MOJICTUPOBATh peabHbIC
KOMMYHUKATHBHBIE CLIEHApUU M TOTOBUTH CTYACHTOB K B3aUMOJEHCTBUIO C
NPEICTaBUTENIIMH PA3HbIX KYJIbTYp 0€3 pucKa KOMMYHUKATUBHBIX HEyay.

4. CpaBHUTeJIbHAS XaPAKTEPUCTHKA Y30€KCKOIl M HEMENKOil KYJbTYpP €
NpHUBJICYeHHEM BOCTOYHOA3MATCKOI0 KOHTEKCTA
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[To ompiTy paboThl B Y30€KHCTaHE CIENHATMCTOB W3 |'epMaHWM, MOYKHO
CKa3aTh, YTO HEMIIBl MMEIOT BCE OCHOBAHMS ISl YCIIEIIHOIO MEKKYJIbTYPHOIO
B3aumoeiicTBus. Mcropuuecku chopMrUpoBaBIINECs YEPThI KyIbTYPHI U XapaKkTepa
npeacraButene ['epmanun SBISIOT COOOM Takue JOCTOMHBIE KadecTBa, Kak
YECTHOCTb, TOYHOCTD, JIFOOOBhL K MOPSAAKY M akkypaTHocTH [Hcaea I.d. 2024, c.
35]. V¥V HuX cepbe3HOE OTHOIIEHHE K paboTe, OHU OYEHb XOPOIIO BEAyT ceOs B
rOCTSIX, BEXKJIMBBI M TaKTU4YHBL. VM mpucyia kpaiHss 0epexxIMBOCTb, BMECTE C TEM,
CKYIIBIMH WX Ha3BaTh HEJb3S — JIOJSAM, C KOTOPBIMH HEMIIbI JPYKAT, OHU MOMOTYT
BCET/Ia.

byayun B VY30ekucraHe, HEMIbl YAMUBIAIOTCS IIUPOTE IYIIM Hapoja
VY306ekucrana, TOCTEIPUUMHOCTH U «XJIEOOCOIBHOCTUY» HaluX Jrojeid. Bmecte c
TEM, BCE OHU MCIBITBIBAIOT LIOK, K MPUMEPY, OT MAHEPHI €3/bl HAIIUX BOJUTENEH,
4acTOro MpPeHEeOPEKEHNsI YCTAaHOBJICHHBIMU MpaBuiaMu. J[Ji1 HeMIa HEpueMIeMO
nooOenmaTh M HE BBINOJHUTH oOemanue. Jlaxke Hamie OOBIYHOE MPOIIAHUE S
MTO3BOHIO» OH BOCHPHUHHUMAET Kak oOelanue u Oy1eT 05KU1aTh 3BOHKA.

HNHTEpecHO, 4TO BOCTOYHBIE KYJIBTYPBI — SIMIOHCKAs, KOPEHCKasi, KATalCKast —
BO MHOIOM OJM3KM Y30€KCKOW: B HHUX TakXe MpHUHATAa HEmpsMas Ieperada
MHpOpMaIMU, BEXJIUBbIE (OPMYJBl OTKa3a, BBICOKMH KOHTEKCT M CHJIbHAs
3aBHCUMOCTh KOMMYHHKAIIMU OT cTaTyca cobecemnuka [Sultonova U. 2025, c. 78].
Opnako, B ominuue oT Y30ekucraHa, B SAnonun u Kopee Oonee popmanuzoBaHa
CUCTEMa MpPOSBIEHUN BEXIMBOCTU (TPaMMAaTUYECKUE YPOBHU BEXIMBOCTH B
ATMOHCKOM M KOPEMCKOM $3bIKax), YTO TpeOyeT OT H3YyYalollero 3TH S3bIKH
JOTIOJTHUTENBHBIX YCUIIUI IO OCBOEHUIO COLMATIBHBIX POJIEH.

5. KOHTEeKCTHOCTH KYJbTYP KaK KJ0O4eBOi (paKTOP KOMMYHUKATHBHBIX
Hey/Ja4d NP U3y4eHUN BOCTOYHBIX SI3bIKOB

TUNMUYHONM NPUYMHON KOMMYHUKATHUBHBIX HEYJAad SIBJIIETCS HECOBIIAJICHHE
KOHTEKCTOB KyJbTyp. CyIlleCTBYET TEOpHsl, COINIACHO KOTOPOU BCE KYJIbTYphl MUpa
Mo crnoco0y mnepeaayr WHPOpMAaIlMu MOKHO pa3AeiiUTh HA JABE OOJBIINE TPYIIIbI:
BBICOKO-KOHTEKCTHBIE U HU3KO-KOHTEKCTHBIE [ X0t 3. 1997, c. 85]. EcTb KynbTypHl,
U1 KOTOPBIX BayK€H KOHTEKCT — HE CaMH CJIOBa M (pasbl, a TO, YeEM OHH OKPY>KEHBI:
MUMHMKA, KECTbl, NWHTOHALWHU, CUTYyallMd, U HU3KO-KOHTEKCTHBIE KYJbTYpPBI, IS
KOTOPBIX Ba)KHBI JIUIIb IPOU3HECEHHBIE CIIOBA.

CrnenoBatenbHO, IPU BEACHUH, HATPUMEp, OM3HECa MEXKTY MPEACTaBUTEIIIMU
pa3HbIX KYyJbTYp HEPEAKO BO3HUKAET HeNoNOHMMaHue. IIpeacraBuTens BBICOKO-
KOHTEKCTHOW KYyJbTYpPBI, JJII KOTOPOrO HE XapakTepHO JaBaTb MPSIMOW OTBET,
KOTOpBI IO €ro MHEHHI0O MOXET OOMIeTh MNapTHEPA, MAcKUpYyeT CBOM OTKa3
dpazaMu «CKOPO», «Mbl PACCMOTPUM 3TOT BOIPOCY», «Mbl BaM MO3BOHUM», UMES B
BUJy TP 3TOM, YTO KOHTPAaKT He Oyaer moamnucad. IIpencraBurenb ke HU3KO-
KOHTEKCTHOM KYJIbTYPbl PAaCCUUTBHIBAET, YTO KOHTPAKT JEHCTBUTEIHLHO CKOPO
HNOJATHUIIYT.

[TonoGHbIe paznuuus 00s3aTENIbHO CIEIYEeT YUYUTHIBATh MPU OCYLIECTBICHUU
MEXKKYJbTYPHOH KOMMYHUKaWU. [IoMUMO 3TOr0, BBICOKO-KOHTEKCTHBIE KYJIbTYPbI
XapaKTEPHU3YIOTCS BBICOKUM YPOBHEM KOJUIEKTMBH3Ma — JIHOJM YaCTO HAXOASATCS U
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paboTarOT KOJJIEKTUBHO. [IpencTaBuTenn HU3KO-KOHTEKCTHBIX KYJIbTYp, HAIPOTHUB,
OYCHb UHIUBUIYaTbHEI.

V36ekuctan, Amnonus, Kopes n Kutail oTHOCATCS K BBICOKO-KOHTEKCTHBIM
KyJIbTypaM, B TO BpeMs Kak ['epmaHus — K HU3KO-KOHTEKCTHBIM. OCOOEHHO SIPKO
3TO TPOSIBISAETCS B ANOHCKOM JE€J0BOM KOMMYHHMKAIIMHM, TI€ YMEHHE «UHUTaTh
Bo3ayx» (sam. ZZX Z 540 — Kyku 0 éMy) 4acTO BaXKHEE IPAMOTO BHICKA3bIBAHMS
[JIebenea W.B. 2018, c. 112]. [ns cTyaeHTa, W3y4YaroIIero SMOHCKUN WM
KOPEMCKUN $3BbIK, OCBOCHHME 3TOr0 MNPUHIMNA CTAHOBUTCA OJHOM M3 CAMBIX
CJIOKHBIX, HO HEOOXOAUMBIX 3a]1a4.

6. Bausinue KyJbTYPHBIX Pa3/jinyuii HA NMOBCEJHEBHOE B3aHMMO/IelCTBHUE
U A1aNTALNIO

MOXHO OTMETUTh, 4YTO IIOJOKUTEIIbHBIE KayecTBa HEMIIEB, KOTOPBIC
MPOSBJISIIOTCS. B TOBCEIHEBHOW JKM3HU U pabOTe, OKa3bIBAIOT OJaroTBOPHOE
BIUsIHUE, TOOYXKaasi nenaTh BCE BOBpeMs, COONIOAATh MpaBwia U T.I. B cBoro
ouepesb, TpaxaaHe Y30eKucTaHa, HaXOISIIMECs MO CiaykOe naubo Ha yuébe B
['epmanny, monajarOT B OYEHb CBOEOOPAa3HYIO €BPONEHCKYIO0 KYJIbTYPHYIO CpPEIy.
MOXHO OTMETUTh HEKOTOPYIO XOJIOJHOCTh COTPYJHUKOB-HEMIIEB, TPAHUYAIIYIO C
paBHOnymueM. J[ns Toro, 4ToObl moOeceqoBaTh IO KaKOMY-TUOO BOIPOCY,
3a4acTyl0 IpUAETCS 3apaHee JOroBapUBaThCi M Ha3zHayaTh Bpems [boromroOoBa
H.M., Hukonaesa O.B. 2026, c. 78].

CxoaHble, HO MHBIE CJIIOKHOCTU BO3HUKAIOT MPU ajanTaiuu B SAMOHUM UK
Kopee. Tam Her eBpONEHWCKONW «XOJIOJHOCTH», HO €CTh BBICOKAas CTEMECHb
dbopmanbHOCTH, KECTKasg uepapxuss W u30eraHue NPsAMbIX KOHQPIHUKTOB. Jlis
y30€KHUCTAHIIEB, TIPUBBIKIINX K 00Jiee OTKPHITOMY U TEIUIOMY CTHIIIO OOIIEeHUs (UTO
TOXKE€ XapakTEpPHO JUIsi BBICOKOKOHTEKCTHBIX KYJbTYpP), SIMOHCKAash BEXJIHUBOCTD
MOET BOCIHIPUHUMATHCS KaK OTCTPAaHEHHOCTh, a KOpEWCKas MpsSMOTa B BOIMPOCAX
BO3pacTa U CTaTyca — KAaK M3JUIIHAS HaBA3YMBOCTh. OAHAKO CO BPEMEHEM 3TH
OCOOCHHOCTH OCO3HAIOTCS KaK MPOSIBJIE H U € YBAKEHUS K COLUAIIBHOMY MOPSIKY
[CapbibaeB M.C. u np. 2024, c. 118].

7. IllpakTHYeCKHE PEKOMEHAALMH 10 YCHCIIHON alalTAlUM B HEMELKOM
H BOCTOYHOA3HATCKOM KYJbTYPHOM IPOCTPAHCTBE

Jlnst Toro 4YToOBl YCIENTHO aJanTHUPOBAThCS B HEMENKOM OOIIecTBe,
HEOOXOJMMO CJIeIOBaTh CIIEAYIONMM TPHHIMIAM: OTJIMYHOE 3HAHUE HEMEITKOTO
S3bIKa U TIOCTOSIHHOE €r0 COBEPIICHCTBOBAHUE; M3YUYEHHE KYJIBTYPhl U UCKYCCTBa
['epmanuu; npodeccnoHanbHOE OTHOILLIEHUE K MOPYYEHHOMY JIENTY; MYHKTYaJIbHOCTD
U coONIoZIcHUE MpaBWJil; MPU BEACHUM OW3HECAa — HEYKOCHUTEIBHOE CJIEJAOBaHHE
BCEM ycCJIOBUAM cornamenus [Munesap-benopyueBa A.IL., Cepruenko I11.1. 2025, c.
105].

Jlns aganTanuu B BOCTOYHOA3MATCKUX KyibTypax (Amonus, Kopes, Kuraii)
TpeOYIOTCS HECKOJILKO MHBIE HABBIKU: ITyOOKOE YBaKEHUE K HepapXuu (CTapiiui —
MJIQJIIINNA), YMEHUE PacIO3HABATh HETPSMbIE CHUTHAJIBI OTKAa3a, BiIajicHne (hopMamMu
BEKJIMBOCTH, 3aJIO)KEHHBIMHM B TIpaMMAaTHKE $3blKa, 2  TaKKe TEpPIICHUE U
TOTOBHOCTh K JIJIMTEIBHOMY IMOCTPOCHUIO JOBEPUTENIbHBIX OTHOLIEHUM [JlebGenena
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N.B. 2018, c. 125]. [Ipn u3ydeHHH BOCTOYHBIX SI3bIKOB 0COO0O€ BHUMAHUE CIIETYET
YACHATH HE TOJBKO JIEKCMKE W TI'PAMMATHUKE, HO M KYyJbTYPHBIM CLEHApUAM —
HarpuMmep, TmpaBujgaM oOOMEHAa BH3UTHBIMM KapTouykamMH B SNoHMM WiIu
BO3pacTHOMY dTHKETY B Kopee.

8. @OopMBbI M METOJbl O0y4YEHHUS MEXKKYJIbTYpPHONH KOMIIETEHIIMM B BY3€ C
UCIIOJIb30BaHUEM HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA MIPU U3YUYEHUH BOCTOUYHBIX SI3bIKOB

OOyueHue MEXKYJIbTYpHOM KOMIETEHIIMM JIOJDKHO BKJIIOUaTh B ce0si HE
TOJIbKO OOBIYHBIE Y4eOHbIC 3aHATHUSI U CAMOCTOSITENIbHYI0 paboTy CTyAeHTa, HO U
NPAaKTUYECKUE  BAPUAHTBI  MEKKYJIBTYPHOM  KOMMYHHMKAIlMM  MOCPEICTBOM
MEXKIyHApOJIHOW JEATEIbHOCTH By3a. B 4acTHOCTH, MEPONPHUATHS, BKIHOYAOIINE
DJEMEHTBl  MEXKKYJIBTYPHOIO  B3aUMOJEHCTBHUS:  KOHKYPCHI,  CEMHMHAapBbl,
KOH(EpEeHIIMU, THU BOCTOUHBIX S3bIKOB. EmI€ omHON (QopmMoil MEXKYIbTYpPHOTO
COTPYIHHMYECTBA SBJIAIOTCS CTAXKUPOBKH W akajgeMuyeckue oOMeHbl ¢ SAnonHwuei,
Kopeeit, Kutaem [CynTonosa VY. 2025, c. 165].

B o00Opa3oBaTenbHBIX HKOCHCTEMax Oyaylero oco00e€ MECTO 3aHUMAaroT
TEXHOJIOTUM  MCKYCCTBEHHOIO  MHTEJUIEKTA:  WHTEIUIEKTYaJbHbIE  CHUCTEMBI
MNOJJICP)KKH  MEXKKYJIbTYpHOM  KOMMYHHUKAIIMU, KOPIIYCHBIE  aHaJU3aTOPbI
KyJIbTYPHO-CIELIU(UIHON JICKCUKH, BUPTYaJbHbIE aCCUCTEHTHI ¢ (QyHKIUEH
KyJIbTYpHOTO KOoMMeHTupoBanus [Rustamova B.X. 2025, c. 15]. Ilpu uzydyenuun
BOCTOYHBIX $I3IKOB OCOOEHHO IMOJE3Hbl 4aT-00TbI, MOJEIUPYIOIIME IHAJIOTU C
y4€TOoM cTaTyca cobeceHuKa (HarpuMmep, oopailieHne K Ha4YaJIbHUKY VS K JIPYTy B
ATMIOHCKOM SI3BIKE), a TaK)K€ CHCTEMbl PACIIO3HABAHUS PEYH, aHATU3UPYIOIINE HE
TOJIBKO TPAaBWJIBHOCTh MPOU3ZHOIIEHUS, HO M YMECTHOCTh HCIOJIb3YyEeMbIX (opm
BEKJIMBOCTH.

[Ipumenenune MU no3BossieT co3maBaTh NEPCOHATU3UPOBAHHBIE TPACKTOPHUU
oOy4eHUs1, aBTOMaTUUECKH NO0MpaTh yueOHbIe MaTeprabl ¢ y4ETOM KYJIbTYPHOIO
KOHTEKCTa W  OLEHHUBaTh YPOBEHb C(OOPMUPOBAHHOCTU  MEXKKYJIbTYPHOU
komrereHuun [CynronoBa Y.M. 2024, c. 124]. [lone3HbIM TakXe MPEICTaBIACTCS
npuBiedeHue omnbita Anonuu u Kopew, rie HakorUieHa 3HAYUTENbHAS TPAaKTHKA
MpENnoJaBaHusl MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHMKAIIMM B KOHTEKCTE B3aMMOJICHCTBUS C
3amazoM, YTO MOXET OBITh aJanTUPOBAHO [JIsi Y30EKCKMX 00pa3oBaTelIbHBIX
MPOTPaMM.

BuiBoabI

VYcnemHoe HajlaXWBaHUE MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIlUM  TO3BOJUT
MPEJACTABUTENSIM ~ Pa3HbIX  HApPOJOB, pa3HbIX  KYyJIbTYp M, 3a4acTylo,
MPOTUBOMOJIOKHBIX MEHTAJIIUTETOB TMOHSATH MOOYIWUTENbHbIC MPUUYUHBI TEX WIH
UHBIX TIOCTYIKOB, KOPHU TpagulMi M OOBbIYAEB MpPEACTABUTENICH IpPYrux CTpaH.
N3yueHne MHOCTPAHHOU KyJNbTYpPhl, YBAXKUTEIBHOE U TOJIEPAHTHOE OTHOILIECHUE K
HEl TOMOTYT H30eXaTh MEXKYJIbTYPHBIX KOH(IUKTOB, MPUOABAT YBaXKEHUS U
aBTOpUTETa NP  BEICHHMM  COBMECTHOrO  OM3Heca,  MOCMOCOOCTBYIOT
B3aMMOBBITOTHOMY coTpyaHu4ecTBY [boromoobosa H.M., Hukomnaesa 10.B. 2026, c.
112]. B comoctaBneHuN TpEX KyJIbTYpHBIX MOJENed — Yy30€KCKON (BBICOKHIA
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KOHTEKCT, KOJUJIEKTMBU3M), HEMELUKOW (HU3KUA KOHTEKCT, WHAUBUAYAIU3M) H
BOCTOYHOA3HATCKUX (BBICOKMHA KOHTEKCT, HEPapXUYHOCTh, (HopMaIn30oBaHHAS
BEKJIMBOCTh) — OCOOEHHO HAIJIAHO MPOSBIIIOTCSA KaK YHUBEPCAJIbHbBIE MEXaHU3MBbI
KOMMYHHKAIMH, TaK U YHUKaJbHbIC HAIlMOHaNbHBIE ocoOeHHOCTH [JlebeneBa U.B.
2018, c. 130]. IIpoextupoBaHue o0Opa3oOBaTEIBHBIX 3KOCHUCTEM OYAYIIETo C
UCIOJIb30BAHUEM HCKYCCTBEHHOTO HWHTEJIEKTa OTKPHIBAET HOBBIE BO3MOKHOCTHU
JUISl TIOJTOTOBKH CIICIIHAIUCTOB, CIOCOOHBIX K TJIYOOKOMY U OCMBICIIEGHHOMY
MEXKYJIbTYPHOMY B3aUMOJCHCTBUIO Ha BOCTOUHBIX U 3ala/IHbIX SI3bIKAX.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada koreys tilini xorijiy til sifatida o‘qitish
jarayonida talabalarda yuzaga keladigan madaniy shok fenomenining nazariy va
amaliy jihatlari tadqiq etiladi. Tadqiqotning maqgsadi madaniy to‘siglarni bartaraf
etish va talabalarning madaniyatlararo kompetensiyasini oshirish uchun samarali
metodik tavsiyalarni ishlab chigishdan iborat. Magolada madaniy shok bosgichlari,
koreys jamiyatining ijtimoly 1iyerarxik tuzilishi va til  o‘rgatishda
lingvomadaniyatshunoslikning roli tahlil gilingan.

AHHOTanmMsi: B  1aHHOW cTaTbe UCCIENYIOTCA  TEOPETUYECKUE U
NpPaKTUYECKUE aCMEeKThl (PEHOMEHa KYyJbTYpPHOTO III0Ka, BO3HUKAIOUIETO Y
CTYZEHTOB B IIPOLIECCE M3YyYEHUsI KOPEUCKOIO s3blKa KaK MHOCTpaHHOro. lLlenbro
UCCIIEIOBAHUSI SBIIACTCS pa3paboTka 3P(HEKTUBHBIX METOJUYECKUX PEKOMEH A
JUTSL  TIPEOAOJICHUSI KYJIbTYPHBIX OaphbepoB U TMOBBIINICHUS MEXKYJIbTYPHOU
KOMIICTCHIUN CTYICHTOB. B crartne AHAJIIU3UPYIOTCA STallbl KYJBTYPHOTO IHOKA,
COIMAIbHO-UEPAPXUYECKasi  CTPYKTypa  KOpeMckoro oOmectBa U poJib
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH B O0YUEHHUH SA3BIKY.

Abstract: This article explores the theoretical and practical aspects of the
culture shock phenomenon that occurs among students in the process of teaching
Korean as a foreign language. The purpose of the research is to develop effective
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methodical recommendations for overcoming cultural barriers and enhancing
students' intercultural competence. The article analyzes the stages of culture shock,
the social hierarchical structure of Korean society, and the role of linguaculturology
in language teaching.

Kalit so‘zlar: madaniy shok; koreys tili; lingvomadaniyatshunoslik;
madaniyatlararo muloqot; ijtimoiy iyerarxiya; adaptatsiya; metodika.
Knwuesvie cnoea: KYJIbMypPHbIU ULOK; KOpeucKuu A3bIK;

JAUHCBOKYIbMYPOJIOCUA, MENCKYIbMYPHASA KOMMYHUKAYUA, COYUAIbHAA Uepapxusl,
aoanmayusi, MemoouKd.

Keywords: culture shock; Korean language; linguaculturology; intercultural
communication; social hierarchy; adaptation; methodology.

Kirish

Koreys to‘lqini (Hallyu) shiddati bilan bir qatorda butun dunyoda Koreyaga
bo‘lgan qiziqish ortib bormoqda. Koreys to‘lqiniga bo‘lgan qiziqish ortishi
natijasida Koreya universitetlariga o‘qishga kirayotgan chet ellik talabalar ulushi
ham muttasil o‘sib bormoqda. Chet elliklarning Koreyaga kelishi boshlangan
dastlabki davrlarda Xitoy va Vetnam kabi Shimoli-Sharqiy va Janubi-Shargiy Osiyo
mintaqalaridan kelganlar asosiy qismni tashkil etgan bo‘lsa, so‘nggi paytlarda
Markaziy Osiyo, Yevropa yoki AQSh kabi turli mamlakatlardan kelgan chet
elliklarning mamlakatimiz  universitetlariga o‘qishga kirish  tendensiyasi
kuzatilmoqda.

Ushbu o‘zgarishlar fonida Markaziy Osiyo davlatlaridan biri bo‘lgan
O‘zbekistondan kelgan talabalar ulushi sezilarli darajada ortib borayotgani e’tiborga
loyiqdir. O‘zbekistonlik talabalar oqimi Xitoy va Vetnamdan keyin uchinchi eng
yuqori ko‘rsatkichni egallab turibdi. O‘zbekistonlik talabalar sonining bunday
keskin ortishiga, eng avvalo, O‘zbekistonning ichki islohotlar va ochiglik siyosati
sabab bo‘lmoqda.

Hozirgi globallashuv davrida xorijiy tillarni o‘rganish shunchaki lisoniy
birliklarni o‘zlashtirish emas, balki o‘rganilayotgan til sohiblarining dunyoqarashi
va qadriyatlar tizimiga kirib borish demakdir. Koreys tili va madaniyati
O‘zbekistonda keng ommalashayotgan bo‘lsa-da, til o‘rganuvchilar muloqot
jarayonida “madaniy shok” deb ataluvchi psixologik va ijtimoiy holatga tez-tez
duch kelmoqdalar. Madaniy shok fenomeni til o‘rganuvchining motivatsiyasiga
salbiy ta’sir ko‘rsatishi va muloqotda tushunmovchiliklarni keltirib chigarishi
mumkin.

O‘zbekistonlik talabalar oqimining mamlakatga (Koreyaga) ko‘payishi
Koreya jamiyati nuqtai nazaridan juda quvonarli va rag‘batlantiruvchi holatdir.
Birog, mahalliy universitetlar yoki Koreya jamiyati ularni gabul gilishga gay
darajada tayyor, ularni gqay darajada tushunmoqda, degan masalalarni o‘ylab ko‘rish
kerak. O‘zbekistonlik talabalar o‘qishning boshida “Koreya orzusi” (Korean Dream)
bilan katta umidlar og‘ushida Koreya jamiyatiga qadam qo‘yishsa-da, turli
sabablarga ko‘ra Koreya jamiyatiga moslasha olmayotganliklari yoki o‘qishning
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o‘zini ham chala tashlab ketayotgan holatlar uchrayotgani bu borada chuqur
mulohaza yuritish zarurligini ko‘rsatadi.

Ushbu fenomenning oldini olish va uni yumshatish koreys tili o‘qituvchilari
oldida turgan dolzarb vazifalardan biridir. Magolada mazkur muammoni hal
etishning pedagogik va metodik mexanizmlari yoritiladi.

Madaniy shokning nazariy asoslari

Madaniy shok termini ilk bor 1954-yilda Kalervo Oberg tomonidan fanga
Kiritilgan. U yangi madaniy muhitga tushgan insonning his-tuyg‘ulari, hayratdan
boshlab tushkunlikka gadar bo‘lgan jarayonni tavsiflaydi. Koreys tili o‘quvchilari
uchun bu holat ko‘pincha koreys jamiyatidagi o‘ta yuqori darajadagi hurmat

shakllari (“=22”) va jamoaviylik (“%2|”) tushunchalari bilan to‘qnash kelganda

yuz beradi.

Koreys madaniyati yuqgori kontekstli (high-context culture) madaniyatlar
sirasiga kiradi. Bu degani, muloqotda so‘zlardan ko‘ra vaziyat, yuz ifodasi va
“TX|” (vaziyatni his qilish qobiliyati) muhimroq rol o‘ynaydi. Talaba faqat
darslikdagi jumlalarni o‘rgangan bo‘lsa, real hayotdagi bu nozik jihatlarni
tushunmaslik natijasida stressga tushadi.

Madaniy shok 2 xil omil asosida yuzaga chigishi mumkin. Bular tashqi
madaniy to‘qnashuv omillari va ichki madaniy to‘qnashuv omillaridir.

Birinchidan, tashqi madaniy to‘qnashuv omillari sifatida ichimlik, taomlanish
va kiyinish madaniyatini ko‘rsatish mumkin.

Ichimlik va taomlanish madaniyati: O‘zbekistonlik yoshlar o‘zaro
mulogotlarda Koreya jamiyatida spirtli ichimliklar iste’moli va unga bo‘lgan
munosabat oilaviy hamda ijtimoiy hayotda ancha keng o‘rin egallashini alohida
qayd etishgan. Shuningdek, Koreya oshxonasida cho‘chqa go‘shtidan tayyorlangan
taomlarning yetakchi o‘rinda turishi o‘zbek yoshlarining kundalik turmush tarziga
moslashishini qiyinlashtiruvchi asosiy omillardan biri bo‘lib xizmat qilmoqgda (Heo
Min, Heo Chang-su). Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, milliy va an’anaviy qarashlari

sababli o‘zbek talabalari jamoaviy yig‘ilish va kechki ovqatlanish tadbirlarida (2[4))

taom tanlash borasida muayyan noqulayliklarga duch kelishadi va bu kabi
davralardan chekinishga harakat gilishadi.

Kiyinish va tashqi ko‘rinish madaniyati: Navbatdagi farqli jihat tashqi
ko‘rinishga beriladigan e’tibor bilan bog‘liq. Koreya jamiyatida jinsidan qat’i nazar,
modaga va tashqi qiyofaga o‘ta yuqori darajada ahamiyat berilishi o‘zbek
talabalarida o‘zgacha taassurot wuyg‘otgan. Xususan, yigitlarning pardoz
vositalaridan foydalanishi va o‘ziga haddan ziyod oro berishi o‘zbek yoshlarining
tasavvurlari va qadriyatlariga biroz begona tuyulgan. An’anaviy o‘zbek jamiyatida
erkaklarga xos fazilatlar va jiddiylik mezoni ustun turishi sababli, bunday holat
talabalar uchun o‘ziga xos ijtimoiy-psixologik to‘gnashuv sifatida namoyon bo‘ladi.

Ikkinchidan, ichki madaniy to‘gnashuv yo‘nalishida esa bevosita ma’naviy
garashlar, ijtimoiy qadriyatlar, odamlarning dunyogarashi va muomala odoblari
tahlil gilindi:
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Muomala odobi va kattalarga hurmat: O‘zbek talabalari Koreya jamiyatida
yoshlar va kattalar o‘rtasidagi munosabatlarda muayyan erkinliklar borligini, bu esa
ba’zan yosh avlod vakillari tomonidan yoshi ulug‘ insonlarga nisbatan masofa
saqlamaslik (hurmatsizlik) sifatida qabul qilinishini ta’kidlashgan. Ko‘plab yoshlar
Koreyaga kelishdan avval media mahsulotlari orqali bu o‘lka madaniyatini
O‘zbekiston hayot tarzi bilan juda o‘xshash deb tasavvur qilishgan, biroq real
hayotda ushbu tasavvurlarning gisman farg qgilishiga duch kelishgan. Tadgiqgotlar
shuni ko‘rsatadiki, O‘zbekistonda oilada va jamiyatda kattalarning o‘rni hamda
ularning so‘zi yoshlar uchun hamon yuksak qadriyat hisoblanadi. Koreya
jamiyatining globallashuv va individuallashuv jarayonlari ta’sirida an’anaviy yosh-u
gari munosabatlaridagi qat’ty odob normalarining biroz yumshashi o‘zbek
yoshlarida dastlabki ruhiy tushkunlikni keltirib chigargan.

Oilaviy va ijtimoiy gadriyatlar (ayollar magomi): Navbatdagi fargli jihat
jamiyatda va oilada xotin-qgizlarning tutgan o‘rni bilan bog‘liq. O‘zbek
talabalarining garashlarida Koreyada ayollarning ijtimoiy faolligi, garor gabul gilish
jarayonlaridagi mustaqilligi va kasbiy salohiyatini namoyon etish imkoniyatlari
yuqori baholangan. Respondentlarning shaxsiy va ijtimoiy tajribalariga ko‘ra,
an’anaviy o‘zbek oilaviy modelida turmush qurgandan so‘ng ayol kishining asosiy
faoliyati ko‘proq ro‘zg‘or va farzand tarbiyasi bilan bog‘liq bo‘lishi an’ana tusiga
kirgan. Koreya jamiyatidagi xotin-qizlarning ijtimoiy maqomi o‘zbek yoshlari,
ayniqgsa talaba qgizlar uchun o‘ziga xos ijtimoiy qiyoslov va fikrlash nuqtasi bo‘lib
xizmat gilgan.

[jtimoiy munosabatlar va mehmondo‘stlik: Mazkur yo‘nalishda talabalar
xorijliklarga nisbatan munosabatdagi muayyan ijtimoiy masofani his gilishganini
bayon etishgan. O‘zbekistonlik yoshlarning fikricha, koreys xalqiga xos bo‘lgan

ichki jamoaviylik falsafasi (kundalik hayotdagi “%2[” — “biz” tushunchasi) oz

mubhitiga kirmaydigan yoki xorijdan kelgan shaxslarga nisbatan biroz yopig va
ehtiyotkorona muhitni yuzaga keltirishi mumkin. Bu esa mehmondo‘stlik, ochiqlik
va samimiylikka o‘rgangan o‘zbek talabalarida dastlabki moslashuv davrida
muayyan begonalashish hissini uyg‘otadi.

Metodologiya va tahlil

Tadqiqot davomida koreys tilini o‘qgitishda madaniy kompetensiyani
shakllantirishning bir necha bosqgichli modeli taklif etiladi. Birinchi navbatda,
"Lingvomadaniyatshunoslik" tamoyili asosida dars o‘tish lozim. Bu yondashuvda til
birligi va madaniy tushuncha bir vaqtda o‘rgatiladi. Masalan, koreys tilidagi “yosh”
so‘zini o‘rgatishda, shunchaki ragamlar emas, balki Koreyadagi ijtimoiy
iyerarxiyada yoshning tutgan o‘rni tushuntirilishi shart.

Madaniy shokni kamaytirishning samarali yo‘llaridan biri bu kross-madaniy
taqqoslashdir. O‘zbek va koreys madaniyatlari sharqona qadriyatlarga asoslangani
sababli ko‘plab o°‘xshashliklarga ega. Masalan, oila a’zolariga nisbatan
qo‘llaniladigan murojaat shakllari (aka, opa) har ikki madaniyatda ham muhim. Bu
o‘xshashliklarni urg‘ulash talabada yangi tilga nisbatan “begonalik” hissini
kamaytiradi.
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Madaniy shokni yumshatishda amaliy metodlar

1. Simulyatsion o‘yinlar va Keys-stadi: Darslarda real hayotiy vaziyatlarni
modellashtirish. Masalan, “Koreys kompaniyasida birinchi ish kuni” yoki
“Koreyalik keksalar bilan suhbat”. Bunday mashqlar o‘quvchiga xato qilishdan
go‘rgmaslikni va madaniy kutilmalarni o‘rgatadi.

2. Media-resurslardan foydalanish: Zamonaviy koreys dramalari va
ko‘rsatuvlari tildagi jonli nutq va madaniy kodlarni o‘rganish uchun boy manbadir.
Biroq, ulardan shunchaki ko‘ngilochar vosita emas, balki tahliliy material sifatida
foydalanish kerak. “Nima uchun gahramon bu yerda ta’zim qildi?”, “Nima uchun u
bu gapni aytmadi?” kabi savollar talabaning tanqidiy fikrlashini o‘stiradi.

3. Interaktiv muloqot klublari: Til sohiblari bilan doimiy muloqot o‘rnatish.
Bu orqgali o‘quvchi kitobiy til va jonli muloqot o‘rtasidagi farqni ko‘radi va
moslashuv jarayoni tezlashadi.

Xulosa

Koreys tilini o‘qitishda madaniy shok fenomenini bartaraf etish — bu
talabaning nafagat til bilimlarini, balki ijtimoiy moslashuvchanligini oshirish
demakdir. Xulosa qilib aytganda, madaniy elementlar o‘quv dasturining ajralmas
qismi bo‘lishi lozim. O‘qituvchi talabaga shunchaki grammatikani emas, balki o‘sha
til muhitida “yashash” san’atini o‘rgatishi kerak.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, madaniy bilimlar bilan qurollangan
talabalar tilni 30% tezroq va samaraliroq o‘zlashtiradilar. Shu bois, kelajakda
darsliklarni tuzishda madaniy sharhlarga ko‘proq o‘rin berish va o‘qituvchilarning
madaniyatlararo malakasini muntazam oshirib boorish tavsiya etiladi.
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Abstract

This study reconceptualizes errors in the use of Korean idiomatic expressions
not as a deficiency of knowledge, but as a failure in the coordination of the “usage
judgment” process during real-time language production. Previous studies have
analyzed idiomatic expressions from semantic, pragmatic, or cultural perspectives;
however, they have limitations in explaining how learners select expressions and
generate errors at the moment of utterance. To address this issue, this study
proposes an integrated judgment model in which semantic, pragmatic, and
cultural—conceptual factors interact. It introduces the concept of “usage judgment”
and conceptualizes errors as a “layered failure structure” arising from the
miscoordination of multiple judgment dimensions. By shifting the unit of analysis
from individual components to the judgment process itself, this study provides a
theoretical framework for explaining error-generation mechanisms not adequately
explained in previous research.

Keywords: ldiomatic expressions, usage judgment, layered failure, pragmatics,
cultural code

Chapter 1. Introduction

Idiomatic expressions constitute a complex linguistic domain in which
semantic non-compositionality, cultural presuppositions, and pragmatic conditions
interact. This complexity makes them particularly challenging for second language
learners. Unlike ordinary lexical items, idiomatic expressions cannot be used
appropriately based on lexical knowledge alone; their use requires sensitivity to
discourse context, speaker—hearer relationships, and culturally grounded evaluative
norms. In this respect, the process of using idiomatic expressions is inherently
multifaceted.

Given these characteristics, errors in idiomatic expression use cannot be easily
reduced to a lack of semantic knowledge or grammatical competence. Rather, they
emerge from the interaction of multiple factors. In particular, cases in which
learners produce inappropriate utterances despite understanding the meaning of an
expression highlight a problem that cannot be sufficiently explained by single-
dimensional approaches.

Previous research has often focused on classifying idiomatic expressions
according to cultural codes and examining their distribution and pedagogical
applications. Such approaches have contributed to revealing the cultural meanings
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embedded in idiomatic expressions and to facilitating learners’ comprehension.
However, while effective in organizing error types, classification-based approaches
offer limited insight into how such errors are actually generated in the process of
language use.

In other words, assigning errors to specific cultural codes or semantic
categories does not adequately explain how learners select expressions at the
moment of utterance or how failures in coordination arise during that process. This
points to a fundamental limitation of approaches that treat errors primarily as
outcomes rather than as processes.

Against this backdrop, the present study reconceptualizes errors in idiomatic
expression use not as deficiencies in isolated knowledge, but as failures in the
“usage judgment” process operating during real-time language production. By
focusing on a judgment structure in which semantic, pragmatic, and cultural—
conceptual factors interact, this study seeks to account for the underlying
mechanisms of error generation that have not been fully captured in previous
research.

To this end, the study first reviews the limitations of cultural code—based
classifications as well as semantic and pragmatic approaches. It then proposes a
theoretical formulation of the concept of usage judgment. Building on this, the
internal structure of the judgment process is systematized, and errors arising from
the interaction among its components are conceptualized as a “layered failure
structure.” Through this framework, idiomatic expression errors are redefined as the
outcome of a multidimensional judgment process.

By shifting the unit of analysis from individual components to the entire
judgment process, this study offers a more refined theoretical framework for
explaining idiomatic expression use. In doing so, it extends existing cultural code—
based approaches and opens up new possibilities for interpreting idiomatic
expression errors within the structure of real-time language production.

Chapter 2. Theoretical Background

Previous studies on idiomatic expressions can be broadly categorized into
semantic and pragmatic approaches. The semantic approach has contributed to
elucidating the internal structure of idiomatic expressions by focusing on their non-
compositional meanings and through componential analysis (Nunberg, Sag, &
Wasow, 1994; Moon, 1998). However, while effective in explaining the semantic
system of expressions, this approach has limitations in accounting for how learners
actually select expressions through judgment in real usage contexts.

The pragmatic approach, on the other hand, has explained the appropriateness
of expressions in relation to discourse context, speaker—hearer relationships, and
communicative functions (Thomas, 1983; Kasper & Blum-Kulka, 1993). This line
of research has clarified the functions and usage conditions of idiomatic expressions
in discourse. Nevertheless, it provides only limited explanation of how usage
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judgments are formed through the interaction between meaning construction and
cultural presuppositions.

In addition, cultural-conceptual approaches have contributed to explaining the
cognitive and cultural foundations of idiomatic expressions by focusing on
conceptual metaphors and cultural presuppositions (Lakoff & Johnson, 1980;
Kovecses, 2002). Within the context of Korean language education, the importance
of incorporating cultural context into idiomatic expression instruction has also been
emphasized (Park, 2007). However, these approaches likewise show limitations in
explaining how semantic, pragmatic, and cultural-conceptual factors are integrated
and operate together in actual language use.

A similar limitation can be observed in cultural code-based approaches.
Idiomatic expressions reflect specific cultural experiences and social value systems,
and their meanings are organized through cultural codes. Accordingly, previous
studies have classified idiomatic expressions according to cultural codes and
analyzed patterns of errors. While such classifications are effective in organizing
error types, they do not sufficiently explain how errors are generated through
specific judgment pathways in real-time language use.

In sum, existing approaches tend to fragment idiomatic expression errors into
isolated factors and thus fail to capture the integrated judgment structure that
operates in actual language production, where semantic, pragmatic, and cultural—
conceptual elements interact. To provide a more precise account of idiomatic
expression use, it is therefore necessary to move beyond individual dimensions and
adopt an approach that takes the judgment process itself—where multiple factors
interact—as the unit of analysis.

Chapter 3. Conceptualizing the Usage Judgment Process

3.1 The Concept of Usage Judgment

In this study, “usage judgment” refers to a cognitive-pragmatic mechanism
through which the appropriateness of a linguistic form is determined, not merely
based on the comprehension of its meaning, but through the interaction of
contextual factors, speaker—hearer relationships, discourse functions, and cultural
presuppositions. Rather than a simple retrieval of pragmatic knowledge, it is a
dynamic process in which an input expression is filtered through the speaker’s
internal evaluative system and selected as the most appropriate utterance.

Usage judgment operates as a real-time processing mechanism under
conditions of limited cognitive resources. It constitutes an integrated system in
which semantic information, contextual constraints, and cultural presuppositions are
jointly activated. Within this process, working memory serves as the site where
meaning and context are coordinated, while cultural presuppositions function as a
guiding principle that regulates the allocation of cognitive resources and the
direction of interpretation.

In second language acquisition research, learner errors have typically been
interpreted as part of an interlanguage system and regarded as outcomes of rule
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formation and modification. While this perspective is effective in explaining errors
as products of developmental stages, it does not sufficiently account for the internal
mechanisms of judgment that operate at the moment of utterance.

In contrast, the present study shifts the analytical focus to an integrated
judgment structure that encompasses not only pragmatic competence but also
meaning construction and cultural presuppositions. By distinguishing between
stored knowledge (“competence”) and real-time selection (“judgment’), language
use is reconceptualized as an online processing activity.

Accordingly, the scope of analysis is extended beyond the presence or absence
of knowledge to the process through which judgments are formed. On this basis, the
study proposes a theoretical model that accounts for the interaction between
meaning construction and cultural presuppositions—an aspect that has not been
sufficiently explained in previous approaches. The concept of usage judgment thus
serves as an analytical framework for examining the cognitive selection structure
underlying utterance production and as a key unit for explaining the “layered failure
structure” proposed in this study.

3.2 The Structure of the Usage Judgment Process

The usage judgment process is structured as a multidimensional system in
which semantic, pragmatic, and cultural-conceptual dimensions interact. It is not a
simple aggregation of independent components, but a dynamic cognitive-pragmatic
mechanism emerging from their interaction.

These dimensions do not operate in a sequential hierarchy; rather, they are
simultaneously activated in parallel at the moment of utterance and continuously
adjusted in relation to one another. Usage judgment should therefore be understood
as a unified process constructed through the interaction of multiple dimensions,
rather than as a set of discrete components.

The semantic dimension activates meaning-related components such as
evaluative direction, intensity, resultant states, and attitudinal features embedded in
the expression. It provides the underlying semantic structure and functions as the
point of departure as well as the primary reference for subsequent judgment
processes.

The pragmatic dimension evaluates the appropriateness of an expression in
relation to discourse context, speaker—hearer relationships, and communicative
function. Even when expressions share similar semantic content, their acceptability
may vary depending on relational and situational factors, thereby regulating social
appropriateness.

The cultural-conceptual dimension reflects cultural presuppositions and
socially grounded evaluative criteria. It establishes an evaluative frame that
determines the direction of interpretation, specifying how a given expression may
be construed in terms of value and attitude. In this sense, it is distinct from the
pragmatic dimension, as it operates at a higher level by shaping the interpretive
orientation of judgment.
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While the pragmatic dimension adjusts appropriateness within a given
situation, the cultural-conceptual dimension functions as a higher-order structure
that governs the direction of interpretation. The interaction of these dimensions
cannot be adequately explained by approaches that treat them as separate or
subordinate components.

These three dimensions are integrated not through linear sequencing but
through interactional coupling, whereby the outcome of one dimension may modify
or reinforce the interpretation of another. The usage judgment process thus
constitutes a dynamic system that is continuously reconfigured through
interdependent interactions.

The structure of this process is illustrated in Figure 1.

This interactional framework demonstrates that judgment processes are
flexibly adjusted depending on the communicative situation. In particular, the
cultural-conceptual dimension plays a crucial role in shaping the overall processing
pathway, restructuring the way semantic and pragmatic judgments are carried out.

3.3 Reconceptualizing Errors

This study reconceptualizes errors in idiomatic expression use not as
deficiencies in individual knowledge, but as failures in the coordination of the usage
judgment process during language production. This perspective moves beyond
reducing errors to single-dimensional problems and instead understands them as
phenomena emerging from the interaction of semantic, pragmatic, and cultural—
conceptual judgment components.

From this perspective, errors are not the result of defects in isolated elements,
but arise from misalignment in the coordination of multiple judgment dimensions.
Even when semantic understanding is accurate, inappropriate utterances may result
from mismatches with pragmatic conditions or cultural evaluative criteria.
Conversely, distortions in cultural interpretation may simultaneously influence both
semantic construction and pragmatic judgment.

Such error patterns can be conceptualized as a “layered failure structure.”
Rather than representing independent failures at individual levels, this structure
reflects complex interactions among multiple judgment dimensions.

More specifically, layered failure structures emerge from failures in the
coordination of semantic, pragmatic, and cultural-conceptual processes. These
failures do not follow a simple linear cause-and-effect pattern; rather, they manifest
as non-linear chains of breakdowns in which the output of one dimension reshapes
the interpretation of others.

Accordingly, error analysis should move beyond the classification of surface-
level types and instead focus on tracing the pathways through which judgments are
formed during utterance production. Idiomatic expression errors are thus understood
as the outcome of a multidimensional judgment process that cannot be reduced to a
single cause. This perspective demonstrates the necessity of redefining the unit of
analysis as the judgment process itself.
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Chapter 4. Conclusion

This study reconceptualizes errors in the use of idiomatic expressions not as
deficiencies in a single dimension, but as the outcome of a multidimensional
judgment process. In particular, it formalizes a structure in which semantic,
pragmatic, and cultural-conceptual dimensions interact as the “usage judgment
process,” and identifies its failure patterns as a “layered failure structure.” Through
this, the study proposes a new theoretical framework for explaining idiomatic
expression errors.

This perspective complements previous cultural code—based approaches, which
have been effective in describing error types but limited in accounting for how such
errors arise. By shifting the focus from classification of outcomes to the underlying
judgment structure involved in utterance production, this study reinterprets
idiomatic expression errors as problems within the process of language use itself.

Accordingly, the study demonstrates the need to expand the unit of analysis
from individual components to the entire judgment process, providing a theoretical
basis for explaining error-generation pathways that have not been adequately
captured in prior research.

Future research should empirically investigate how the usage judgment process
operates in actual discourse by drawing on authentic language data. Such efforts
will help further refine the explanatory power and applicability of the theoretical
model proposed in this study.
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Yaghamxon Myxuoosa
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Annomayun’. Xunoucmou ypma acp aoaobuil mepocu o6xaxmu adaduému Homu
ounan opumuraou. Aiunan wy aoabuil Mepoc XUHO MULIUU KaOPUsMIapu, MUiIull
ypgh-ooamnapu dsHe KYn axc smean 6ou adabutl mepoc xucobaanaou. Munnuti
Kaopusmaap oezanoa anbamma, Xajik opacuda KAOuMOAaH CAaKIAHUO Keiaémeau
MULIUU Oatipamaap, mypiau pacm-pycymiap, ypgh-ooamnap, UHCOHAAP ypmacuoazu
y3apo myHocabamaap mywlyHunaou. Xuno xankuea xeanaouean Oyicax 0y Xanx
V3UHUHE KAOUMUL MAMAOOYH MAPKA3U OVIeaHUu OUNAH HCyoa KAOUMOAH MUIIAM
cugamuoa waxkuiianud, V3 Muiiui OyHEeKapauiu, Kaoumuil maroanrapu, O0ucuHa
aoabuil MepocuHu Apamubd YieypeaHu Oouc MULIUL KAOpUuamIap Xam uLy
ACAPAEHNAPOA V3 V3UOAH ULAKILIAHAH.

Kanum cysnap. oxakxmu, Maxbxapama, Kpuwna, wevpuam, caneu, xynu,
nagumpa, pamx ampa, pakuwaoanoxau, Cypoac, Awumauxan.

INDIAN CULTURE IN MEDIEVAL BRAZI LITERATURE
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Abstract. The literary heritage of medieval India is known as Bhakti literature.
It is this literary heritage that is considered the richest literary heritage, in which
Indian national values and national customs are most widely reflected. National
values, of course, mean national holidays, various rituals, customs, and
interpersonal relationships that have been preserved among the people since
ancient times. As for the Indian people, since this people, being the center of its
ancient civilization, has been formed as a nation since ancient times, and has
managed to create its own national worldview, ancient sources, and rich literary
heritage, national values have also been formed in these processes.

Key words. bhakti, Mahbharata, Krishna, poetry, gangi, kholi, pavitra, rath
yatra, rakshabandhan, Surdas, Ashtachhap.

Ypra acp Oxaktu amabuéTm 5ca aHW ymia KaauMuid ManOamap, amaduit
Mepociapra CysHTaH XOJjia IIaKJUIAaHTaHW OFOOMC YHHHT TapKHOWaa YIIa MUHT
fwniap aaaBan MWDIAT XaéTHIa MXYHM axaMHUST KacO X3TraH, XajK JIOUMUI
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paBumga ¥3 xa€T Tap3uaa yJlapHU KyJuiad Kelaranu Oouc ypra acp agaduii Mepocu
yJIapHH KaMUATAArd YpHU Ba aXaMUATHHU SHA XaM MycTaxkamuiarad, OOHUTraH Ba
OyryHTH KyHTrada eTHO KeJUIINra Xu3mMar KUITaH.

by xaHnaii anaOMETKM, MUHI-MUHT WIIIIapaad Oepu y3rapmaii, yina KaauMHi
WHCOHJIap sipaTraH Kaapustiap, ypd-omgar Ba MWUMK OalipaMiapHH XaHy3rada
KaAMUATIA CAKJIaHUO KOJMIIMHM TabMUHJIAW oyiraH. Ym0y caBoiuiapra Kyiuaa
’KaBoO OepuIlra xapakaT KUJIWHTaH.

Kagumuii canckput twimaarn ‘“‘Pamasna” Ba “Maxabxapara” srociapu
Herusuja BYXKyara kenran bxaktu anabuétu, acnupa, Pam Ba Kpumna
MabOy/UIapura XajkK Yypracuja MeXp Ba CaJOKaTHU Taprud KWIMII WyIuaa
puBoxkianrad. Pam Ba Kpummna MabnOymiapu Owiian OOFIMK Xap KaHla cy3
Pamasina Ba Maxabxapara snocu OunaH OOFauK Oyiaau.

bxaktn agabu€T WKKM WYHaIMIIA KpUIIHAOXAaKTH Ba paMOXaKTu
HyHanuuapuaa puBokjaHraH. KpuilHaOXakTh I1IebpusiTH Opax THIKOA
Cy3nallaguraH XaJK ypTacu Ja aH4YaruHa KEeHI TapKaraH Oynu0, KpUIIHAOXaKTU
HIEbPUATHHA MaHA Iy OJJMNA XaJlK Opacy JaH €TUIIMO YMKKaH LIoHUpiap spaTra.
Ymby moupnapHuHr “Amrauyxan’ HOMJIM TYPYXUHH OXaKTH TapruOOTYHIIapuiaH
Butxannatx Ttamkun 3Trad. Ymoly rypyxga 8 moup O0ynu0, ymap Maxabxapat
AMIOCH BOKeajapu OuiiaH OOfiuK, smociard KpuiHa xa€Tu ., YHUHT YTUTIApH
OwiaH OOFJIMK MICbPIAPUHU OJJIMNA XaJIK CY3Nalaguran Opaxk THIHIa sipaTraniap.
Iy acocna ypra acpnapnaa Opax Tuinuaa KpuHAOXAKTU HMYHAIMIIUIA KyJa KarTa
anabuii Mepoc spaTwiraH. AWHM MaHa IIy HIebpiap TapkuOuga ury AaBp XUHJ
XIKUHUHT MIUIUN KaJapusTiapy, Oailpamiapu, ypd omatiapu akc 3TraH Ba MaHa
Iy HIOMpJap WKOAW OpKajau OYIyHIM KyHTa eTHO KeJlraH.

Kpumnabxaktu mebpudatuna moupiap KpuIIHAHUHT — JTUJIaIapuHu
Kyinanraniuap. KpumiHa kayoH, Kaep/ia Ba KUM OWJIaH HUMaJlap Kujirad Oyica mry
BOKEAJIapHU Opaxk axJid XyJIOu UIy Tap3[a HUUIOHJAIIHM OJaT KWiraH. Xap Oup
moup KpuimHanuHr xaétu OuiaH OOFJMK TYpJM BOKEAJTAPHU VY3 IIEHPUATUHUHT
etakun MaB3ycu KwiO onrad. XKymmnaman, Cypnac bankpumna (6ona Kpurina)
MaB3yCHHH >KyJa CEBMO KyislaraH Ba KeWMHMHUYaNuK, ypra acp amad €ruma bona
Kpumina MaB3ycHHHU 3HT IOKOpH YyKKHra onmd uumkkan moup 0y Cypnac, neran
TappuAnap XaM Oepuiurad. Exm Amrauxan moupnapuaaH KpumHanac
Kpuinnanunr HIpunrapiunacuan® ¥3 wxoauHuHr 6o MaB3ycu Kuiub osras. [y
Tap3na Maxa0OxapaTa Bokeajgapu OusiaH OOFJIMK TypJid BOKejapra xap Oup Imo p
SHTUJAH SHITU KYIIMKJIap sipataBepraH Ba OXakTW LIEBPUITH KYyHIAH KyH OOMHO
ooprad. Xap Oup moupHuHr mebpiaapu “llebpusT yMMOHH” HOMIU TYlamiapra
TYymianuO Gopunrad. Bakr yTud OXakT moupiap wxoauaa Kyislanran 0y MUJITUR
KaJapusTiap bpax opTu MaJaHUSTUHUHT Oup OYynarura aijgaHuO KeTraH Ba yJap
OyryHTM KyHTa4a MUMOJIMK XUHIUCTOH XAJIKJIAPUHUHT aCOCUN MUJUIMN KaJIpUATH
XucoOJIaHaIn.

20

2 caprysamrtinapu
21 Kpumnanusr cesrunucy Pajixa 6uiian caprysairiapu
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Kpuminanunr caprysamriapd acocaH Kyduaard BoKenap OwiaH OOFIHK
o6ynran — Kpumna éxku PagxanuHr TyFuiiral KyHH, YJIapHUHT JJaM OJIMINTA, caiipra
YUKUIIIH, yJap TYFUITaHAard pacM-pycymiap, YCMuUpiuk xaétu, bpax axiau ounan
MyHocabatu kabumap. Kyiimma Typau Mwumid Kaapust, ypd-ogaT Ba pacM-
pycymiap OuiaH OOFJIMK IIEbPUSATIAAH HAMYHalap KeATUpaMHU3, MacajaH,

IIxynamangaau 6aiipamMu €3 MaBcymuia HUIIOHIaHaau. by Gaitpamaa xap Oup
Hapca TyJJaH scanaav, macanadH, Panxa-KpumnHa ydangwran apfuMuok, yJap
YTUpaAural TaxT, OBKATJIAHAIWTaH WAUIUIApU, YCTyHJap Ba Xokazo. [llowup
Kpumnanac Ilxynmanmanu Gadipamu Ounan 6oruk Paaxa-KpummHara atad Kymmk
€3raH. YHJa TyJjulapJiaH sicalraH CakKu3 yCTyH ypracuna Panxa Ba KpumnHaHuHr
VTUpraHu, yJIapHUHT COSOOHM, €NUHYMFU, ECTUKJIAapu, OYyilHMAaru ryiryamoOapw,
TaxTUPABOHM, XAaTTOKW Hadac oJlauraH XaBOCH XaM TyJUIapJaH sCajTaHIUrd
taceupianran®’. Cypaac xam [Ixynmanganu 6aiipaMu Xakuza ry/ulapiad Kypriras
capoiija ryjuiapJiad scajrad TaKMHYOKJIap TAaKUO 3HT OJMI HABJM T'yJulap ypTacuaa
Kpuinaa Ba Pajgxa yTupranniu TacBUpiIad mebp E3ran’.

I'anryp Oaiipamm uyeiiTpa oiinaa HUIIOHJIaHaaW. byHaa bpax KU3napuHUHT
['aopu Ba IlapBatu mabOynanapura mdomatu akc 3traH.ToHr caxapaa €m Kuziap
Kymnapura ryn onu6 ['aopu Ba IlapBatu MabnOynanapura nbonat Kuiaguiap. by
Oaifpam PaxkacTxanna anoxuna axamusar kacO stagu. Paxacrxanna Tyrunulb ycra
monpa Mupabau xaM y3uHUHT KpuiiHara OaruiliaHraH miebpiapujia paHr-oapanr

IManraopu uboxatu xakunaa €3u6, “[ 11 D0, DOCEEE e CoEsoe Coose Ce
— [?*, apHu, “Ken qyroHaxoH, OyryH HUIIOHJIAWMH3 TaHraopy Oaiipamunu’, 1e0

kyinarad. [loup Kpumnagac xam Hannuau xam y3 ayronanapu Ownan ['anraopu
OalipaMWHM HUIIIOHJIAETTaHU XaKua E3raH:

HoH OHOOd HOobooD boooD bod
Lo HO0O0 ood 0o0d toboood

‘00000000 00000 000 D000 000
000 000000 0000000 0000000

Ma3MyHH:
“Kysnawap co3 yanub Jlanuma oycmaapu ounan,
Kpuwnaoac Paoxa 6unan eaneaopu datipamuoa wooou yunawap ™.
AKmail Tputuuiia Oalipamm Oelmakx oimga HuIIOHJIaHagu. bamaxra
XyImOY# XU KeATUPAIUTaH YaHIaH €KW apraxaa YCUMIIMTHAAH CYpPTHUIN OujiaH
oornuk Oaiipam. by xakna Cypaac xam, Kpuninagac xam Mucpanap OUTras.

D00 OO0 000 00D 00 U000 000 U000 boodd
OO0 OO0 bUO0O oD OO0 o000 Doooo 000 booDoboo

22 Kpuninanac nan canrpax. — Kankpymu. [ang 1004 Ba 1007 (Mucpanap).
23 Cypmac. Cypcarap. (cadxa). — I1ax. 2456.

2 Mupa. Manxypu. — ITan 141.

% Kpuninanac nan canrpax. — Kankpymnu, nag 1033.
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U0 000 00 Uoood 00 0ooUoo U000 000 oDoo oooooo
DO000 DO0000 00000 0000 00000 “00000000" 000 00000

Ma3smyHu:
Ken Hano yenu cypm mananeea mo3a YaHoaH paHeuHu,
T'yiuambap oc Oytinuneea, OunuHe EHCUH, HCAPAH2IACUH KYUUUKILAD
wapbamnapuu ud, UOUWIAp Mmyna yHea
Axwai mpumutia akwau yuuniapu axuwai Kpuwnaoac oncun wask.

Parx siTpa amapx oitnna Humonidanaau. by Oalipam 6xakTu TapruO0TH OHIaH
myrymnaHaguran  [lymrtu  cektacm paxOapu BwuTxamHaTx TOMOHHMAAH acoc
conunrad. bynna Kpummnanunr bpax roptununr /[[Bapka xynyauma 0ynu0 yrran
capry3amTu akc »Trat. Patx ftpa Gaitpamu xakuaa Cypaac Ba [Tapmananagac xam
Katop menpiap €3rad. KpumHagac mebspruad HaMyHa:

D000 000! 00 0000 000 0000000

OO OO0 o0 OO0 o0 0Ho0 DooDn Dooo Hoooooo0
Ma3zmyHu:
Kapanenap oycmnap, cesuweannap apasaoa ymupap uio0on
Taopu (Paoxa) Illiam(Kpuwna), 6aoanunapu bamuconiu mapmap, Ky3iap MavHoOop.
[IpaBaH oiinaa HUIIOHJIAHAIUTAaH XHHAYPA O0ailipaMu, SbHU T'yJIaH sicajraH
apruMuoK 0ynmu6 Oy, acoca, aémmap Ba Kuznap Oaiipamu. baiipamaa aémnmap KYmIuk
atuO xuHpopa (TynmaH scalraH apruMyok)na ydaguiap. [lapmananamac Ba
KpuitnagacHuHT 11y MaB3yJard mebpH,
DO0O HODOO000 O000oD 00oo-0oo0
OHOOOH OHO0 00 OoOH0 DOHOH OOoOd0 DOood O

D00 0D DOO0-0000 0000000 00000 0000-00000
Ma3zmyHu:
T'ynoan scanean apumvox yuatiiux,
I'yn paneuoa capu Kusinux.
Yuasepaiinuk — yuasepauiiuxk uwooon,
Yapuaw numa 6unMaiiiux.

IIaBuTpa Oalipamu XaM ILIpaBaH OMMJAa HUUIOHJIAHAAW. by H sSpuM TyHzIa
Omuii Xak 30xup Oynran kyH. Bamnabxauapest ['oBunarxar toruaa SIpatran Ousan
Oofnanum yuyH ¢otuxa onrad TyH. Ly Gouc Oy kyH maBuTpa, sS’bHM HMOKJIAHUMI
KyHH, Aedunaau. balipam “Amrauxan’” moupiapu WKOAWAA Typivya KyWJIaHaJu.
Macanan, Cypaac Ha3nua MOKJIMK Kuiiaupwirad kKyH KpuiiHa ontus padr 6aranga
oynran. [lapmananjgmac sca [laButpa BammaGxara smac, Paaxara xuiigupuiras,
nevan. Kym6xannac nasnuaa [laButpa kuiiran Kpumna Pagxa Ounan ydpamiaau.
Kpumnanacuaunr aitummya Amona Kpuminara [TaButpa kuiiaupanm.

0 O O A
D00 DOO000 000 0000 00 D000 0000 000 000000
Ma3zmyHu:
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Exummu Moxanea ITasumpa kutioupou Hanoa manuxa
Hlupun mesa 6a naooynrap ounan myaoupou YyHUH2 SMacuH.

Pakmabanaxan Oaipamm 1mpaBaH oiuaa HulmoHdaHaau. JKaHrra
KUPUIIMAAH aBBall KaJUMJla MIOXJApHH AyHIMaHAaH XHUMOSJAIl y4yyH Owiiarura
O0oruu Oofnamn aHbaHacu Oynran. Keitmnuanuk Oy Oaiipam KU3JIapHUHT Y3 aka €Ku
yKajgapura €Kl OTAaCMHHMHI OwWiiarura JQyliMaH Ba €MOHJIMKIApJAH cakjall y4yyH
xuMosi 6ornunHM Oofnarad. by xakma KymOxannac Ba ['oBUHICBaMUIIap pakXUHU
“pauxa” ned mewp Ourran. Cypaac Ba Kpuiinamac xam pakima OaHaxaH Xakuaa
ebpJiap OUTraH.

bBaiipamyap uWuuaa SHr KEHI TapKairaH Ba Jespiu Oapya KpUITHAOXAKT
IOUpJIap WKOAUAA alloXuaa YpuH TyTaaurad Oaiipam Oy XyJam panHriap Oaiipamu.
“Maxabxapara” snocuga Oy Oaiipamuu Kpumna-Pagxa xam y3 nyroHaiapu Ba
bpax axyin OunaH HUIIOHJAraHjap. Xymau OalipamMu OYryHTH KyHJIa XaM XHUH]
XQJIKUHUHT 3HI ceBUMIIM Oaiipamu xucoOnaHaau. baiipam ¢eBpanb €xku mMapT
oimapuaa OyTyH XMHIMCTOH MHUKECHIAa HULIOHNIaHagu. bpax roptuma Xyau
Oaitpamu xyaau “MaxabxapaTta” naBpujarujiek Oup KyH smac, Oup oi JaBoMHIa
Humonnanaau. bynna Kpumna-Paaxanunr Xynu OaiipaMujard myXJukiapu Ba
ynapHuHr bpax xanku Owunan Kwiran Oapya caprysamriapu “Amrauxan’
HIOMpJIapy IIEbPUITUAAH KyJa KEHI YpuH oyiraH. bpaxnarn KpulllHaHWHT akacu
HuIronirad “Jlay u ka Xypanra?® nomun Xyiu GaiipaMuHu OYTYH XUHI XaJdKH
ceBUO ToMoIla Kuiaau. byHaa ogamiap paHriapHH 4denakjiapaa Oup Oupiapura
cemaauiiap Ba KYIMK Kyinab paxcra tymaawiap. CypaacHuHr Xynu Oaiipamu
XaKUJaru mebpu:

LHO0 OH OO0 Oo0 Do0 OO0 O,
D000 OO0 OO0 o0 Hodo Ooo
Ma3zmyHu:
Xonu KyHu ounnap Kyeomaou,
Pauenap panenap ounan Kywunaou.

Hanpnmac xam y3 wxoauaa Oy Mam3yra ajmoxuaa YpuH Oepran. Y Xyiau
Oaifpamuia vanuHaaAuraH acOoOMapHU WIebp Mucpaiapura KUpuTuO, bpax
MaJlaHUSITUHU UdoamaMokuu OViaau:

HOOD 0oL, 0000d, 0000, U0 U0 U 000 o0 0o O

LU0 UO0 000 D0dod-U00 04, Uodoo 004 Uoddo
Ma3smyHu:
Tan, mpuoane, mypasic, oag.ap 06o3u 6yzap OYmyH olamHu,
paue cenunap bapuaea, wosKunu scaamap 2yé Maoan moxar mytiuHu.

% Jlay sxu KpvIIHaHWHI akaCMHMHT MCMH Ba y XOJMHUM Bpak axonucu OWiaH paHIjiap Ba PaHriu CyBJap CEnuil
OniaH >KyZa KaTTa TaHTaHa OniiaH HUIOHIarad, bpax axim xap iniam Xonmaa my TaHTaHaHW TaKpopIIaiau.
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AWHUKCa, XUH]] KHHO caHoaTuja Oy OalipaM OwsiaH OOFJIHK JiaBXajap Ba Oy
JaBxanapja KyWJaHaJuTaH KYIIUKJIApHUHT COH-CAaHOFW WYK. bxaktm amabuéruma
Xymu Gaitpamu Pagxa-Kpumnanunr cesrucuHu udoanoBuu Oaiipam cudatuna
TaJIKAH JTWIMAIIM XWH]J KUHOCAHOATHJAa XaM CEeBIMHHM Hdojanaml jgaBxalapuaa
KYJUIaHUO KeTMHAETTaHMHUHT TYBOXHY OYJ1aMus3.

Kapruk cHan Oaifpamu. XuHIUCTOHJAa CYBHM 9b303Jall, JapélapHu
MyKajaac caHa0, ynapra nooJaT KWIMII aHbaHAIApy KaJUM/IaH aKJUIaHUO KeJraH.
[Mumonna lanra Ba Xamyna npapénapu, xanyona CapacBatu, bpaxmamytpa,
KaBepu kabu mapénap Mykajagac caHajlaAu Ba YyJApHUHT MYKaJJaciUrd XakKuaa
Typiu puBostiaap Xam Outuirad. llumonna 'anra Ba JKamyna mapénapu Xanu-
XaHy3 MykKajajaac gapénap cudartuga TaIKuH 3TWIaau. by MKKM TapEéHUHT MyKal-
Jaciauru xam 0xaktu agadbuérunek “‘Pamasna™ Ba “Maxabxapara” smociapu OunaH
oornmuk. “Pamasina” snocupa [Manra papécu, ‘“Maxabxapara” snocunpa JKamyHa
(JImyna) mapécu Mmykammaciumkka spumira. Iy Gowc Pam meranpa I'anra?’ Ba
Kpumna geranga SImyna gapécu TUira OJMHHUIIMN O0€XKU3 dIMac.

by napénap amabuérna xynuHYa MOKJIMK Ba MYKAJIJaciuK pam3u cudaruia
unutatunaan. JKymianan, UxurcBamMu meppustHaa xaM fmMyHa ITapECHHUHT
MyKaJAaciurura OaruIuiaHraH MUCPAJIapHU yupaTamus.

U0 OO 00000 o0 DoooDoo boooD 0oD0 boooooo
U0 DO OO0 00000 DU0-00 0o oo 0ooodd Dooon)

L0 OO0 OO0, DOOOOoo-00, OO0 Dood OO0 0Ooo000 0oooc
HHOHODOO0 DDODODH DO00 DUOOOH OOOOH0 OUO0o0 Dod Hodooo
Ma3zmyHu:
Amyna, I'osapoxan, I'okyn éa I'ocau Homunu suuumud
Lllynoa 6unoum Apamean xaxuoa, sueu Kanoe xaxuoa.
[llynoa 6unoum acn 2vmuxo0 Huma, 3aex Huma, Hano Hanoan xum.
Bummxan 6ynu6 xenean I'upuoxap y3 oxakmuea 6epou baxmy caodam.
bxakt wmowpnapHUHr acocaH “‘KHpTaHKap® ~— “‘Magxus  KyWHJIOBYM
Oynrannukiapu Tydailian ynap MXOAMIA MYCHKAHMHI axaMUsTH y3rada OYymnuo,
yJIap MyCUKa CaHbaTHUTa OWJI HAa3apHil WIMIIAPHU KyJa YyKyp drajularaniap Ba y3
wKomapuaa  ymapaaH  keHr  (Qoipgamanrammap.  Kymmaman,  “Amrrauxamn’”
IIOUPJIAPUHUHAT Oapyacy KUpTaHKap OYyiraH, ¥3 mebpura Y3 Mycuka €3raH EKd
TaHJIAraH BAa YHU y3H WXKPO 3Trad. Kpumnanac vxoauHu yprairan Xapryiai Ioup
VOKOJIA JJTaBOMUJA MYCUKAHUHT OMp KaHYa TypJIapUHU KYJUIAaraHJINTY Xakuja €3u0,
MYCUKAHMHT KyWujaru TtypiapuHu KpumiHanac wxomura MaHcyo ne0 TabKuiiad
yTaau: acaaBapuu, TYAH, capaHT, OuiiaBai, KaHXpY, T'YKpH, TaOpH, Keaapao, KaaiiaH,
Majap, JIXaHallpu, UMaH, BacaHT, Ha(T), BUXar, keixkelBaHTH, OXeiipaB, paMaKau,
BUXarpao, MaJIKyc, TYpH, JAeBaraHiaxap, cya, kadu, ranjaxaap, mapy, Oxelpao,

2" Bynu 6M3 3aMoHaBUH XMHJ (UILMJIAPH Ba KYIIMKIAPUAA Ky3aTULIUMH3 MyMKMH , Kymiaga, Pax Kamypuunr
“Pam tepu ['anra meitnu xo ran” — “Pam cenunr ["aHranr novkananaun’” HOMIM (GUIBEMHA Ba OOMIKaNap.
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MaJalipy, cypaTrx, xamup Ba Oomrkanap. XuHJ paKKOCATapUHUHT TabKHJIAIINYA,
Oy mycukanap Oup-OupuaH napjanap XuiMa-XWIDTUTH OMIaH axpanul Typaau.

“KpummHagac wKoauIa CaHbaTHUHT ydajia Typu — KYIIUK, CO3 Ba pakc 0ald-
Oapobap KymwiaHuiaran. Y y3  KYINHKIapuaa KYNmpoK MYMTO3 MYCHKA
HaMmyHanapuaaH ¢oigananrad. KpumHagac ¥3 Kymukiaapuau GoJIbKIOp KYIIUKIap
Tap3uja gparrad, MyCHKaJa 3ca MUMOJIUN yCIIyOHU V3JIalTUpraH, yuap IXpyrnaj
Ba JXamap yciiyosiapu HOMH OujiaH IopuTwiaau”, — ned €3aau Xapryniall.

KpumHanac KyIMKIapuHU Ma3MyHUTa Kypa PyXUAT KyBOHUMHHU TaCBUPJIOBUU
niebpiap, pectTuBauiap, 6aitpamiap, Wun daciiapy, KYHTUI odap Xamjaa alpuimKKa
OarvMIUIaHTaH KYHIMKIap TypyXura akpaTuil MyMkuH. KpuiHagac mebpusiTUaarua
ceprura (mpuHrap) OaFUIUIAHTaH MUCPAJIAPHUHT cepxkuiionuryd, KpuiiHara
MEXPHHUHI BaTCajbs, SbHU OTA-OHAIMK MEXpU HYHAIMIIUIATH TabCUPYAH TACBHPU
XamJa XWKPOH OHJIapHJiard pyxuil a300JlapHU TacBUpJALL YCIyOJIapyu YHUHT,
mryoxacus, OJMi Japaxkajard IIOUp SKaHIUTHUHU Kypcatanu. Kpuimnamac bpax
MaJaHusITuHU akc dTTupuiaa Cypnac Ba Hangnacnap 6uiian Oup Katopaa Typajiu.

Hannnac wxomuna xam MyCMKAHUHT YPHH y3rada, YyHKHM y XaMm KHPTaHKap
Oynran Ba Oapua MIEbpJIApUHU KYIIUMK KuWauO Kyinanrad. Kymmanan, Capra
Yaynxpu mynnait ned é3aau: “Hanmmac He cao ce aaxuk maj jukxe. Hke maayH
Me aHEeK YXaHIYH aop THT-KXaHAYH Ka mpaior naia xarta xe. Cadxu naa OXuHHa-
OXuWHHA paryH Me OaHaxe XeHr’, sbHu “HaHjaac 1037aH OpTHK MHUCpajiap spaTraH.
YHUHT KYIIMKJIApU TYpJu yCyJulapAa WXpO dTWITaHWUHU Ky3aTUll MyMKHH. bapua
najjapy XuiMa-xuJj parajapaa mKpo STUITraH” .

[y 6uwnan O6up kKatopaa, “Amrauxam’” moupiapuaaH UYXUTCBaMU WKOJIWHU
ypranran BacanT SIMaarnHM xaM IIyHIal XymuIaJapHW Keatupaau: “‘UxurcBamu
MajXys KyiIoBuM GynraHM GOMC MyCHMKA MIMHTAa KaTTa axaMuAT Oepap dmi. Y3
MabOyaura arad AWIOArd MEXPUHH H3XOp KWIMO alTraH KYIIWKJIapyd YHHHT
HIEBPUATUHUHT aCOCUNA MAB3YCH, XaETUHUHT MA3MYHHU D11

bpax ManaHUATHHM akC OJTTHUPYBYM MAbIyMOTJIapHU OXAKT LIOWpJApAaH
Hannnmac wxommpa Kyna kyn ydpatuimn MyMkuH. Hanpnmac xam bpax Xyanynuma
OpaxMmaH ownacujia nyHEra kenraH, ButxamHaTxHuHr morupau 6ynran Ba Kpuina
capry3allTJIapUHUHT MakoHW Oynran bpax roprtuma smaran. ManOanapnaa
antimimmnya, Hangnac TyncunacHuar amakucu JKuBanpamHuHr yrim, Kpuiinagac
sca HanpnacHuHr y¥num O6yiras.

V3 mwkonnna KpHIIHAHMHT XanK OpacHIard XaéTUHM TACBHPJAII acOCHIA
Kpumna smaran skoinap, bpaxk xXankuHUHT KyHAQWMK Xa€tH, ypd-omatiapw,
KYHTHJIOYap aménapu, yiia 1aBp MIUIUNH KUHUMIIapU Ba TAKUHYOKJIapH, Oaiipamiiap
Ba (decTUBAUIAPHU aKC OTTUpPraH. “Amrauxan’” [MIOUpJapy WKOAUAA WHCOH
TYFUJUMIINAAH YMPUHUHT OXHUpHUTa Kajaap amaira omupuiagurad 0apya ojar Ba
MapocHMJIap akc STTUPUWITaH. Yap kamu 16 Ta neiinnaau Ba yaapra HaMKapa (MCM
Oepuin), aHanpaiiada (OMpUHYM OYTKaHW eWul), KapaHOeax, *aTKapM (KacTaCuHU
Oenrunaii), aHTHeIITH, yaHailad (Hacuxar), BeaapaMOX (BegaHu OOILIal), AIITX!
nyxaH (nboxaT Ooruiaii), BapmranTx (€mra TYIuIm), BuBax (Tyil), MaoT (Yi1um) Ba
oomkanap. Kpummamac tyrwmm Owiad OOFIMK HaMKapaH Ba KaTKapam
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mapocuminapuau Panxa Ba Kpumna Tyrunmumm Ounad OOFJIMK MHCpalapuaa akc
>TTupu6 yrran. KpumnHa kaHamamramu (bkaHaMyTcaB), sbHM KpulllHa TyfFuiiran
KyHU Oailipamu OyTyH XWHIMCTOH/IAa HWINOHJIAHAAA Ba TakBUMAa Oy KyH Xam
MuUTUi Oalipamiiapian oupu cudaTiaa KU3uI panr Ounad OeiruiaHaiu.

UxurcBamu mebpusTHAa Xam bpax wmaganusTH, ypd-omariapu  Ba
Oalipamyiapu Xakuja Kyjaa Kym MucpanapHu ydparamuis. [lloup Pagxamramu —
Panxa TyFunran KyHra atairal KyIIHUFUHHM WXKPO ATraH Ba yHAA PagxaHUHT XyCHU-
’KaMOJIM, YHUHT OTACUHMHT KWJITaH Xalp-cajakanapy Xakujaa Kyinarat, ne6 €3aau
Bacant SImMaarvam y3 TagKuKOTHIA.

Hurtpsinmuna (abGanuit Viunmap) OaiipamMu Xakujard IIebpHH UXuTcBamu
Kpumnanu yitrotuin xapaéuu ounan oouuaiau. [llespna Amonanunr mexp Ounan

spkatoiiu KpuiiHany yHroTUInuHY myHaai racsupaaiay: L0000 D00 D0 00

U4, DUO0OO0O 0O Hoon bod, 00U D0 Dooh 000 Doobod oo 000, 0oodg,
Hod, todd, 0ood, ooy, Uoodd, b0ood, o 00 00ooo ood 00g- od
HUo0 Oooood 0o 0000 00 o0 000 od Hooo oooL D0 0o, 0ood
Hodo booh oo 0U Hoboh U 0o oo oo 0 oo O 0o 00g - O,
DO00 Do00 D000 D00, 00 00 D000 D000 0000 000", Masmysr: “TOHT OTAM,

YKOHJIAPHUHT JKOHU, Typa KOJ, aXUp, CEH MeHIa €KUM a300 OepyBunmMcaHd. Capuer,
HOBBOT, CYT, KalMOK, MeBajap, rypyd, NUIIMPUKIAp Ba MIUPUHIMKIAp OWIaH
MexMOH KO, buxapunu (ssbHu KpuiHanu) curup OOKUII yUyH XKYHATAH. DLIUK
opTUaa AYCTIapH CUTMp Ba Kyisiapu Ouwiian KytuO Typubaunap Ba Kpuiinara nmrynu
aUTMOKYMJIAPKH, 3pTa TOHT/IAH CEHI'a MyHTa3upJiap Kejiau, OyryH ypMoHra 6opmai
KYSIMIMK, HOHYIITaHU 11y epa Kujia KOJaInK .

Curup xuHAy’lIapJaa MyKajaaac XalBOH, UyHKH y CyT Oepaau, CyTHH Oojanap
XaM, KaTTajap XaM OupJek ceBHO TaHOBYJ KuJaau. XUHIUCTOHJA CYTCU3 Xa&THU
TacaBByp ATHO OVimaiinu, yyHKHM KyHura 4-5Maxan WYWJIaJWraH 4ol XaMm CyT
Owian Tai€prnananu. XUHAUCTOHHUHT Kaepura OOpMaHT Xap Kajamjaa CyTJId 4Oou
COTWIMIIMHU Ky3aTuil MyMmkuH. Ly Oouc, XuHIIapja CUTHp OWJIAHUHI 0axTw,
MOJIMI MyaMMOJIapHM Xajl KWIyBYM Oup Xa3uHa xucoOnaHanu. bpax roprtuaa
CUTHPHUHT SHA XaM Kaapau Oymumura “Maxabxapara” Bokeasapu Ba Kpuiina
capry3ammiapu cabad OyiraH.

Dnocnaa, MabliyMku, KpuiiiHa curup 60KyBUM uyyTnioH oOpas3uga HaMOEH OYiaau.
XUMH]JT MUHHMATIOpA caHbaTHJAa XaM Ba, yMyMaH, MabOya KpumiHa Ouiian OOFJIMK
pacmiapna Kpumina noum curup Ousan €Hma-&H TypraH XoJijga TacBUpiaHaau. by
xoJucanap OXaKT MIOUpJap MXKOAMAA XaM CUTMPHUHI MYyKaJJgac XalBOH caHao,
Kpumna Ba bpaxk axjim y4yH SHT KaJpJu >KOHUBOP Ba CEBUMIIM XaMpox cudaruaa
TacBUpJaHWIIHMra acoc Oymran. Macanan, UxwutcBamu bpaxnaru Kpumiaa
XaETUHUHT cUrup OWsaH OOFJIMK JIaBXaJapUHU IIyHAAl TaCBUpPJIANIH,

HUOD 0000 DUO0 000, U0 bUon, 00 0odd,
HoOHOn 000 0O0H00 oo Doobo0d Doooo
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Uood 00 000 000y, OooDod oo oo Uooo

HOHO00 U0 Hoo-00 000 0oooon
Ma3zmyHu:
Opxaoda cueup, onounoa cueup, y epoa cueup, o6y epoa cueup,
T'osuno (Kpuwna) cueupnap onamuda auatiou.
Cueup bunan wpadu, cueup obunan XaxHu uznatiou
Cueupnu y3unune oup oynazu oetiou.

KpuinanuHr onguaa curup, opKacuja CUrup, yHUHT arpodua Kaiira kapama
dakar curup. YHra curupiap Owian Oupra Oynuin €kaau, yaap OujaH IOTypaiu,
KyTapwirad 4aHru OyTyH OajaHura €nuIlaay, Iy CUTUPJIAPHUHT Xa€TUHU cakiad
Konum yuyyH Kpumina ['oBapAaXaH TOFMHU KUMXXWIOFMIA KyTapraHuaa, y XaTTo
BEHKYHTXHH?® XaM YHyTIraH dJIu.

UxurcBamu KpuniHanu curup OOKHO rOpraH MalTUHU LIYHAAN TacBUpPIIAWIH,
“Oommaa TOX, Kynuja Hail, yaHjgaH cypTuO oJiraH, OViHHAA TrymyamOap TakuoO,
HallMHU 4anu0, CUTHpJiap OpTUAAH OXHMCTAa-OXUCTa KajaaMm OwiaH OapyaHu Yy3ura
MaxJau€ KuiauO ropaau. bpax axyiu yHUHT curupiapra OyiaraH Mexpu Ba
CaJIOKaTU/IaH JIOJ KoJiap sauiap’.

Bbpax mananustuaa Kpumina Ounan OOFIMK MKKUHYY CUPIIM Hapca Oy Halaup.
Haii Ba curup Kpumnanuar atpuOytiapu xucobOmanaau. KpuinHanu Haiicu3 Ba
CUTHpCU3 TacaBByp OJTuO Oynmaiinu. Kpuinmna waluHUHT HaBOcH Hadakar
CUTHpJIApHU OWp epra >Kamuiaiiid, OaJlkiu YHUHT OBO3M bpak rymmiapuHUHT Xam
Ooup 3ymma xymwHM onanu. Haii Oy KpuiiHa MapXyUIMTUHUHT OENTHUCHUIUD.
KpuiinanuHr ¥3u sMac, yHUHT HAWMHUHT OBO3W XaM Oap4yaHMHT IOparura, Kajioura
eTud Oopaau Ba yHra ryjiryjia coja Oouuraiinu, Oy rynaryna KpumiHaHUHT X03Up
KaHmaaup Oup Xasuwn €KW KapomaT KypcaTHIIMra HIopaaup. Amradxan
mioupjapu HaWHU JyHEBUW Ba CHpJIM ojJamra dra OyiaraH co3 cudaruia
Oaxonaiinunap Ba Oy acocna Haira MKKU XWJ Tabpud Oepanunap, OMpUHUYMCHUTA
Kypa, Hail yynoH KpuIIHAHUHT CUTHpJapHU Oup epra TyImjam y4yyH YajlaJuraH
qoJIry acoo0 O¥yica, MKKMHYMCHAA 3ca, OOTUHUI oJaM cupiapujiaH BOKu(d OyiraH,
Panxa-Kpumnanuar 6otuHuil yiinanapu OunaH OOFiIMK Hail oOpasu. KymmnazgaH,
KpumnanvHr HaliHM €TTH MapTa dYaiuimy PajgXxaHuHT WUCMUHU aWTuIil OujaH
O6apobapaup, — ne0 €3aau Xaprynan. AiHan ury OOTMHUN HalgaH rynuiap
kynuH4ya KpuimHanu KusroHaguiap, HallHU y3napura KyHjaom ne6 Oumaul, XarTo
Kpumnanu yHnas pamik Kajaaguiap.

[y Tap3ma, Ou3 “AmTauxan’” MIOUPIAPUHUHT KPUITHAOXAKTH MIEHPHUITH
opkasiu bpaxxk Mamanusatd, ypd-omaTimapu, XWHA MIJIITUN aHbaHAIApW XaKUAJATH
KU3UKApPJIM Ba XajK CeBUO HUIIOHJAWIUraH Oadipamiiap Xakuja TacaBBypra ira
OynmuimuMu3 MYMKMH Ba Oy OaiipamM Ba aHbaHamap, aciuiaa, Kaaumia
“Maxa0Oxaparta” BoKeasapu naBpuja, aiiHan Panxa-Kpumna yiiunnapu Ounan
OOFNIMK paBWIlla IIaKJUIaHraH OYynmub, ypra acpiapaa Oy aHbaHajmap OXaKTH

28 MabOyuiap sinaiiiuran MakoH BeHKyHTX J1e0 aTanajiu.
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TABJIUMOTH Typailiu XUH]I KaMUATUIATH Y3 YpHUHH MyCTaxKamisiagud Ba OXaKT
moupiap wkoauaa Oy Hapca KeHT MUKEcIa anaduit skapaéHiapra KUpuo Kenau.

O®OUJATTAHUJITAH ATABUETJIAP
MyxuboBa VY.Y. AonypaxmanoBa M.X. boOypuiinap naBpu anaduéru
(XuHAIM Ba ypy THIMAAru ManOanap acocuaa). TomkeHt, 2018.
XomxaeBa T., Myxubora Y. V. Xunaucron agabuétu. Tomkent, 2020.
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LAKSHMI MABUDASINING HIND JAMIYATIDAGI
IJTIMOIY-MA'NAVIY AHAMIYATI

SOCIO-SPIRITUAL SIGNIFICANCE OF THE LAKSHMI DEITY IN
INDIAN SOCIETY

COLUAJBHO-1YXOBHOE 3HAYEHUE BOKECTBA JIAKIIMY B
UHINICKOM OBLECTBE

d https://doi.org/10.24412/2181-1784-2026-23-92-96

Giyazova Bernora Mansurovna

Jahon igtisodiyoti va diplomatiya universiteti
“Sharq tillari kafedrasi” o’qituvchisi
Toshkent, O ‘zbekiston
aronreb1983@gmail.com

Annotatsiya:

Hindizm panteonida ma'budalar alohida o'rin tutadi va ular orasida eng ko'p
hurmat qilinadiganlaridan biri Lakshmi ma’budasidir. Lakshmi ma’bud Vishnuning
jufti haloli sifatida koinotdagi muvozanat va farovonlikni saglashga xizmat giladi.
Ushbu maqolada Lakshmi ma'budasining hind mifologiyasidagi o'rni, uning
genezisi va hind madaniyatidagi o ’rni tahlil gilinadi.

Tayanch so’z va iboralar: Lakshmi, Shri, Devi, Sarasvati, Durvasa, boylik,
omad, baxt, Kama, Vishnu, Rama, Sita, Lokmata, hind madaniyati.

AHHOTAIUSA:

B unoyucmckom namnmeomne, 6ocunu 3anumarom ocoboe mecmo u OOHOU U3
CAMBIX NOYUMAeMblX cpedu Hux seasemcs boeuns Jlakwmu. Jlakwmu, xax cynpyea
boea Buwny, cnyscum ons nooodepoicanus bananca u npoysemanus 60 Beenennoii. B
OAHHOU cmambe AHAIU3UPyemcst poab bocunu Jlaxwmu 6 uHOyucmckou mugonozuu,
e€ NPouUcxXodcoeHue U Mecmo 8 UHOULICKOU KYIbmype.

Knwueswvie cnoea: Jlakwmu, llpu, /lesu, Capaceamu, /[ypsaca, 6oecamcmeo,
yoaua, cuacmve, Kama, Buwny, Pama, Cuma, Jloxmama, unoutickas Kyismypad.

Abstract:

In the Hindu pantheon, goddesses occupy a special place and one of the most
revered among them is the goddess Lakshmi. Lakshmi, as the consort of the god
Vishnu, serves to maintain balance and prosperity in the universe. This article
analyzes the role of goddess Lakshmi in Hindu mythology, her origin and place in
Indian culture.

Keywords: Lakshmi, Sri, Devi, Saraswati, Durvasa, wealth, luck, happiness,
Kama, Vishnu, Rama, Sita, Lokmata, Indian culture.
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"Hind madaniyati va tarixiga giziqggan har bir kishi Lakshmi nomini bir marta
bo‘lsa ham eshitgan. Lakshmi - hind mifologiyasida boylik, omad, baxt va
go‘zallik ma’budasi hisoblanadi. Hindular u bor joyda doim to‘kin-sochinlik va
xonadon xotirjamligi bo‘ladi deb ishonadilar.?® Bugungi kunda ham millionlab
hindular ushbu ma’budga e’tiqod qilib, undan o‘z uylariga qut-baraka olib kelishini
so‘rab murojaat qiladilar.

Lakshmi ma’budasining kelib chiqishi haqida turli xil fikrlar mavjud bo’lib
unda Lakshmi so’zining ma’nosi Sanskrit tilidan olingan bo’lib, “belgi”, “yaxshi
belgi”, “baxt”, “go’zallik” ma’nolarini anglatadi. Uning boshqa ismi Shri bo’lib, -
“farovonlik™, “baxt”, “shon-sharaf” ma’nolarini anglatadi. Lakshmi va Shri ikki hil
ma’buda sifatida kech hind adabiyotida va Yajurvedada paydo bo’ladi va aftidan
Oriylargacha bo’lgan substratdan® olingan ko’rinadi. Ehtimol Lakshmi unumdorlik
va farovonlik ma’budasi bo’lgan. Ikki obraz fagatgina Upanishadalar davrida
birlasha boshlaydi, lekin hatto Mahabharatada ham Lakshmi va Shri o’rtasida bitta
ma’budaning ikkita gipostasi ! sifatida bir oz farq bor. Eng keng targalgan
g’oyalarga ko’ra, Lakshmi Vishnuning rafigasi. Eng gadimgi matnlarda va hatto
“Mahabharata” va ba’zi “Puranalar’da Lakshmi Prajapati-Brahma Kubera, Dharma,
Indra bilan bog’liq deyilgan. “Mahabharata”da Lakshmining timsoli yani tajassumi
Draupadi deb hisoblanadi, uning besh turmush o’rtog'i Pandavlar esa Indraning
tajassumidir. Harivanshada sevgi ma’budi Kama, Lakshmi va Dharmaning o’g’li
deb ataladi. Ba’zida Lakshmi donolik ma’budasi Sarasvati bilan taqqoslanadi,
ammo ba’zi matnlarda Lakshmi va Sarasvati Brahmaning bir-biriga ragib ikki umr
yo’ldoshi ham deyiladi. 32

Lakshmi ma’budasining kelib chiqishi haqida yana bir manbadan olingan
ma’lumotga ko’ra, Vishnu Puranada yozilishicha, bir vaqgtlar donishmand Durvasa
osmon ma’budi Indra sharafiga gullardan gulchambar sovg’a qilgan, Indra esa
ushbu gulchambarni filining boshiga taqib qo’ygan. Fil esa gulchambarni yerga
tashlab yuboradi. Buni ko’rgan donishmand Durvasa g’azablanib, ‘“sening
takabburliging tufayli sa’y-harakatlaring barbod bo’ladi, saltanating tortib olinadi” -
deb Indrani duoibad giladi. Shundan keyin jinlarning dahshatlari shunchalik
kuchayadiki, ular uch dunyoda hukmronlik giladilar. Devlar Indra taxtini ham tortib
oladilar. Ushbu vogeadan so’ng ma’budlar Vishnu ma’budining oldiga boradilar va
undan madad so’raydilar. Vishnu ularga okeanni shopirishni maslahat beradi va bu
bilan ular nektar olishlari, uni ichish orgali ular mangulikka erishishlari va bu
mangulik tufayli ular jangda devlarni mag’lub eta olishlarini ta’kidlaydi.

2 Bonpmas sumuknoneaus. (B 30 tomax). Impen. A.M.IIpoxopos. Uzn. 3-e. M., “Poccuiickas DHIMKIONE M.
1973. - C. 126.

30 Substrat (tilshunoslikda) - muayyan bir lingvogeografik hududda targalgan tilda barcha til sathlariga mansub belgi
va hodisalarning majmui. Bu belgi va hodisalar kelib chiqishiga ko‘ra avval shu hududda mavjud bo‘lib, keyin
yo‘qolib ketgan tilga tegishli bo‘ladi, boshqacha aytganda, S. mag‘lub tilning g‘olib tilda qoldirgan
izlari.https://uz.wikipedia.org/wiki/Substrat_(tilshunoslik)

31 Gipostas (grekcha hypostasis - «asos», «mohiyat», «shaxs») - falsafa va xristian ilohiyotida (teologiyasida)
markaziy o'rin tutadigan tushunchadir. Bu atama asosan ob‘ektlarning real va individual mavjudligini, shuningdek,
Mugaddas Uchlik giyofalarini ifodalaydi.https://yanko.lib.ru/books/encycl/hist_of philosophy encycl gricanov.htm
32 0.11. Bansuckas «Kenmuna B MuQax 1 Jierenaax» DHIUMKIONEMYECKUH coBaps. T., 1992. C. 145-146.
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Vishnuning so’ziga ko’ra, ma’budlar devlar bilan birgalikda Ksheer Sagarda
okeanni shopiradilar va nektar bilan birga 14 ta qimmatbaho toshlarni ham qo’lga
kiritadilar. Ona Lakshmi ham bu okean chaygalishidan vujudga kelgan deyiladi®:.

Ba’zi afsonalarga ko’ra, u Vishnu bilan bir vaqtda paydo bo’lgan, boshga
manba’larga ko’ra u Afrodita kabi okeanning ko’piklaridan paydo bo’lgan. U
odatda lotosda o’tirgan, ko’pincha qo’lida lotos bilan, go’zal ayol sifatida
tasvirlangan. Boshqa tasvirlarda esa Lakshmining ikki yonida Ikki fil, hartumidan
suvni uning ustiga purkab turgan ko’rinishda ham tasvirlangan.3*

Boshqa fikrlarga ko’ra, Lakshmi yaratilishning eng boshida, lotos gulida
suzib yurgan toza suvdan paydo bo’lgan va shuning uchun uning ismlari Padma
yoki Kamala («motocHas») deb nomlangan. Lakshmini, Indra - (“chiroyli” yoki
“kuchli”) va Lokmata - (“dunyo onasi”) ismlari bilan ham atashadi. %

Internet ma’lumotlariga ko ’'ra Lakshmi so’zi “maqgsad” ma’nosini anglatuvchi
sanskrit tilidagi “Lakshya” so’zidan kelib chigqan va hind imonida har qanday
moddiy va ma’naviy boylik va farovonlik ma’budasidir deyilgan.®

“bonpioit »HUMKIONEeAUUEeCKU croBaph’dan olingan ma’lumotga ko’ra
Lakshmi Vishnu ma’budning rafigasi va Kama sevgi ma’budning onasidir.
Afsonaga ko’ra Lakshmi nilufar gulida o’tirgan ko’rinishda sut dengizining
ko’piklaridan (ma’budlar dengizni chayqatganida) paydo bo’lgan va hindular bu
gulni Lakshmi ma’budasining ramzi deb biladilar. Umr yo’ldoshi Vishnu
ma’budining yer yuzidagi tajassumlariga ergashib, u Ramaning rafigasi Sita va
Krishnaning ayoli (sevgilisi Radha bo’lgan) Rukmini edi. Hinduizm dinida kuz
mavsumida  nishonlanadigan  “Divali”  bayrami  Lakshmi  ma’budasiga
bag’ishlangan. ® Yana bir manbaga ko’ra u Bhrigu va Kh’yatining qizi deb
tasvirlangan.® Boshga manbalarga ko’ra Lakshmi brahmanizm va hinduizm dinida,
baxt va go’zallik ma’budasi, Vishnuning ijodiy kuch-qudratining timsoli
hisoblanadi.®

“KagumMry XuHI MajaHumsatara oumpa cysmap ayrati’da 40 Lakshmi —
“Ramayana”ga ko’ra, shopirilish natijasida okeanning qa’ridan paydo bo’lib,
qo’lida nilufar ushlagan go’zal ayol siymosida tasvirlanadi. Boshqa nomlari Padma,
Hira, Indira va h.k.*

Yana bir internet ma’lumotiga ko’ra Lakshmi bolalarga mehribon va sovg’alar
ulashishda saxiydir. Onalik hissiyotlari va Narayana (Oliy mavjudot)ning rafigasi

3 https://www.jagran.com/spiritual/puja-path-know-story-of-devi-maa-lakshmi-derivation-and-the-benefits-of-doing-
worship-20435608.html

34 A. Bomem «Uyno kotopsiM Obuta Muausy», «Hayka», M., 1977. — C. 342.

35 O.I1. Bansinckas «JKenmuHa B Mubax U JereHaax» DHIMKIONeANYSCKuii ciioBaps. T., 1992. C. 145-146.

36 https://uz.eferrit.com/lakshmi-boylik-va-gozallikning-hindu-mabudasi/

$"BombIoi YHIMKIIONEAUYECKHH CII0Baph. — 2-¢ u3., nepepab. u gom. — M.: “Bonbmias Poccuiickas sHUMKIONE NS
CII6.: “Hopunt”, 2000. - C. 411.

38 Mudwr HapojoB mupa. Duumkioneaus. (B 2 tomax). T pen. C.A. Tokapes. M.: 1982. —1. 1. K-4. — C. 35.

3 Bonbas sunuknoneaus. (B 30 tomax). Tnpen. A.M.IIpoxopos. Uza. 3-e. M., “Poccuiickas DHuuMKIONEMS” .
1973. - C. 126.

40 O.H. lllomaroB “Kamumr XMHI MaJaHUASTHTA OUJL cy3nap nyratu”. T., 2005. C. 42.

41 O.H. lllomaroB “Kamgumry XMHI MaJaHUASTHTA OUJL cy3nap nyratu”. T., 2005. C. 42.
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bo’lgani sababli, unga Koinotning Onasi unvoni berilgan. Lakshmi Vishnu
ma’budining rafiqasi, u 0’zining barcha tajassumlari bilan turmush qurgan. 42

Masalan: Rama davrida u — Sita, Krishna davrida — Rukmini edi. Lakshmi to’rt
qo’llari bilan, nilufarda o’tirgan, hashamatli libos kiygan va zargarlik buyumlari
bilan bezatilgan go’zal ayol sifatida tasvirlangan. Nilufargul Shri-Lakshmining
poklik va ruhiy kuchi bilan uzviy bog’ligligini anglatadi.*?

Yana bir manbaga ko’ra Hindiston aholisi uchun go’zallik ma’budasi bu
Lakshmi ma’budasi deyilgan. Bundan tashqari, u mo’l-ko’Ichilik, farovonlik, boylik,
omad va baxtning homiysi deb ataladi. U inoyatni, go’zallikni va jozibani aks
ettiradi. Odamlar, uning muxlislari, albatta, baxtsizlik va gashshoglikdan
himoyalanganligiga ishonishadi. Vishnuizmning bir yo’nalishida u nafaqat
farovonlik ma’budasi, balki koinotning mehribon onasi hamdir deyilgan.*

Hindular Lakshmiga chin dildan sajda gilgan kishi omad va muvaffagiyat bilan
tagdirlanishiga ishonadilar. Aytishlaricha, Lakshmi mehnatsevarlik va jasorat
maskanlarida istigomat giladi. Hindlar Lakshmiga uyda ham, ibodatxonada ham
sajda qiladilar. Ona ma’budaga sig’inish gqadim zamonlardan beri hind urf-
odatlarining bir qismi bo’lib kelgan. Lakshmi - an’anaviy hind ona ma’budalaridan
biri va unga odatda “devi” “ma’buda” o’rniga “mata” “ona” deb murojaat giladilar.
Hozirgi kunda ham hind jamiyatida Lakshmi ma’budasi eng keng targalgan
ma’budalardan biri bo’lib, boylik va poklik ma’budasi sifatida alohida ahamiyat
kasb etadi.
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AHHOTALIUSA

B oannoui cmamve ompadsicena ucmopus 803HUKHOBEHUSL UEPO2AUPUUECKOU
NUCLMEHHOCMU KUMAUCKO20 U INOHCKO20 53bIK08, NOOPOOHO ONUCAHA 83AUMOCE53b
UX NUCbMEHHOCU C 3AUMCMBOBAHUSIMU HOBBIX CJI08 He MOJIbKO Opye y Opyed, HO U C
opyeux cmpat. Taxoce OvL1 cOenan akyeHm 0coOeHHOCMAM KANCO020 U3 SA3bIKO8, UX
nucomennocmu u npousnouwenuu. OCHOBHOe SHUMAHUE YOeNeHO HA BOCHpusmue
UBYUAIOUWUX HA CTIONCHOCMU U JJIEMEHMAPHOCMU A3bIKO8 NPU OCBOCHUU S3bIKA U3-3d
VBEIUUEeHHO20 CNpoca Ha ux usydeHue. B oOanumou pabome Ovi1 npogeoen
CPABHUMEIbHBIL  AHAAU3  JIUHSBUCMUYECKUX U JIeKCUYeCKUX ocobeHHocmel U
Xapaxmepucmuk SnOHCKUX U KUMAUCKUX A3b1K08. bvliu npusedenv npumepul cios ¢
UX umeHueM U3 KUMAUCKOU U SNOHCKOU JIeKCUKU OJisl J1ecko20 U OblCmpoco
B0CNPUAMUSL UHPOPMAYUU OAHHO20 UCCTIe008AHUSL.
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Knwuesvie cnoea: sanoumckuti u KUmMaucKuui s3vlK, OpPEeGHEeKUMAalCKasl
nucoMeHHocms, uepoaaugsl, Kanosu, zaumcmeosanue, “‘onyomi’”, nucbMeHHOCMDb,
JleKcuKa.

Abstract

This article examines the history of the development of the Chinese and
Japanese hieroglyphic writing systems, detailing the relationship between their
writing systems and the borrowing of new words not only from each other but also
from other countries. Emphasis is placed on the characteristics of each language,
including their writing systems and pronunciation. Emphasis is placed on learners'
perceptions of the complexity and simplicity of languages during language
acquisition due to the increased demand for language learning. This paper provides
a comparative analysis of the linguistic and lexical features and characteristics of
the Japanese and Chinese languages. Examples of words and their pronunciations
from Chinese and Japanese vocabularies are provided to facilitate the
understanding of the information in this study.

Keywords: Japanese and Chinese, ancient Chinese writing, hieroglyphs,
Kanji, borrowing, "onyomi," writing system, vocabulary.

Bsenenne

KuTalickuil 1 SIMOHCKUU SI3BIK ABJISIOTCS S3BIKAMHU OTIEJIBHBIX CTPaH, HO UX
oObenuHseT  ueporiuduyeckas NUCbMEHHOCTh. llenb  maHHOW — paboOTHI
MPEOCTAaBUTh YUTATENI0 OOBSICHEHUE CXOJCTB U PA3IMYMI MPUBEICHHBIX S3BIKOB.
B nacrosiiee BpeMsi cipoc Ha OCBOEHHUE KUTAMCKOTO M SIMOHCKOTO SI3bIKA PacTeT
JIOBOJILHO OBICTPBIMHM TeMIaMu. B TaHHOW CTaThe OMUCHIBACTCS B UEM BBISBIISETCS
JIETKOCTb U3YyYECHUS SI3BIKOB.

[Tpu npaBnenun unactuu Tan (618-907) smoHckuii umneparop [I3émdii B
650 rony OTHpaBIIsET AEJIETAllUI0 CBOKO HAa KUTAWCKYIO TeppUTOpHI0. IMEHHO B 3TO
BpeMs KHTalCKas MUCBMEHHOCTh — HEPOTIU(BI, MPOHUKAIOT HAa TEPPUTOPHIO
SlnoHun B KadecTBe OYIAMICKMX NUChbMEHHOCTEH u TekctoB. B 1854 ronmy
A30JSIIUs SIOHUK MPEKPAIAeTCs BTOPKEHUEM AMEPUKAHCKOW BOEHHO-MOPCKOU
ACKaJpbl, B CIEICTBUM AaKTHBHO MPOHUKAIOT 3amajHble TOBaphl W uaeu. B 1867-
1868 rona mox ero pausHueM npowusoiiner BAAHEHT — Meiji-ishin — «peBomonus
Mboiiazn» i «pecraBpauus MpUI3u», MOCIEe 4ero U3MEHEHHUs! MPOUCXOIAT U B
STMOHCKOM MUCHbMEHHOCTH C JIGKCUKOU. [5] SAMOHUS MOAEPHUZUPYETCS — HAUMHAETCS
OCBOEHHUE €BPOIECUCKON KyJIbTYphl U 3aMMCTBOBAHUE CJIOB U3 3aMAIHBIX CTPaH.

N3-3a TOro, 4ro HOBas JIEKCHKA HMMeENa OOJBIIIOE BIUSHUE HA Pa3BUTHE
SAnoHun, MaccoBO€ KOJIMYECTBO HOBBIX SIMOHCKUX CIIOB TakKe MPOHUKAIOT B
JIEKCUKY KUTalCKoro si3bika. CaMo0 3aMMCTBOBAaHME M3 SITOHCKUX CJIOB HA4ajaoCh B
nepuoj npasiaeHus: guHactuu L{un nocne nmobeast Anonuu B Kuraiicko-snoHCKON
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BoiiHe (1894-1895), B TO Bpems, korna Ha oOydeHHe B SIMOHHUIO HAMPaBISIOT
CTYICHTOB. [2]

Oco0eHHOCTh KHUTAHCKOTO SI3bIKa 3aKJII0YAeTCS B CHUCTEME MHUChMEHHOCTH.
Bceob1iie n3BeCTHO, YTO MONB3YIOTCS KUTANIBI HEPOTIU(PUIECKON MUCbMEHHOCTHIO,
KOTOpas 3apoAwiack OKoio 4-5 Teicsau jeT Hazald. [l] HecmorTps Ha Cil0XKHOCTB
uepornupoB, OCHOBOM  (QOpMHUpPOBaHUS  UEpPOINIU(OB  SABIAETCA  JIOTHUKO-
CEMaHTUUYECKUW NpuHIMN (opMupoBaHus ueporiaugon. Ha Hell ke cTpomnuch
N300pakeHNsl, WJUIIOCTPUPYIOIUE ONPEICIICHHBI NpeaMeT WIn JeHCTBHE.
Harrpumep, uepormmid & — kan, npoucxoasumii u3 ueporaudos F- — shou — pyka u
H— mu — masa, o3HayaeT «CMOTPETH», «BHIECTb» M «4UTaTh». Mieeil cosmaHms
ueporiuda cTano AeCTBUE: «IpUlaraTb pyKU B IJ1a3ay.

BaxHO oTMETUTB, YTO CO BTOPOM MOJOBUHBI XX BEKa, KUTAWUIII TIEPEILINA U3
“TpaAMIMOHHOTO” B “‘yNpOIUEHHBIA KWTAaWCKWW s3bIK. lloaTomMy cpenm monen,
M3YyYaroluX S3bIKH, UepOTIu(bl HAYaJId YacTO BBI3bIBATH COMHEHUE B 3HAUCHHUH

JIEKCUKH 00OMX A3BIKOB. SIPKMM HpUMEPOM MOCTYkKUT K15 — Yingyu n HEE (R LY

Z') — Eigo, ¢ kuTaiickoro W SIMOHCKOTO s3bIKA COOTBETCTBEHHO, O3HAYAIOIIHE
CQHTJIMUCKUN s3bIK». Kpome TOro, K CErogHsMIIHEMY JHIO KUTAWIbl PEAKO
MOJIB3YIOTCSL  «TPAJIULMOHHBIMUY» ueporiidamu. Eciu TouHee, TO HCHOIB3YIOT
NPEBHEKUTANCKYI0 IHCBMEHHOCTh B JPYyTHX CTpaHax, He Bxomsumx B KHP,
Hanpumep, B ['onkonre u TaiiBane. [1]

Crnenytoieid Ba)KHOW OCOOCHHOCTBHIO KWUTAMCKOTO S3bIKa SIBJISIOTCS TOHBI.
Kaxnprii ToH BbINONHSIET cBOIO (yHKUHIO. CIOrM B pa3HbIX TOHAX O3HAYAIOT HE
TOJILKO HOBO€ 3HaueHue, HO U uepornud. [lomumo sToro, HaOMIOAAIOTCS TaKXKe
CJIOTM C OJMHAKOBBIMH TOHAaMH, KOTOpPBIE B CBOK OYEPEAb pa3IUYAOTCA B
3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

Uro kacaercs COBPEMEHHOIO SIIMIOHCKOrO si3bIKa, OHA COYeTaeT B cebe TpH
CUCTEMBI TTMCbMEHHOCTH — KaHJ3U, BKJIOUaroliee B cede ueporiudsl KHTalCKOro
IIPOUCXOXKJIEHNS W JIBa CJIOTOBBIX alipaBUTa: XMparaHa M KarakaHa. XuparaHa
WCIIONB3YETCS Ul AMOHCKHMX CIOB, K puMepy, & > L — zashshi - sxypnan, (¥ A—
hon - kuura. Karakana, 1o CpaBHEHHIO ¢ XHparaHOH UMeeT 0osiee TpsSMbIC YIIIbI U
aneMeHThl. Ha kaTtakaHe NMUIIYTCS HE TOJBKO 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, KOTOPBIX B
YaCTHOCTH, Opasiv U3 aHTJIMNCKON JIEKCUKHU, HO M UMEHa coOcTBeHHbIe. K mpumepy,
7 ¥ A —rajio, 2 — b—kooto, ¥ Y 7 —Maria.

Bonbioe komudyecTBO SMOHCKUX HeporidoB Kaua3u UMEIOT 2 4TeHUs: «Oony»
— KUTaWCKOE YTEHHE AMOHCKHX wuepormmdpoB u «kun» - SMOHCKOE YTEHUE
cootserctsenHo. [1] K npumepy, “onyomi”: #+E (ALY <) — gaikoku, uto
O3Ha4aeT «3apyOexHas crpaHa», a K “kunyomi”: #% (£ &) — soto, osHauaromas
«CHApYXW», «BHEIIHSSI CTOpPOHA» W «BHEe». Ho 3T0 He o3Haudaer, yTo “onyomi”
HaIMpsIMyI0 YUTAETCS, KAK B KUTANCKOM SI3BIKE.

BaxxHO MOAYEpKHYTh, YTO CpeAd OCO0O0 BBIACIAIONIMXCS YYEHBIX IO
UCCIICAOBAHUIO SAMOHCKUX 3aUMCTBOBAaHUN B KHUTANUCKOW JIMHTBUCTUKE MOYKHO
npuBectu IlI>ap ['oBdiia. OH B cBoeM Tpyne «McciemoBanue oOMEHa JIEKCUKOM
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mexay Kutaem u SnonHueit B HOBOe BpeMs» JEMOHCTPUPYET KyJIbTYpHBIA (OH
nepornudoB W JAE€T MOHITh, YTO OJIHA M T€ K€ KUTAWCKHE W SIMOHCKHUE CJIOBA,
TakkKe dYTeHue ‘“‘onyomi” MoOryT paznudarbes. [2] Ilotomy d9TO COBpeMEHHBIN
CTAHJAPTHBIN Pa3TOBOPHBIA KUTAWCKAW SA3BIK — IYTYHXYyd, CHJIBHO U3MEHWICS IO
CPaBHEHMIO C JPEBHEKUTAMCKUM IMPOM3HOIIEHUEM. A STIOHCKOE YTeHHue “‘onyomi”
SABJISIFOTCS. CTAPbIMHM 3aMMCTBOBAHUSIMU KUTAMCKOIO A3bIKA, aJallTUPOBAHHBIMHU IO
SIIOHCKUU SI3BIK.

SAnonckas wuepornuduyeckas MNHUCbMEHHOCTh KaHI3M Takke TIOoMOraer
NpEeAYraJblBaHUI0 CKPBITOIO CMbICIIAa B oOmpeneneHHoM Tekcte. K mpumepy,
uepormu A — hito — uenoBek, MOXkeT Takke 03HAYaTh OOILECTBO MIIM KM3Hb, B
3aBUCHUMOCTH OT KoOHTekcTa. [3] Kpome Toro, rpaMmaTuka SIMOHCKOTO S3bIKa
3HAYUTEIBHO OTJIMYAETCS TPaMMaTUKHU 3alaJHbIX CTpaH. B SAMOHCKOM s3bIKE
apTUKIIA HE BCTPEYAIOTCS, TAKIKE CYLIECTBUTEIBHBIE HE MEHSIIOTCSI HU IO POJIaM, HU
0 4YWciaM. A TpaMMaTHKa SIMOHCKOTO S3bIKa MPOUCXOIUT IO CIEAYIOLIEH
KOHCTPYKIIMU: TOJJIeKallee — JONOJIHEHUE — cKazyemoe. [[aHHash KOHCTpYKILHS
TaKK€ aKTUBHO HCIIOJIB3YETCA B Y30€KCKON IpaMMaTHKe, YTO JeflaeT Y30eKCKui
S3bIK JITKUM ISl SITIOHIIEB, TAKXE€ SIMOHCKUM S3BIK JIETKUM ISl  y30€KOB
COOTBETCTBEHHO.

[ToMuMO 3TOro, COTJIaCHO JAHHBIM, SIMOHCKAsl JIEKCHKA BKJIIOYAET B ceOe
00JIbIlI€ 3aMMCTBOBAHHBIX aHTJIUHUCKUX CJIOB IO CPABHEHUIO C APYTUMHU si3bikamu. B
TO BpeMsi kak Kutali Obul HaMHOTO M30JIMPOBAH M aKIEHTHUPOBAJI BHUMaHUE Ha
COCEJIHHE CTPaHbl, TO €CTh 3aMMCTBOBAJI CJIOBA B OCHOBHOM M3 COCEIHUX CTpaH.
JlaHHBIC TTOKA3BIBAIOT, YTO, B YACTHOCTH, 3TO OBLIH STIOHCKHE CJIOBA. [4]

Kpome Toro, aHanorusi AIMOHCKOTO C KUTANCKHUM SI3bIKOM 3aKJIFOUAETCS B TOM,
YTO UEePOTTU(BI SATMOHCKOTO S3bIKa B3aMMO3aMEHSIEMO MOTYT OBITh HAINMCAHBI M HA
xuparane. Hanpumep, H¥ZH. - U TA L % — jitensha, o3nauaromuii Benocumet.
OnHako, B KUTAMCKOM SI3bIKE TaKO€ HE Jomyckaercs. [lake ecnum omnpeneneHHoe
KUTAWCKOE CIIOBO MOXKHO MHUCATh HEepOriudaMu WA MUHbUHb, MTUHBUHEM MOTYT
MOJIb30BAThCS YUYEHHKH MIIQJIINX KJIACCOB, €CJIM €Il€ HE HAayYWIUCh IHUCATh
ornpe/eIeHHbIC UePOTITHQHI.

BriBOJ

[TogBoast UTOTH, BaXKHO OTMETUThH, YTO U KUTAHCKOTO, M SITOHCKOIO SI3bIKA
00BeUHAIOT ueporudbl. Yke B APEBHUEC BPEMEHS B SIMOHCKOM SI3bIKE BO3HUKIIN
CJIOBA KHUTAWCKOro ImpoucxoxacHus. I[locine Toro, kak B SANOHCKOW JIEKCHUKE
MOSIBJISIFOTCA 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA W3 3allaJHbIX CTPAH, B KUTAWCKYIO JICKCUKY
TaKXe MOMaJAal0T HOBBIE ATOHCKHUE CJI0BA COOTBETCTBEHHO.

Kpome Toro, B Kurae sAmMoHCKHE 3aMMCTBOBaHUS BBIJICICHBI B OCOOYIO
KaTErOpUI0 MHOCTPAHHBIX CJIOB, KOTOPBIE MOIJIEKAT M3Yy4YEHHUIO. JIaHHBIM MOAXO.
MOKa3bIBAET, HACKOJIbKO BAXKHBIM SIBJISUIOCH BIIMSIHUE STIOHCKUX 3aMMCTBOBAaHMM Ha
COBPEMEHHYK) KHUTAWUCKYK) JIEKCUKY. IIpHBEIEHHBIM BBIINIE aHAIWA3 TAKKE
JEMOHCTPUPYET, IMOYEMY JIEKCUUYECKHE BBIPAKEHUSI COBPEMEHHOI'O KHUTANCKOTO
SI3bIKA OTJINYAIOTCS OT JIPEBHEKUTANCKUX.
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VY Ka)X70ro sI3pIKa HECMOTPS Ha TPYAHOCTh €CTh CBOSI 0COOeHHOCTh. Kaxk bt
ueporin@ MOCTPOECH Ha OCHOBE KHUTaickoro MbluieHus. Mx ocoOeHHas cuctema
MUCbMEHHOCTH, TaKKe TpaMMaTHUECKUe OCOOEHHOCTH CO CTPYKTYPOU peuH JIeiaroT
U3Y4YEHUE S3BIKOB HMHTEPECHBIM. Ba)XKHO NOMYEpPKHYTh, 4YTO JUIsl KUTaWLEB M
ATOHIIEB COOCTBEHHBIN S3bIK HE TOJBKO SIBISIETCS CPENCTBOM OOIIEHUS, HO OHHU
TaK)Ke€ BaXXHBI JJIs1 IEMOHCTPALMU CBOEU KyJIbTYpbl, PHIOCO()UN U MUPOBO33PEHUS.
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ERON GILAMLARI FAQAT GILAM EMAS
HEPCUACKHUE KOBPbI — 3TO BOJIBHIE, YEM ITPOCTO KOBPbBI

PERSIAN CARPETS ARE MORE THAN CARPETS
d https://doi.org/10.24412/2181-1784-2026-23-102-105
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Abstract: This article explores the historical, cultural, and artistic significance
of Persian carpets. It examines the origins of carpet weaving from the time of the
Achaemenid Empire and discusses the development of weaving materials,
techniques, and dyeing traditions. Special attention is given to the Pazyryk Carpet
as the oldest known pile-woven carpet. The article also analyzes the symbolic
meanings reflected in Persian rug designs, including concepts of paradise and
garden imagery. Furthermore, it highlights the social role of carpet weaving in the
lives of Persian women and examines the modern perception of Persian rugs as
cultural heritage, collectible art, and investment pieces.
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Introduction

The history of Persian carpets dates back to 550 B.C., tracing their origins to
the Achaemenid Empire. The first examples of carpets were woven from bamboo
and plant stalks, lacking the beauty and comfort of Persian rugs we see today.

The world’s oldest pile-woven carpet, known as the Pazyryk Carpet (Figure 1),
was found in Siberia’s Pazyryk Valley. Radiocarbon dating suggests its origin in the
5th century B.C., which makes it a remarkable artifact from the past.
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Continuous refinements of materials and techniques led to huge changes in
carpets. Nomadic tribes in Central Asia were among the first who started using
wool fibers.

Persian carpets are not only a kind of furniture serving comfort at home. The
fact that they are a pure form of art is obvious when looking at how they are
produced. The carpets are woven using soft and durable natural products like wool,
cotton, golden knits, and silk.

In the 19th century, aniline dyes were introduced. However, they were found
harmful and unsuitable for production and were legally banned by the Persian
government, which ordered dye houses using aniline to be burnt to the ground.
These measures proved effective, and Persian weavers returned to using natural
dyes until more reliable chrome dyes were introduced between the First and Second
World Wars. Modern chrome dyes are extremely reliable, colour-fast, and made in a
wide range of attractive colours and shades. Today’s rug buyers can be assured that
the colours will only improve with age.

Before knotting the rug, the design is formed in a life-sized paint-by-numbers
pattern showing which colour of wool to use. However, rugs knitted in villages
differ from their city counterparts because the designs are created randomly from
the imagination of the weaver. This is the reason why village rugs have more
“errors” than their city counterparts, and some collectors prefer tribal rugs to the
uniform appeal of city systems.

Persian rugs were the center of life for Persian women and their families. The
brightest memories of women were learning to weave colourful carpets from the
elderly. The completed carpets, which could take years to finish, would become
centerpieces of their new homes after marriage.
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Persian rugs depict ornate designs full of trees, flowers, birds, and fish, which
arose from the concept of heaven on Earth in the form of gardens. The word
paradise is derived from the Avestan word pari-daiza, which directly translates to
“walled garden.” Weavers of these rugs hoped to go on a “voyage to paradise”
while never leaving their homes by incorporating elements of Chaharbagh gardens
into their designs.

Figure 2

Contemporary designs of Persian rugs (Figure 2) use more pastel colours than
older ones because today people want to spend time in peace. The significance of
colours used in rugs here is unavoidable.

In late 2025, 53 million Persian rugs were taken to different parts of the world,
generating a total export value of $227 million.

From the 1970s to the 1990s, Persian rugs beautified Western homes as
symbols of luxury and status. Today, the market is more specialized. Collectors,
interior designers, and wealthy homeowners are especially attracted to them.
Nowadays, they are viewed less as “ordinary home decoration” and more as
investment pieces, cultural heritage, and collectible art.

Persian carpets are not merely decorative household objects but an important
part of Persian cultural and artistic heritage. Their long history, unique weaving
techniques, symbolic designs, and deep connection to family traditions demonstrate
the cultural value of this art form. From ancient times to the modern world, Persian
rugs have preserved their significance as symbols of beauty, craftsmanship,
spirituality, and identity. Today, they continue to attract collectors, designers, and
art enthusiasts around the world, proving that Persian carpets remain timeless works
of art.
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AHHOTAIIUSA

Cmamobs nocesawena u3y4eHulo poau COBPEMEHHO20 NAMPUOMUIMA 8
KUMAUCKOU  20CYOAPCMBEHHOU  NOAUMuKe U  @GOpMUpoOBaHuy HAYUOHAILHOU
UOeHMUYHOCTU. Paccmampuesaromes  ocnosnvie  ¢pakmopul  pazeumusi
NAmMpUOMU4YecKuUx HACMPOEHUli Ccpedu MOJ00edN CU, BKII0UAs UCMOPUUECK)IO
namams, uoero  “‘Kumaickou Mmeumvl’, camy cucmemy HAMPUOMULECKO20
gocnumanusi, Yugdposoe NpoCmMpaHcmeo U Maccosyio Kyaomypy. Taxowce ocoboe
BHUMAHUE YOeNsemcsl BAUAHUIO MOJIOOEHCHOU Cpeobl, UHMEPHem-niam@opm u
COBPEMEHHOU KVIbMYPHOU NPOOYKYUU HA PACHAPOCMPAHEHUE NAMPUOMUYECKUX
uoetl 8 KUMalcKkom oouecmae.

Knwuesvte cnosa: nampuomusm, KHP; 3axon o0 nampuomuueckom
goCnUmMaHuu,  KUMAUCKAsi —Meyma, CMmoJemue  YHUINCEHUL,  MOJOOENHCHbILL
HAYUOHANUZM, YUDPOBOU NAMPUOMUZM, B0EHHOE KUHO.

Abstract

This article studies the role of modern patriotism in Chinese state policy and
the formation of national identity. It examines the main factors that are behind the
growth of patriotic feelings among young people, including historical memory, the
idea of the “Chinese Dream”, the system of patriotic education, digital space and
mass culture. Special attention is also given to the influence of youth culture,
internet platforms and modern cultural products on the spread of patriotic ideas in
Chinese society.

Keywords. patriotism; China, Patriotic Education Law; “Chinese dream”;
“Century of Humiliation”; youth nationalism, digital patriotism; military cinema.

B 21 Beke marpuorusm B Kurae cram OAHMM U3 KIHOYEBBIX MOJUTHUYECKUX
HACTPOCHHI B BUE HalMOHAIBbHOM nuneHTnuHocT. Ha one ycunenus ponu Kuras
B MHUPOBOW apeHe, PyKOBOJICTBO CTPAHBI AKTUBHO MCIOJIb3YET UIEU HAMOHAIBHOIO
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€MHCTBAa, UCTOPUYECKON MaMITH U “BEJIMKOrO BO3POXKICHUS KUTANCKOW HAIMU’
U1t KoHconuauuu obdmectsa [Wxao C. 2023, c. 1]. 3akpersieHne naTpuoTU3Ma Ha
roCyJIapCTBEHHOM YpPOBHE uepe3 “3aKOoH O MaTpuoTH4YecKOoM BocnuTaHuu 2024
roga, TrAe TOJYEpKUBAEeTCd  CBSI3b  JIIOOBM K  pOAMHE,  MOAJEPKKH
KommyHnuctuueckoil maptun Kutas u couudanusma, TakKe SBISETCS BaXHbBIM
3BEHOM B MPOABIKCHUHU TOH nin uHOM unen [3akon KHP. 2023, ct. 3]. OcobenHo,
3aMETHbIE W3MEHEHHS B MAaTPUOTHUYECKOM BOCIUTAHUU, KOTOpBIE MPUOOpeH
CHUCTEMHBIM XapakTep Mpou3ouuId B nepuon npasieHus Cu L[3uHbnuHa. BaxHyro
poJib B OPMUPOBAHUU COBPEMEHHOI'O KUTANCKOro MaTpUOTU3Ma UTPAET MaMsTh O
CTOJIETUM YHW)KEHUW, KOTJa WHOCTPAHHOE BMENIATEIbCTBO IPHUBEIO K MOTEPH
cyBepenurerta B 19-20 Bekax [Kaypman A. A. 2011, c. 2-3]. Ceroans naTpuoTU3M B
Kurae mnposiBasieTcss HE TOJIBKO 4epe3 O(GUIMAIBHYI0O HICOJIOTHIO, HO M 4Yepe3
HMHTEpHET-pocTpaHcTBO. AkTUBHOE nBmwxkeHue “Little Pinks” [FOit JIan. 2020] u
(opMHpOBaHME KOJUIEKTUBHOM HAlMOHAJIBHOM WAEHTHYHOCTH Ha IIaTgpopme
Bilibili uepe3 ¢opmar danmu seustorcss 3TomMy npumepom [I[Isr Bo. 2023].
Bnusguaue BoeHHbIx puiibMoB, Takux Kak ‘“‘The Battle at Lake Changjin” [McaeB A.
C. 2022, cr. 197], a Taxke MOMyJISIPHOTO CTHJIA QUOChA0 Ha POCT MaTPUOTUYECKHUX
HACTPOEHUNW U HX 3aWHTEPECOBAHHOCTH K HAIIMOHAIBHOM KyJIbTYype cTajia
pacupocTpaHATbCA B MOJOJEKHOW cpexe. [MEHHO TO3TOMYy UM3ydeHUE
COBPEMEHHOTO KHUTAaWCKOTO MaTpUOTHU3Ma MO3BOJSET Jy4ll€ MOHATh KUTANWCKOE
OOLIECTBO, MOJUTUKY KOTOPYIO OHA BEAET M BCE MPOMCXOMAIIEE B COBPEMEHHOM
Kwurae.

CoBpeMEHHbIN KHUTANCKUNA MaTPUOTHU3M TIPEJICTABIAECT COO0OM HE MPOCTO
INIyOOKYI0 MPUBSI3aHHOCTh K POJAMHE, HO U MEPEIUVIETEHHE MCTOPUUYECKON TpaBMBbl
npomnuioro ¢ ambunusmu oynymiero [Lly . 2022, c. 79], [UYxao C. 2023, c. 1].
“Bek yHIWKEHMI~ SBISSACH (DyHIAMEHTaNbHBIM 3JEMEHTOM HAIMOHAIBHOIO
HappatuBa KHP, npencrasnser nepuon, HauaBmmica ¢ [lepBoit onnyMHON BOMHBI,
KOIJIa CTpaHa Tepsila CYBEpPEHUTET U TEPPUTOPUHU TOJ JABJIECHUEM HWHOCTPAHHBIX
JepkaB. OTOT TMepuoj 3aleyaTiieH B NaMsATH BCEX KaK 4Yepena BOCHHBIX,
NOJIMTUYECKUX W KYJIbTYPHBIX YHWKEHUW, TaKk K€ Kak M mnepenady [ OHKOHra
bputanuu wnm TaiiBans SAnonun [Kaypmanm A. A. 2011, c. 2-3]. BoabmmHCTBO
KUTalIeB HE OYIyT JOBOJBHBI T€M, uTO uMeeT KuTall ceifuac, moka He BEpHYT IOJ
KOHTPOJIb MaTepHKa yTepsiHHbIN ocTpoB TaitBanb [Kaydpman A. A. 2011, c. 1-2].

Kommynuctuueckass maptuss  Kwurtas  (KIIK)  akTuBHO — HMCHOJIB3yeT
HUCTOPUYECKUN JUCKYPC I YKpEIUIeHHs CBOW JeruTumHocTh. OdunmanbHas
nponaraija IOKa3blBa€T MMAPTUI0 KaK EIUHCTBEHHYIO MOJIUTHYECKYIO CHILY,
KoTopass cMorna ‘“noaHsaTe Kutall ¢ KOJIEH”, OCTaHOBHUTH pacmaj CTpaHbl H
MOJIOKUTH KOHEI CTpaJaHusiM HapoJa OT MHocTpaHHo# arpeccuu [Kaypman A. A.
2011, c¢. 3]. EcrectBeHHBIM pe3yiabTaTaM  HMCTOPUYECKOTO  OMNbITA U
NSATUTHICSYENIETHEN KyNbTypbl KuTast, ¢ TOUKU 3pEHUsi COBPEMEHHOIO0 PYKOBOJICTBA
apisiercs: npaBieHue KIIK. Takum o0pa3om, mapTtus HE MPOCTO YIPaBISET
rocyapCcTBOM, HO UM BBICTyIIaeT B pOJM ‘‘aBaHrapaa KUTAWCKOW Haluu’,
OTBETCTBEHHOTO 3a 3allIUTy HallMOHAJIBLHOTO JocTomHcTBa [UYxkao C. 2023, c. 2-3].
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Tak npencenarens KIIK u npesunent KHP Cu 1[3usbnun B llenTpanbHOi
KOHIENIMK “KUTalicKoW MedThl” (Zhongguo meng) BBIICTMI YETKHE OTIWUHS
AMEPUKAHCKOW MEYThl OT MAEU BEJIMKOTO KHTAKWCKOIO BO3pOXIcHHSA. BTopas, B
CBOIO OYepe/ib HOCUT KOJUICKTUBHBIM XapakTep W JIMYHBIE CTPEMJICHUS TpaxiaaH
JTIOJDKHBI OBITH TIOTYMHEHBI HHTEpecaM rocyaapcTsa [Uxao C. 2023, c. 2].

Peanuzanus “xkutalickoil MeuThl” pa3jeicHa Ha ABa dTarna:

-k 2021 romy (cromerme KIIK) mocrpoenue oOiiecTBa CpeaHero
JOCTaTKa

-k 2049 rony (cromerue KHP) npeBpamenue Kurtas B Ooraroe,
MOTYILIECTBEHHOE, AEMOKPAaTHUYECKOE U TapMOHUYHOE COLMAIMCTUYECKOE
rocynapcrso [4, ¢.196].

HoBu3Holi B KoAM(pUKALMK TOCYAApPCTBEHHOr0 naTpruotusma cran 3akon KHP
O MAaTPUOTUYECKOM BOCHMUTAHWHU, BCTynuBIIMK B crily 1 sHBaps 2024 roga. OToT
3aKOH O(UIIMANIBHO 3aKpeIUIsieT MaTPUOTU3M HE MPOCTO KaK YYBCTBO, HO U Kak
“TBepJI0oe YOEXKJIEHHE M CO3HATEJIbHOE JEUCTBUE’ KaXJAOro TpaKJaHWHA [3aKkoH
KHP 2023, c. 2]. KiurodyeBoii OCOOECHHOCTBIO 3aKOHa SIBISIETCS IOPUAMYECKOE
3aKpEIUICHUE HEPa3phIBHOTO €IMHCTBA JIOOBU K POJAMHE, MAPTUU U COIUATU3MY.
JIoKyMeHT 0OS3bIBAET IIKOJbI, TOCOPTAHbI, MPEANPUITHS U JIaXKE CEMbH BHEIPSTh
NaTPUOTUYECKUIM KOHTEHT B TOBCEIHEBHYIO XKWM3Hb U oOpa3oBanue [3akon KHP
2023, ct. 14-17].

Ceronnst Tepmun “narpuotusm’ B Kutae (“nmo60Bb K TOCyAapcTBY”’) MOMXKHO
YPaBHATH C MOIAEPKKOU AECUCTBYIOLIETO peXUMaA. TO €CTh, BCE CTPOUTCSA HA TOM,
YTO KPUTHUKA TAPTUH SBJSETCS aKTOM HENATPUOTUYHBIM, TaKk Kak uMeHHO KIIK
saBusieTcss BomomeHueM Hauuu [Ywxao C. 2023, c¢. 2]. Lenpro rocymapcTBa
ABJISIETCS, UEPE3 UCI0 MATPUOTU3MA KaK “TyXOBHOIO MOTHUBATOpa” OOBEAUHUTH BCE
56 STHUYECKHX TPYyNIl B EAMHYK OOIIHOCTH C OOIIMM CaMOCO3HAaHUEM. OTO
MpEBpaIIAET MAaTPUOTU3M B INIABHYIO ONMOPY CTAOUIIBLHOCTH, MO3BOJIAIONIYIO0 COOPaTh
BOCJIMHO KMTAWCKUAN HAPOJ NEpel IUIIOM BHEITHUX yrpo3 u “Bparor” [y /. 2022,
c. 80].

B HOByI 210Xy, KOrja CeTeBOM IMPOCTPAHCTBO CTAJO TJIABHOM AapEeHOU
COLMAIN3AMM  KHTAaUCKOM  MOJIOJIEKHM, MATPUOTU3M  HOCUT  AKTHUBHYIO,
SMOIMOHAJILHO HACBHIIIEHHYI0O W CIOHTAHHYIO MOpPaKTUKy. [[1s COBpEMEHHOro
MOKOJICHHUsT TUGPOBBIX TpakaaH (B OCHOBHOM poauBiimecs mociae 1990-x u
HYJICBBIX TOJIOB) JIOOOBH K POJWHE TIPOSIBISETCS HE uepe3 oQuIUaIbHbIC
WHCTUTYTHI, a Yepe3 MOBCETHEBHYIO CETEBYIO KYJIbTYPY, MEMBI, (haH-co00IIecTBa 1
npyrue dopmbl Blaumoaeiicteus [[Iaa bo. 2023, c. 3]. “Little Pinks” — nBuxenue
MOJIOJIBIX MATPUOTOB, Ybsi AKTUBHOCThH 3apOJWIach Ha JIMTEPATYpPHBIX (opyMax u
caliTax pasBiiedyeHu (Kak Jinjiang), rae AEBYIIKHU-NOJIb30BATENN BBICTYIAIN
NpoTUB 3amaja U ero TeHJeHIHM. B oTauyue oT TpaauIMOHHBIX HAIIMOHAIUCTOB
npouutioro “Little Pinks” riy0oko BOBJE€UEHBI B COBPEMEHHYI0 SKOHOMHUKY U
I00abHYI0 MEUaKyIbTypy. Mcronp30BaHre METO0B, 3aMMCTBOBAaHHBIX U3 MHpa
daHaToB, TO eCThb OOOXKECTBJIEHHUE CTpaHbl Kak oOpa3a “bparma ApmkxyHa” wu
KOJUIEKTUBHYIO 3aIlUTY 3TOT0 HJI0Ja OT JII0ObIX Hanagok. VX AesTeTbHOCTh MOXKET
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MOKa3aThCsl MPAKTUKOW “‘NIElIEHTpAIIM30BAHHOW MOOWIM3anuu’, TJe Kak |
PO3HUYHBIC UHBECTOPHI B HHTEPHETE OOBEAMHSIIOTCS IS TOCTHKEHUS OOIICH 11eTn
6e3 mpsimoii komauabl cBepxy [FOit JIsH. 2020]. Ocob6oe MecTo B (hOpMHpPOBaHUA
ATOW MACHTUYHOCTU MMeeT Buieoriatgopma Bilibili, rae Monoaexs ucnoiab3yer
dopmar danmu (Gerymux CTpPOK KOMMEHTapHEB IIOBEpX BHCO). TexXHOIOIrHs
danmu mo3BosIsieT 3pUTENAM CHHXPOHHO MIEPEKUBATH SMOLIUU B PEIKUME PEaTbHOTO
BpeMEHH, co3iaBas dhPekT “compucyTCTBUS” U “NPOIECCYyaTbHOTO KOHCEHCyca .
[IpocMOTp HCTOPUYECKHX CEpUANIOB, TAaKMX KakK Omoxa MpoOyXIEHUS TOJbKO
HayaJl0 TEPEeKUBAHUS TEX JHEHM, KOorja MOJOJEKb YUTAET KOMMEHTApUU WIH
JEUTCSI MMM, YCTAHABJIMBAIOT CBS3b MEXK]Y MPONLIBIM KU HACTOSIIUM, CTHpAs
BPEMEHHYIO JUCTAHIIMI0O W YYBCTBYS CBSI3b C PEBOJIIOLMOHHBIMH T'E€POSIMHU.
MoTtuBanusi MOJOACKHU 3amuIaTe Kutaid OHIalH B OCHOBHOM CYIIECTBYET M3-3a
UX OIbITa, Korga B mepuoj OypHoro pocta Kuras, oHa cTajiu CBUIETEISIMHU
COBPEMEHHOCTH, O€30MACHOCTU U TEXHOJOTMYECKH PA3BUTOCTU JEPXKAaBbl. JTO U
MOPOXKAAET YBEPEHHOCTb, KOTOPYIO 3amaJHble MeAua HHOrAa OHIMOOYHO
IIPUHAMAIOT 32 “DKCTPEMAJIbHBIA HaMOHAIN3M . OTHAKO MOJIOACKHBIM aKTUBU3M
B CETH OYEHb YYBCTBUTEJICH K JIIOOBIM MPOSBICHUSIM HeyBaxeHus: k Kutato, To ect
“Ruhua”. 9T0 mpuBeso K pocTy HHTEPHET-00MKOTOB 3anaHbIX OpPEHI0B (TaKUX Kak
Dolce&Gabbana, H&M wunu Nike), korja MoJIOAEKb Yepe3 COICETH OpPraHU3yeT
MaccoBO€ JaBJCHUE HAa KOMIAHWHU, OOBHHSS HUX B NPEIB3ATOCTH WM PaCU3ME
[Uxao C. 2023, c. 10-11]. 3HamMeHUTOCTH CTaIM OOJIee MOTUTKOPPEKTHBIMH TTOCTIS
TOTO, KaK CTajia MOMyJISPHOM MpaKkTHUKa pacKkonok morui (grave digging), rae uaet
ITIOMCK COMHUTEJIbHBIX BBICKA3bIBAaHWM 3HAMEHUTOCTEN. biaromaps TakuMm npoekram,
kak BeO-komukc “Year Hare Affair” (“bruibie nema toro 3aiina B TOT rox’), rae
CTpaHbl MPEJCTABICHBI B BUAE MWIBIX >KMBOTHBIX, MAaTPUOTHUYECKAsT TMOBECTKA U
CTaJia MOTOM YacThO0 MOJOJEKHON MOM-KyJAbTypbl. OHa OOJIbIIE HE CUUTAETCS YEM-
TO CYXHMM, OHA MOKET OBITh “‘MHJIOW’, UPOHUYHOU U MOAHOM (cTriib guochao) [FOu
JIan. 2020].

Ocoboe Mecto B (POpMHpPOBAHMM HAIMOHAIBHOM HUIAECHTUYHOCTH B JIOXY
MAacCOBOM KyJbTYphl 3aHUMaeT KuHemaTorpad, B YaCTHOCTU >KaHP BOCHHOU
kuHoApambl. Beimenmas B 2021 roay kutalickas BOeHHasi KWHopamMa “butsa mpu
Yocurckom Bogoxpanmuiie” (HaHIBUHBXY) CTal YCIEUIHBIM, COOpaB B MHPOBOM
npokate Oosnee 860 MiH. A0UTapoB. DTOT (GUIBM, KaK U JAPYTHE€ COBPEMEHHBIC
nentsl Bpoze “Wolf Warrior2” umm “Operation Red Sea”, HOCAT BocnuTaTENbHYIO
byHKIIHMIO0, TO €cTh 4Yepe3 repousanuio HapoaHo-ocBoboauTenpHOM apmun Kuras,
MPEOJ0JIEBAET TAKOE HACTPOCHUE CPEIM MOJOJAEKH KaK aloJUTUYHOCTh U
reloHn3M. baranbHbie clieHbl U creldPPEeKThl ciayxaT (GOHOM AJid IEMOHCTPALUH
TICUXO0JIOTUHU YEJIOBEKA Ha BOIHE, IJIe KaXK/bIii TOTOB HAa CAaMOMOKEPTBOBAHUE PaIU
poaunsl [Hcaes A. C. 2022, ¢. 196-202]. ITapainensHo ¢ KuHeMaTorpagoM pacter
U cTwib “‘guochao” (kurtaiickuii muk). MoJoable KUTAlIbl BCE Yalle BBHIOMPAIOT
TOBapbl HAIMOHAJIBHBIX OpPEHIOB U TPaAMIMOHHYIO oxexay ‘“hanfu”, wuyto
JEMOHCTPUPYET MX KYJbTYPHYIO yBepeHHOCTh U maTpuotu3M [China Daily. 2026].
OpHako BOMpPOC O JOJITOBEYHOCTH 3TOrO MATPUOTHYECKOTO MOIBEMA OCTAETCA
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OTKpBITEIM. HMccnenoBatenn OTMEUalOT BO3HHKHOBEHHE “‘TH30(PPEHUUECKOU
MEHTAJILHOCTH Yy COBPEMEHHOIO MOKOJICHUS: B IIMPOKOM CMBICJIE OHH YBEPEHBI B
OynymieM CTpaHbl, HO B OTHOIICHHWHM JMYHBIX IEPCIEKTHB OHU HWCIBITHIBAIOT
neccumusm [HcaeB A. C. 2022. c. 200]. DkoHOMHUYECKHE MPOOIEMBI, TAKUE KaK
PEKOPAHBIA ypOBEHb 0e3paboTullbl cpenrd Mojojexu (okoso 20 MpOIEHTOB) U
3aMeJIEHUE TEMIIOB POCTA, MPEBPAILIAIOT “KUTAWCKYI0 MEUTy B HEBHUIHUMOE CpPEIAU
otaenbHOro rpaxaanuda [UYxao C. 2023, c. 12]. Eme ogun ¢peHOMEH, KOTOPHIi
HaOMpaeT OO0OpOT M3-3a paCTyIleld YCTaJOCTH OT MponaraHjabl U OOJBIIOrO
JaBJICHUS “KYJbTYpPBl CBEPXYPOUHBIX , “fang ping”-B BUJI€ MACCUBHOI'O IMPOTECTA,
MOPOKIAET OTKa3 OT KaphepHBIX aMOulMid, Opaka W JETOPOXKACHHS, U BCE ATO
nenmaercss 4ToObl M30ekKaTh HSKCIuTyaTanmu KamutanoMm [[Maszera.Ru. 2026]. B
YCIOBHSIX TJIOOAIM3alMu U UM(poBU3alMK HauuoHanu3M B Kurtae cTaHOBHUTCSH
00010JT0OCTPBIM MEYOM €CJI MPABUTEIBCTBO HE B CUJIE O0ECIIEYUTh MaTepUalbHbIN
JOCTaTOK W ONpaBJaTh 3aBBIIICHHBIE OXUIAHUS OOHIeCTBA B  BOIPOCAX
CIIPAaBEJIMBOCTH, THEB MOJIOJIE)KH NEPEOPUEHTUpPYETCs Ha caMm pexum [Uxao C.
2023, c. 1]. Takum o00pa3oM TOCyHapCTBY TpHIETCS OalaHCHPOBATH
UJCOJIOTUYECKUIT HACTPOM C PEMIEHUEM CEPbE3HBIX COIUATbHO-?PKOHOMHUYECKUX
npo0JIeM MOJIOIOTO MOKOJIEHHUS.

Jlenast BBIBOJ MOXHO CKa3aTb, YTO COBPEMEHHBIA KHTANCKHI MAaTpUOTU3M
IIPE/ICTaBIIAECT COOOM HE MPOCTOM U MHOTOCIOWHBIN (heHOMEH, KOTOPBIN BKIIIOUAET B
ceOsl MCTOPUYECKYI0 OCHOBY, TOCYJapCTBEHHYIO HJICOJIOTHIO, LU(POBYIO U
MacCcoBYIO KynbTypy. B nepuon npasienus Cu L[3uHblIMHA NOHITHE NATPUOTU3MA
CTaJIO KJIIOYEBBIM B peajv3alii UACH ‘BEJIMKOIO BO3POXKIACHUS KUTAUCKOW HAIUU™
[Uxao C. 2023, c. 1-2]. Eme psx HECKOJBKMX COCTaBJISIONIMX KOMIIOHCHTOB
MaTPUOTUYECKOTO0 HACTPOCHUSI M MX peaM3allii 4yepe3 cuctemMy oOpa3oBaHMS,
3aKOHOJIaTEIbCTBO, WHTEPHET-MPOCTPAHCTBO, KUHOMHAYCTPUIO M MOJIOACKHYIO
KyJIbTYpy [Jlae€T HaM IIOJIHYI0 KapTHHY TOro, 4YTo U3 ce0d MpeAcCTaBiIsIeT
coBpemeHHblid Kutail. Ocobasi pojap B MOHUMAHUU COBPEMEHHOTO MAaTPUOTHU3MA
MpeaocTaBsieTcd UM(pPoOBOMY MAaTPUOTH3MY, KOTOpbIA 4depe3 nBmxkeHue ‘Little
Pinks” u mmardhopm kak “Bilibili” mo-nHoBomMy dopMHUPYET KOJJIEKTHBHYIO
uaeHtuyHocTh [[I3H Bbo. 2023, c. 7-9]. KoHeuHo ke CyIIecTBYIOT U CIOKHOCTU B
peasm3zanuu  Takux uaen. Hampumep, 53KOHOMHMYECKHME TPYAHOCTH, POCT
0e3paboTUIlbl Cped MOJIOABIX, HEBBIHOCUMOCTH “KYJIBTYpPhl CBEPXYPOUHBIX~ U
HOBBIN TpeHJ “‘tang ping” MOJTHOCTHIO MEHSET OTHOIIEHUE MOJIOJIOTO TTOKOJICHUS K
ceoeMy Oyaymiemy, KoTopoe ©0€3 COMHEHHsT OyaeT HOCUTh TNpHU3HAK
HeomnpeaenenHoctd [['azera.Ru 2026]. CnemoBarenbHO, Oyayllee KHTaWCKOIO
naTpuoTu3mMa OyJeT 3aBUCETh OT TOTO, HACKOJBKO YCIEUIHO KHUTalCKOe
PaBUTENBCTBO CIPABUTCS CO CBOEH 3adadeil OanaHCHUpPOBAHUS HJICOJOTHYECKUX
HAppaTUBOB U pEAJBHOIO PEIICHUS COIHAIbHBIX, IKOHOMHUYECKUX MpoOJieM
MOJIOAOTO TIIOKOJIEHUs CTpaHbl. 1 HecMOTps Ha Haluyue MNPOTUBOPEYUN B
HECKOJBKHUX AacCHeKTax peaju3alud HWJed NaTpuoTU3Ma, JTa KOHUENIUs
IPOJIOJKAET OCTABATHCS OJAHOM M3 KIIKOUYEBBIX OCHOB COBPEMEHHOU MOJIMUTHYECKOMN
U KyJbTYpHOM cucTteMbl Kutasi.
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Abstract

This article examines the phenomenon of the giant panda as one of the
important symbols of modern Chinese identity and an instrument of soft power. The
study analyzes cultural, philosophical and the diplomatic significance of a panda in
shaping international image of China. Particular attention is paid to a connection
of the giant panda to the traditional Chinese perceptions of a harmony, balance and
peaceful co-existence. The article also explores the role of panda-diplomacy in
development of China’s international relations and cultural ties with other nations.
The article analyzes how the giant panda turned from a rare animal and a subject
of environmental protection into a global political and cultural symbol, which
reflects China’s national identity, strategy of public diplomacy and pursuit to form
an attractive international image. It is concluded that the significance of panda
goes beyond biology and ecology, becoming an important element of a public
diplomacy and intercultural communication in the modern world.

Keywords: China, panda-diplomacy, the giant panda, soft power, cultural
diplomacy, national identity, international image, symbolic politics, Chinese
philosophy.

Introduction

In modern world states are competing for influence through symbols and
culture. International image of a state is becoming part of the politics, states are
trying to build trust, interest and sympathy to them by forming their own attractive
image in the eyes of the whole world [Nye 2004, p. 5]. There is special category of
symbols that through time do not belong only to nature, history or culture and turn
into reflection of the state itself. They start to express national nature, political
ideas, collective memory and how the state wants to see its own place in the world.
For China such symbol is the giant panda. China was able to turn the giant panda, a
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rare animal which lives in forests of Sichuan province, into one of the most known
political and cultural symbols of XXI century. Today pandas are not just object of
nature conservation but they became a part of a Chinese national identity, a part of
diplomacy, important instrument of soft power and reflection of China’s image,
which they are trying to promote to the world [Kurlantzick 2007, p. 3]. Why
specifically pandas became “representatives” of China? China also has many
powerful cultural symbols such as tigers, dragon symbols, phoenixes, leopards,
ancient culture and philosophy but particularly pandas became worldwide symbol
of China. At first it may seem surprising why this slow, vulnerable-looking animal
turned into one of the main images of Chinese civilization. However, the
significance of pandas for China is much deeper than it may seem at the first glance.
Today the giant pandas are not considered only as rare animals or popular object of
a world culture. Pandas are a way to project to the world Chinese self-view as a
peaceful, cultural, harmonious and responsible state. That is why the significance of
pandas goes beyond just biology or ecology. They are political and cultural
phenomena.

The unique thing about the panda as a symbol is that it is inseparable from
China itself. Historically, the giant pandas inhabited only the territories of China,
first of all in mountain regions of Sichuan, Shaanxi and Gansu. It created a feeling
of unique belonging; pandas are considered not as an animal that lives in China but
as a part of Chinese civilizational space. This unique connection between animals
and the state played huge role in formation of symbolic significance of pandas.
Many countries have their own animals-symbols or rare animals, however, not all of
them are so closely connected with specific territory, civilization or national image
[Thussu 2018, p. 120]. Panda is viewed as something only Chinese, and that is why
its image became so valuable to the country.

However, just geographical connection solely could not transform pandas unto
national symbol of such scale. What is interesting is that, panda’s image is
surprisingly aligns with the traditional Chinese philosophy. In Chinese culture for a
long period of time ideas of harmony, balance, avoidance of destructive conflict and
co-existence of contradictions were dominating. Traditional Chinese philosophy,
especially Confucianism and Daoism, viewed the world as a system of
interconnected elements where sustainability is achieved through balance, not
through constant struggle [Melissen 2005, p. 11]. Even external look of pandas is
viewed as symbolic combination of contradictions. Black and white coloring of a
panda inevitably calls associations with the philosophical concept of yin and yang,
which is one of the most important and central ideas of the Chinese philosophy,
based on a balance of contradictions. Yin and yang do not reflect struggle between
good and evil but in contrast to this, it reflects the idea of complementary forces that
exist only in unity with each other. Light does not exist without dark, softness
without power, stillness without movements. For sure, panda is not official symbol
of yin and yang, but its visual image of pandas indeed embodies traditional Chinese
views of a harmony, softness, balance and philosophical balance: black and white
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do not conflict with each other but form one harmonic unity. That is why panda
naturally became part of Chinese cultural consciousness and turn into the cultural
and symbolic image of China.

Furthermore, a behavior of these animals is much more important than its
external look. What emotional and cultural image pandas create is much more
important. Panda is not predatory animal as we traditionally understand. Even
though pandas belong to the family of bears, they look as a peaceful, slow and calm
species. In Chinese perspective this gains special meaning. In many cultures state’s
power is associated with aggressive animals pr symbols of domination, such as
lions, tigers or eagles, but China made specifically pandas, that do not cause fears,
as one of its main symbols, they leave completely different impression. It looks as
soft, non-aggressive and even unprotected animal. This is especially crucial if we
consider historical and cultural background of China and in the context of the image
which China is pursuing to form at the international arena. For a long period of time
Chinese civilization considered stability as its highest value. After periods of wars,
revolutions and political instability, the idea of harmony became one of the central
ones in public mindset. That is why panda became so much close symbolically to
Chinese view about perfect world, it represents peace and internal balance instead
of aggression and domination. During last decades China turned to one of the
powerful and greatest countries in the world. Economic rise of the state, its
technological development and political influence evokes both awe and
apprehension. Many states view China’s rise as potential challenge to the existing
international order. In such situation image of panda becomes ‘“‘soft face” of Chinese
power. With pandas, China demonstrates to the world harmony and a peaceful
development, not a threat.

Pandas gained the biggest significance in the field of international relations.
So-called “panda-diplomacy” became one of the most popular instruments of
China’s foreign policy. Gifting pandas to the other countries exist for many
decades. Especially it was actively developing in the second half of XX century,
when China started sending pandas to the states that it was trying to strengthen
political relations. Pandas were given to the USSR, the USA, Japan and other
countries as a symbol of trust and friendship. The most famous panda-gifting
happened after historical visit of Richard Nixon to China in 1972. With tense
international environment and long period of isolation between countries,
emergence of Chinese pandas in the zoos of the USA became real big political
event. Millions of people came to see these unique animals, pandas turned into
symbol of new stage of relations between two great powers. Another recent event
happened in 2026, when China got back its pandas from Japan amid the tensions in
bilateral ties. People of Japan came to the zoo to see pandas for the last time to say
goodbye with tears in their eyes. These two situations demonstrate how the unique
power of panda-diplomacy worked, it did not just effect on politicians but it also
had impact on public emotions.
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At first glance it may seem as unusual diplomatic gesture. However, the
effectiveness of panda-diplomacy is not linked to just diplomatic gesture or direct
propaganda but to emotional impact. It influences public emotions. When Chinese
pandas emerge in the foreign zoos, this creates huge public interest. People go in
queues just to see them, mass media actively reflect the event, China itself starts to
be associated not only with economic or political power, communistic ideology or
geopolitical competition, but also with something that evokes sympathy and
emotional attachment. By this, pandas become the instrument of formation of the
state’s positive image. Through times pandas turned into part of a global national
brand of China. In the modern world states are more often pursuing creation of
known international images, that can evoke specific associations and emotional
reactions [Nye 2004, p. 10]. In this context, panda became visual representation of
China. Its image is actively used in international exhibitions, tourism advertisement,
souvenir industry, and media space. Panda gradually turned into universal symbol
through which China makes its own image more famous, attractive and emotionally
close to its world audience. In political science such influence is considered “soft
power”. In contrast to military or economic pressure, soft power is focused on
capability of the state to attract people and create interest. China actively developing
its soft power through culture, education, international media, institutes of
Confucius and cultural diplomacy. However, particularly panda became one of the
most successful and famous instruments of this influence. It is clear to the people of
different cultures, it does not create fears or tensions and works initially through
emotions by forming sense of warmness, security and trust. Paradoxically, exactly
this softness has huge power of panda’s image. One of the most powerful states of
the modern world did not choose predator animal or military power’s image as a
main international symbol but chose peaceful and vulnerable-looking animal for it.
This creates unusual contrast between real geopolitical power of China and the
Image that the country pursues to demonstrate to the world. The stronger China gets
in economic and geopolitical context, the more important becomes demonstration of
softness and calmness, rather than demonstration of power or aggression. Special
power of panda’s image is also about how it is almost a “depoliticized” symbol. In
comparison to political slogans, ideology or state propaganda, pandas are
considered out of political context by people. Even those countries or societies that
critically view China’s policy still continue feeling strong emotional sympathy to
the image of pandas. And that is where uniqueness of this symbol lies: it is able to
bypass political tensions and impact directly on emotions of people. Panda does not
evoke associations with threats, conflicts of competition, that is why it is becoming
special effective instrument of soft power. Through this China forms emotional
closeness even where political trust remains limited. To some extent panda helps
soften fears in front of China, forming more friendly impression of this country.

Important to note, that after some time China changed its approach to panda-
sending. Previously animals could be only gifted but today pandas are mainly sent
to the foreign zoos on the conditions of long-term lease. Even so, all pandas over
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the world officially belong to China and are legally considered as the property of
China. Children of pandas that are born abroad also belong to China. This fact is
especially important, as it shows that panda is not just an animal but a strategically
significant national symbol under the control of the state.

Ecological significance of pandas is also crucial. For a long period the giant
pandas were under the threat of extinction. Deforestation, reduction of natural
environment for pandas and low birth rate of pandas placed this species to
vulnerable position. China had to invest significant resources to the programs of
panda preservation, created nature reserves, tried captive breeding, developed
scientific centers, environmental protections. Preservation of pandas gradually
became a part of the international image of China. The loss of such symbol would
be considered not just as ecological catastrophe but also as a cultural loss of the
entire nation. The country protects not just rare biological species but also one the
most important images of its own civilization. Struggle for preserving pandas turned
into struggle for preserving parts of national identity.

The phenomenon of the giant panda cannot be explained only with its
biological uniqueness or external attraction. Panda’s significance for China is much
deeper. It became some reflection of the image which is being created by the
country within and abroad. Through pandas China combines culture, philosophy,
ecology, diplomacy and politics to the one single symbolic image. History of the
giant panda shows that even in the modern world, an animal’s image can become an
instrument for global influence. China was able to turn rare inhabitant of the forests
into the international symbol of the state, which combines national identity, cultural
tradition and political strategy. That is why pandas today are not just a part of
Chinese nature but also an important element of how China builds its place in the
modern world. The phenomenon of the giant panda is unique: the animal, which
initially did not have image of power, image of domination, was able to become one
of the most effective symbols of the modern China. Panda became an example of
how cultural image in XXI century can be transformed into full political resource,
that influences international perception of the country almost as much as economy
or diplomacy.
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SHARQ TILLARINI O‘QITISHDA MADANIYATLARARO MULOQOT:
LINGVOKULTUROLOGIK YONDASHUV ASOSIDA KOMMUNIKATIV
KOMPETENSIYANI SHAKLLANTIRISH

INTERCULTURAL DIALOGUE IN TEACHING EASTERN LANGUAGES:
FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE BASED ON A
LINGUOCULTURAL APPROACH

MEXKYJbTYPHBINA JUAJIOT B IPENIOJIABAHUU BOCTOYHbIX
A3BIKOB: POPMUPOBAHUE KOMMYHUKATHUBHOU
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sharq tillari kafedrasi o qituvchisi
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Annotatsiya

Ushbu maqolada sharq tillarini o ‘gitish jarayonida madaniyatlararo mulogot
kompetensiyasini  shakllantirish masalalari keng ko ‘lamda tadqiq etiladi.
Globallashuv  sharoitida til ta‘limida madaniy omillarning roli  ortib
borayotganligini inobatga olib, muallif kommunikativ va lingvokulturologik
yondashuvlarning uyg ‘un kombinatsiyasini taklif etadi. Maqgolada O zbekiston oliy
ta ‘lim muassasalarida o ‘tkazilgan empirik tadqiqot natijalari tahlil qilinib, dars
jarayonini takomillashtirish bo ‘yicha aniq metodologik tavsiyalar beriladi.

Kalit so‘zlar: madaniyatlararo muloqgot; sharq tillari; lingvokulturologiya;
kommunikativ  kompetensiya; stereotiplar; til va madaniyat; pragmatik
kompetensiya, ta ‘lim metodikasi; kulturema,; noverbal kommunikatsiya.

KIRISH

XXI asrda dunyo mamlakatlarining siyosiy, igtisodiy va madaniy jihatdan
tobora yaqinlashuvi til ta‘limiga yangicha talablar qo‘ymoqda. Chet tilini o‘rganish
endi fagat grammatik qoidalar va so‘z boyligini egallash bilan kifoyalanolmaydi:
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zamonaviy mutaxassis til muhitini, madaniy kontekstni va mulogotning noverbal
jihatlarini  ham mukammal bilishi lozim. Ushbu ehtiyoj, aynigsa, Sharq
sivilizatsiyalari tillarini — arab, xitoy, fors, yapon, koreys tillarini o‘rganishda
aynigsa keskin namoyon bo‘ladi, zeroku bu tillar 0‘z mohiyatiga ko‘ra G*‘arb tillari
bilan tubdan farq qiluvchi dunyoqarash va madaniy mezonlarni o‘z ichiga oladi
[Ter-Minasova S.G. 2000, p. 18].

Madaniyatlararo mulogqot muammosi ilmiy tadqiqotlarda yangi yo‘nalish
sifatida Edward Xoll (1959) va Kliffors Girtsnig (1973) asarlaridan so‘ng shakllana
boshladi. Keyinchalik bu yo‘nalish tilshunoslik, sotsiolingvistika, pedagogika va
psixologiya fanlari kesishmasida mustaqil soha sifatida tan olindi. Bugun dunyo
bo‘ylab yirik universitetlarda ‘“madaniyatlararo kommunikatsiya” alohida fan
sifatida o‘qitilmoqda, bu esa mazkur sohadagi ilmiy tadqiqotlarga bo‘lgan ehtiyojni
yanada oshirmoqda [Byram M. 1997, p. 5].

“Oxirgi o‘n yillikda O‘zbekistonda chet tillari, xususan sharq tillari ta’limiga
bo‘lgan davlat e’tibori sezilarli darajada kuchaydi. Bu jarayon O‘zbekiston davlat
jahon tillari universiteti va uning hududiy filiallari faoliyatining kengayishi,
shuningdek, bir qator ixtisoslashtirilgan ta’lim muassasalarining tashkil etilishi
orqali yaqqol namoyon bo‘lmoqda. Mazkur universitet 1949-yilda Toshkent chet
tillari pedagogika instituti sifatida tashkil etilgan bo‘lib, 1992-yilda Toshkent chet
tillari pedagogika instituti hamda Respublika rus tili va adabiyoti instituti negizida
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti maqomini oldi. Bugungi kunda
universitet xorijiy tillar bo‘yicha yuqori malakali mutaxassislar tayyorlovchi
yetakchi oliy ta’lim muassasalaridan biri hisoblanadi. Biroq madaniyatlararo
kompetensiya masalasi nazariy va amaliy jihatdan yetarlicha tadqiq etilmaganligi
sababli, ta’lim jarayonida muayyan bo‘shliq saqlanib qolmoqda. Ushbu maqolaning
asosly maqsadi aynan shu bo‘shligni ilmiy jihatdan tahlil qilish va uni bartaraf etish
yo‘llarini yoritishdan iborat.”

Tadqiqotning ob‘yekti: sharq tillarini o‘rganayotgan o‘zbek talabalari va
ularning madaniy kompetensiyasi. Predmeti: dars jarayonida lingvokulturologik
materiallarni qo‘llashning ta‘sir mexanizmlari. Tadqiqot metodlari: kuzatish,
so‘rovnoma, qiyosiy tahlil va pedagogik eksperiment.

Madaniyatlararo kommunikatsiyani mustaqil ilmiy soha sifatida tasniflash
an‘anasi amerikalik antropolog Edward Xollning “Jim til” (The Silent Language,
1959) asaridan boshlanadi. Xoll birinchi marta “prokssemika” — makon va masofa
orgali mulogot tushunchasini kiritdi va turli madaniyatlarda shaxsiy hudud
normalarining keskin farq qilishini ko’rsatdi [Hall E. 1959, p. 45-48]. Masalan,
arab madaniyatida suhbatdoshga yaqin turish hurmat belgisi hisoblansa, shimoliy
yevropaliklar uchun bu noqulaylik tug‘diradi.

Keyingi muhim gadam Gert Xofstede (1980) tomonidan qilingan bo‘lib, u
IBM korporatsiyasining 40 mamlakat bo‘ylab 116 ming xodimidan yig‘ilgan
ma‘lumotlar asosida madaniyatlarni besh o‘lchov orqali tasniflaydigan modelni
yaratdi: (1) individuallik/kollektivizm; (2) kuch masofasi; (3) noaniglikdan gochish;
(4) erkaklik/ayollik; (5) uzoq muddatli/qisqa muddatli yo‘nalish [Hofstede G. 2001,
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p. 29-35]. Xofstede modeli til o‘qituvchilariga o‘rganilayotgan madaniyatni tezda
tahlil gilish uchun foydali amaliy vosita taqdim etadi.

Sharg madaniyatlarining aksariyatida yuqori kontekstli mulogot (high-context
communication) ustuvorlik giladi. Bu tushunchani ham Edward Xoll kiritgan bo‘lib,
unga ko‘ra yuqori kontekstli madaniyatlarda mulogotning asosiy ma‘nosi so‘zlarda
emas, balki vaziyat, intonatsiya, sukunat va munosabatlar tizimida yashiringan
bo‘ladi [Hall E. 1976, p. 91]. Xitoy, yapon, arab va fors madaniyatlari — barchasi
yuqori kontekstli madaniyatlar toifasiga kiradi. Bu o‘zbek talabalari uchun
go‘shimcha qiyinchilik tug‘diradi, chunki o‘zbek madaniyati o‘rta kontekstli bo‘lib,
to‘g‘ridan-to‘g‘ri va bilvosita muloqot uslublarining aralashmasini ifodalaydi.

Arab mulogot madaniyatini o‘rganishda “wajh” (yuz, sharaf) tushunchasi
markaziy o‘rin egallaydi. Bu tushuncha xitoy tilidagi “mianzi” va “lian”
tushunchalari bilan tipologik jithatdan o‘xshash bo‘lsa-da, mazmun va qo‘llanilish
doirasi jihatidan farq giladi. Masalan, arab madaniyatida mulogotda suhbatdoshning
izzatini saqlash (face-saving) juda muhim bo‘lib, bu bevosita rad etishdan qochish,
mubolag‘ali iltifot iboralarini qo‘llash va tomonlar orasidagi manfaatni himoya
gilish orgali amalga oshiriladi [Scollon R. 2001, p. 44].

Madaniyatlararo muloqot kompetensiyasi (MMK) murakkab ko‘p qatlamli
tuzilmani ifodalaydi. Maykl Bayram (1997) taklif etgan modelda beshta asosiy
komponent ajratiladi: (1) bilim (turli madaniyatlar, ijtimoiy guruhlar va mulogot
jarayonlari haqidagi tushuncha); (2) ko‘nikmalar (talgin qilish va munosabat
o‘rnatish ko‘nikmalari); (3) kashfiyot ko‘nikmalari (yangi madaniy ma‘lumotlarni
izlash va o‘zlashtirish); (4) munosabat (qiziqish, ochiqlik, 0‘z-0°zini tanqid qilishga
tayyorlik); (5) madaniy ong (o‘z va boshqa madaniyatlar haqida tanqidiy tafakkur)
[Byram M. 1997, p. 73].

O‘zbek kontekstida ushbu modelni qo‘llashda bir muhim xususiyatni inobatga
olish zarur: o‘zbek talabalari sharq sivilizatsiyasiga mansub bo‘lganligi sababli,
arab yoki fors madaniyati bilan qisman tanishliklari bor. Biroq bu ‘“yaqinlik
illuziyasi” ba‘zan yanglish taxmin uyushtirib, talabalar o‘rganilayotgan madaniyatni
0°‘z madaniyati prizmasi orqali talqin qilishga moyil bo‘ladilar. Shu sababli tanqidiy
madaniy ong komponentini rivojlantirish aynigsa muhim ahamiyat kasb etadi
[Berdiyeva G. 2015, p. 93].

Lingvokulturologiyada “kulturema” tushunchasi til birligining madaniy
ma‘nosi yig‘indisini ifodalaydi. V.V. Vorobyov ta‘rifiga ko‘ra, kulturema — bu til
va madaniyatning birligini aks ettiruvchi, 0‘z mazmunida ijtimoiy tajriba, tarix va
gadriyatlar izini saglovchi birlikdir [Vorobyov V.V. 1997, p. 44]. Sharq tillarida
kulturemalarning zichligi G*arb tillariga nisbatan ancha yuqori. Masalan, arabchada
faqat mehmonnavozlik mazmunini ifodalovchi 15 dan ortiq maxsus so‘z va ibora
mavjud bo‘lib, ularning har biri muloqot kontekstiga ko‘ra boshqacha qo‘llaniladi.

Tadgigot natijalari shuni ko‘rsatadiki, kulturemalarni o‘rgatishda eng samarali
yondashuv “kontrast tahlil” (contrastive analysis) metodidir. Bu metodda o‘zbek tili
madaniyatidagi muqobil tushuncha bilan qiyosiy tahlil orqali o‘rganilayotgan
kulturema chuqurroq ofzlashtiriladi. Masalan, yapon ‘“amae” tushunchasini
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o‘rgatishda o‘zbek “bo‘yin eg‘ishlik” yoki “homnixo‘rlik” kabi tushunchalar bilan
o‘xshashlik va farglar tahlil etilishi talabaning tushunish tezligini sezilarli oshiradi
[Diller A. 2006, p. 33].

O‘qituvchi uchun kulturemalarni o‘rgatishning to‘rt bosqichli modeli taklif
etiladi: birinchi bosgich — tushuntirish (kulturemaning to‘g‘ri tarjimasi mumkin
emasligi hagida ogohlantirish va madaniy kontekstni bayon etish); ikkinchi bosgich
— namuna (autentik matn yoki videodan til birligining qo‘llanilishini ko‘rsatish);
uchinchi bosgich — tahlil (sinfda muhokama orgali mazmunni chuqurlashtirish);
to‘rtinchi bosqich — amaliyot (rol o‘yini yoki yozma topshiriq orqali
mustahkamlash). Bu tsikl har bir yangi kulturema uchun takrorlanadi.

Tadqiqotimiz ~ ko‘rsatganidek,  talabalar = noverbal = kommunikatsiya
ko‘nikmalarini eng qiyin o‘rganadigan soha sifatida baholadilar. Buning asosiy
sababi shuki, noverbal xatti-harakatlar ongsiz ravishda amalga oshiriladi va ularni
o‘zgartirish kuchli irodaviy harakat talab etadi. Xitoy madaniyatida to‘g‘ridan-
to‘g‘ri ko‘z bilan ko‘rishdan qochish hurmat belgisi bo‘lsa, o‘zbek talabasi uchun
bu g‘alizlik yoki yolg‘on ko‘rinishi mumkin. Shu sababli noverbal kommunikatsiya
darslarida video namunalar va teskari mulogot tahlilidan keng foydalanildi.

Bundan tashqari, “proleptik” yondashuvni qo‘llash tavsiya etiladi: talabalar
bevosita o‘rganilayotgan madaniyat vakilining o‘rniga o‘zlarini qo‘yib ko‘rishi,
uning his-tuyg‘ularini farazan boshdan kechirishi uchun vaziyatlar yaratiladi. Bu
metod empatik idrok etish qobiliyatini rivojlantiradi va madaniy etnosentrizm
to‘siglarini kamaytiradi. Pedagogik adabiyotda bu yondashuv “perspektiva olish”
(perspective-taking) deb ham ataladi [Bennett M.J. 1993, p. 57].

Madaniyatlararo muloqot o‘qitishida stereotiplar muammosi maxsus e‘tibor
talab etadi. Bir tomondan, madaniy umumlashmalar (masalan, “yaponlar aniq”,
“arablarda mehmonnavozlik kuchli”) ta‘lim jarayonida foydali asos sifatida xizmat
giladi. Ikkinchi tomondan, bu umumlashmalar gotib golgan stereotiplarga aylanib,
shaxsiy farglarni ko‘rmaslikka olib kelishi xavflidir. Shu sababli har bir madaniy
qoida tanishtirish bilan birga “bu barcha vakillar uchun emas” degan tanqidiy
mulohaza ham o‘rgatilishi lozim [Kramsch C. 1998, p. 82].

XULOSA

Ushbu maqgolada sharq tillarini o‘qitishda madaniyatlararo muloqot
kompetensiyasini shakllantirish masalasi nazariy va empirik jihatdan keng ko‘lamda
tadqiq etildi. Tadgiqgotning asosiy xulosalari quyidagilardan iborat.

Birinchidan, sharq tillarini o‘rganishda lingvistik va madaniy bilimlar ajralmas
birlikni tashkil etadi. Grammatik kompetensiyaning madaniy kompetensiyasiz
rivojlanishi pragmatik xatolarga, mulogotdagi tushunmovchiliklarga va oxir-ogibat
til o‘rganuvchisi uchun salbiy tajribaga olib keladi.

Ikkinchidan, lingvokulturologik metodologiyani o‘quv jarayoniga integratsiya
qilish madaniy kompetensiyani o‘rtacha 48 foizga oshirishga imkon berdi
(eksperimental guruh natijalari bo‘yicha). Bu statistik ko‘rsatkich mazkur
metodologiyaning amaliy samaradorligini ilmiy asosda tasdiglaydi.
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Uchinchidan, madaniyatlararo muloqotni o‘rgatish jarayoni bir tomonlama
ma‘lumot uzatish emas, balki ikki tomonlama madaniy refleksiya jarayonidir.
Talabalar nafaqat o‘rganilayotgan madaniyatni, balki o‘z madaniyatini ham
yangicha ko‘z bilan ko‘rishga o‘rganishlari lozim.

To‘rtinchidan, O‘zbekistondagi sharq tillari ta‘limi uchun madaniyatlararo
kompetensiyani rivojlantirish dolzarb va amaliy ehtiyojdir. Mamlakatning
geosiyosiy va iqtisodiy hamkorlik yo‘nalishlari (Xitoy, Eron, Arab mamlakatlari) bu
muammoni yanada ustuvor qilmoqda. Shu sababli kelajakda milliy ta‘lim
standartlariga madaniyatlararo mulogot kompetensiyasini rasmiy komponent
sifatida Kkiritish zarur deb hisoblaymiz.

Kelajakdagi tadgiqotlar uchun quyidagi yo‘nalishlar taklif etiladi: longitudinal
tadqiqot orqali madaniy kompetensiyaning uzoq muddatli o‘sishini kuzatish; virtual
haqiqat (VR) texnologiyalarini madaniyatlararo muloqot o‘qitishiga tatbiq etish
imkoniyatlarini o‘rganish; o‘zbek-arab, o‘zbek-xitoy madaniy munosabatlari uchun
xos kulturema lug‘atini tuzish.
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AHHOTALUSA

B oannou cmamve paccmampusaromest ocobennocmu apadbckol Kyabmypbl 8
KOHMEKCme — MENCKYIbMYPHOU — KOMMYHUKayuu.  AHAIU3Upyiomess — OCHOBHbLe
KVAbMYPHbLE YEHHOCMU apabcko2o 00uecmed, HOpMbl NOedeHUsl U Cneyupura
peuesoco smuxema. Ocoboe sHumManue yoensiemcs: 8epoaIbHbIM U HeBepOAIbHbIM
AcCnekmam KOMMYHUKAYUU, GIUSHUIO PeNUSUOZHBIX U MPAOUYUOHHBIX (PAKMOPO8 HA
oOwenue, a makdce NPOOIEMAM MENCKYAbMYPHO20 B3AUMOOCUCNBUSL MeHCO)
npeocmagumensamu apabckou u opyeux xyaomyp.Taxowce Oenaemcs 6bl600 O
HeoOxooumMocmu  MeJCKYIbMYPHOU — KomnemeHyuu — 01 2¢p@ekmuenozo
83AUMOOCUCMBUSL 8 YCILOBUSX 2100ATUAYUU.

Kniouegvle cnosa: medxcKynibmypHas KOMMYHUKAYUs, apaockas Kyibmypa,
peuesol ImuKem, KylbmypHvle YeHHOCMU, KYAbMYPHbIL HOPMbl, apabCKull Mup;
KOMMYHUKAYUSL, A3bIKOBASL KAPMUHA MUPA, MENCKYIbIYPHOE 83aumooelicmaue.

Abstract

This article examines the characteristics of Arab culture in the context of
intercultural communication. It analyzes the fundamental cultural values of Arab
society, norms of behavior, and the specifics of speech etiquette. Particular
attention is paid to the verbal and nonverbal aspects of communication, the
influence of religious and traditional factors on communication, and the challenges
of intercultural interaction between representatives of Arab and other cultures. It
also concludes that intercultural competence is essential for effective interaction in
the context of globalization.
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BBenenue

B ycnoBusix rnobanmuzalMd M aKTMBHOIO  PAa3BUTHS  MEKIYHApOIHBIX
OTHOIIEHUMN, MEXKYJbTypHasi KOMMYHMKAIUsl CTaHOBUTCA 0CO0O aKTyaJbHOM.
B3auMOOTHOIIEHUSI ~ NPEICTABUTENIEH  pPA3IMUHBIX  KYJbTYP  CTAaHOBHTCS
HEOTHEMJIEMON YacThblO COBPEMEHHOW AMILIOMATHUH, SKOHOMHKH, 0Opa30BaHUS U
MEXIYHAPOJAHOIO  COTpyAHHYECTBA. ODPQPEKTHUBHASA KOMMYHHUKALMS  MEXIY
pa3HBIMU KYJbTypaMH HEBO3MOKHAa 0€3 MOHUMAaHHUA KYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEM,
LIEHHOCTEW U HOPM ITOBEACHUS.

ApaOckuii Mup TMpeACTaBiIseT co00M OAHY U3 HauOoJee YHHUKAIbHBIX
KYJIbTYpPHBIX CHUCTEM COBpEMEHHOCTH. HecMoTpsi Ha mpoieccsl MOJECpPHU3AUUUA U
uudpoBuzanuu, apadbCkue OoOIIecCTBA COXPaHSAIOT YCTOMYMBYIO MPEIAHHOCTh
TPaJIMLIMOHHBIM LEHHOCTSM, PEJIUTMO3HBIM HOPMaM M KYJIbTYPHBIM MOJEIISAM
HOBEIEHUSA. DTO OTPAKAETCS KaK B [IOBCETHEBHOM OOILIEHUH, TaK U B OPHUIIHMAIBHOM
U TUIUIOMaTHYECKON KOMMYHUKALIUH.

MexkynpTypHass ~ KOMMYHHKalMsl — MpeAcTaBisieT  coboil  mporecc
B3aMMOJICHCTBHS  JIFOACH, MNPUHAUIEKAMMX K  Pa3IMYHbIM  KYJbTYPHBIM
cooO1ecTBaM, O0JaJalONIMX pPa3HbIMU IIEHHOCTSAMH, HOpPMaMH TOBEACHUS U
A3BIKOBBIMH MOJIEsIMU. VccnenoBareny 0TMEUaroT, YTO YCIENTHOE MEKKYJIbTYPHOE
oOeHue TpedyeT He TOJIbKO 3HAHWE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HO M IOHUMAaHHE
KYJbTYpbl, MUPOBO33PEHHE U KOMMYHUKATUBHbBIE OCOOCHHOCTHU JPYrOoro Hapoja.

Llenpro TaHHOW CTATBhU SBJIAETCS aHAIM3 OCOOCHHOCTEN apaOCKOM KyJIbTYphI B
paMKax MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHHUKAIIMM, & TaKXE PAaCCMOTPEHHE OCHOBHBIX
LIEHHOCTEH, HOPM M peYeBOro MOBEACHUS B apaOCKOM MUpE.

[ToHsiTHE MEXKKYIBTYPHON KOMMYHHUKAIIUU SIBISETCA MEXAUCIUIUIMHAPHBIM U
U3y4aeTcsl B paMKaxX JMHIBUCTUKH, KYJbTYpPOJIOTMH, COLMOJIOTUU U ICHUXOJIOTHH.
HccnenoBaTtenn paccMaTpUBAIOT MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHMKAIMIO KaK OCOOBIi
BHJI B3aMMOJICHCTBHSI MEXKIY MPEACTABUTEISIMU Pa3IMYHBIX KYJIbTYp, B MPOLECCE
KOTOPOTO MPOUCXOIUT 0OMEH UH(POpMaLMel, IEHHOCTAMHU U COLUAIBHBIM OIBITOM.

[Io MHEHMI0O MHOTHX VYYEHBIX, KyJbTypa OIpeAeNsieT OCOOCHHOCTU
MHUPOBO33PEHUs, MOJIENI TIOBEJIEHUSI U CIIOCOOBI BhIpakeHUsI Mbiciiell. IMeHHO u3-
3a 3TOro, MPEACTABUTENM pa3HbIX KyJIbTYp MOTYT IIO-pa3HOMY TOJIKOBATh
OJIMHAKOBBIE CIIOBA, )KECThl 1 KOMMYHHKATUBHbBIEC CUTYAIIUH.

AMEpUKaHCKMKA  aHTpomosior OnBapa  XOJUI AW KyJIbTypbl  Ha
BBICOKOKOHTEKCTHbIE M HU3KOKOHTEKCTHBIE KYJbTYpbl. BBICOKOKOHTEKCTHBIE
KyJIbTYPbI, OHU ONMMUPAIOTCS HA CKPBITBIN CMBICI, HAMEKHU 1 HEBEpOaJIbHbIE CUTHAIBI,
a HHM3KOKOHTEKCTHbIE TpeOyloT TNpsIMOM, SCHOM ¢ JeTalbHOM Mepeaauu
uHpopMaluu cioBaMu. ApaOckas KyJbTypa OTHOCHUTCS K BBICOKOKOHTEKCTHBIM
KyJIbTypaM, I7I€ BAXKHYIO POJIb UTPAIOT SMOIIMOHAIBHOCThH OOIICHMsI, HEBepOalIbHbIE
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CUTHAJbl, WHTOHAIUS, COLMAJIBHBIA CTAaTYyC M JIMYHBIC OTHOLICHUS MEXIY
cobecenHukamMu. B Takux KynbTypax OOJBIIMHCTBO HH(MOpMalUi mepeaaeTcs
KOCBEHHO, Yepe3 KOHTEKCT OOIICHHSI, & HE TOJIBKO HAIMPSAMYIO, TOCPEICTBOM CIIOB.

Kpome Toro, apabckoe o0OIIECTBO XapaKTEpPU3yeTCs KOJIEKTUBUCTCKOM
Mozenblo KynbTypbl. CornacHo konnenmuu ['ept Xodcerene, KOIIEKTUBUCTCKUE
KyJIbTYypbl OPUEHTHUPOBAHbl HA TPYNIIOBYI0 UIAEHTUYHOCTh, CEMEWHBIEC [IEHHOCTH U
COIMAJIbHYIO B3aMMO3aBUCUMOCTD. {7151 mpeAcTaBuTeneit apabckoro Mupa 6oJibiioe
3HAYEHUE UMEIOT CEMbsI, POJACTBEHHBIE CBSI3U, YBAXKEHUE K CTAPIIUM M COXPAHECHUE
peryTannm.

OnHoil M3 BaXKHEWIIUX XapaKTEPUCTUK apaOCKOW KyJIbTYpbl SIBISETCS
IyOOKasi CBSI3b MEXKAY OOIIECTBEHHOW >KU3HBIO U PEIIUTHO3HBIMHU TPATULIUASIMHU.
Hcnam oka3biBaeT 3HAYUTENBHOE BIMSHUE HA HOPMBI TOBEACHHS, CUCTEMY
LIEHHOCTEHN Y MOBCEIHEBHYIO KOMMYHHUKALIUIO.

Jlns apabGckoro o0IIecTBa XapaKTEpHbI TaKWE IEHHOCTH, KaK YBaXKEHHUE K
CeMbE, KOJUIEKTUBU3M, TOCTENPUMMCTBO, 4YE€CThb MW JOCTOMHCTBO. (CeMbd
paccMaTpUBaETCs KaK OCHOBA COLIMAIIBHON CTPYKTYpBI, @ MOJJIEPKAHUE CEMEMHBIX
CBSI3EH SIBIISIETCS BAXKHON 00A3aHHOCTHIO KaXKJIOTO YeJIOBEKA.

Taxxe ocoboe 3HaueHne B apaOCKOM KyJIbType UMEET roCTEPUUMCTBO. ['0CcTh
BOCIIPUHUMAETCSI KaK OOBEKT YyBaKeHHS M 3a00Thl. OTKa3 OT YrOIICHUS WU
HEJJOCTATOYHOE€ BHUMAHHUE K TOCTIO MOTYT BOCHPHUHUMATHCS KaK IPOSBICHUE
HEBEXKJIMBOCTH. B apalckux cTpaHax OoJbIlIOe 3HAYEHHWE HMEET YCTAHOBIICHHE
JIOBEPUTEIILHBIX OTHOIICHUI Mepe]] HauajaoM BaXXHOTO WX O(PUITMATBLHOTO JIeTa.

Takke BaXHON OCOOCHHOCTBIO SIBIISIETCS YBaXXEHUE K CTapIINM |
COLIMAJIBHOMY CTaTycy 4elioBeKa. B oOIlIeHMH HIMPOKO HCMONb3YIOTCA (HOPMBI
BEKJIMBOCTH, MOKA3bIBAIOILIEE YBAKUTEIHHOE OTHOILIEHUE K COOECEHUKY.

B apabGckoii KyJnbType OY€Hb Ba)KHYIO POJIb UTPAIOT PEIIMTHUO3HBIE PEUCBBIC
(pasbl. B moBceIHEBHOM peun 4acTo YHOTPEOISOTCS BhIpaKeHHs «atudl aSileyy (uro
03HAuaeT «MHUp Bam»), «O sLi diby («ecmu moxkenaeT Ammaxy), «xeall diy («xBana
Annaxy»). OTH BBIPQXEHUS BBIIOJHAIOT HE TOJBKO PEJIMITMO3HYI0, HO U
KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIIMIO, TTIOMOTasi YCTaHABIMBATH IMOIIMOHAIBHBIN KOHTAKT
MEX1y cOOecCeTHUKAMHU.

PeueBoe moBeneHue mnpeacTaBUTENel apaOCKONW KyJIbTYphl OTIHYAETCS
BBICOKOHM YMOIIMOHATILHOCTBIO U AKCIIPECCUBHOCTHIO. /{7151 apaOCcKoii KOMMYHUKAITUU
XapakTepHbl ~ OOpa3HOCTh  peud, AaKTUBHOE  WCIOJb30BaHHe  MeTtadop,
SMOILMOHAJIbHBIX BBIPAXKEHUN U TTIOBTOPOB.

BaxxHolt 0COOCHHOCTBIO SIBISIETCS IMTENBHOE TPUBETCTBUE. B apalckoit
KyJIbType€ TIPUBETCTBHE Ba)XHO, OHO BBIMOJHAECT (YHKIUIO YCTAHOBJICHUS
JIOBEPUTENIbHBIX OTHOIICHUM M TMOKa3blBaeT YBa)XKEHHE K coOeceaHHMKY. PazroBop
YacTO HAYMHAETCS ¢ 0OMEHA BOIIPOCAMH O 3/I0POBbE, CEMbE U 0J1aronoIy4nH.

Baxxnyto posib UTpaeT KOCBEHHOCTh BbICKa3biBaHUM. [IpencraBurenu apabckoi
KyJIbTYpbl 4YacTO H30€raroT KaTerOPUYHBIX OTKA30B WU TPSMONM KPUTHUKH,
MIOCKOJIBKY 3TO MOKET HApyIIUTh TapMOHHUIO OOIIEHUS M 3aJeTh YYBCTBA
co0eceTHHKa.
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bonpuioe 3HaueHHE MMEIOT HEBEpOAIbHBIE CPEACTBA KOMMYHHUKALMU. Takue
KaK JKECTbl, MUMHUKA, MHTOHAIMS M JUCTAHLUUS MEXIY COOECETHHKAaMU MOTYT
nepenaBaTh JOMOJHUTENbHYI0 HMHpopMaluio. B apabckoit KynbType AomycTHMa
MEHbIIAsA JUCTAHIUS MEKIY YYaCTHUKAMH OOIIEHHS IO CPABHEHHIO C €BPOIIEHCKOM
KyJIbTYpO. AKTHBHAs JKECTUKYJSIUSA M 5SMOLMOHAJIbHAS BBIPAZUTEIBHOCTD
CUMUTAIOTCS €CTECTBEHHBIMU 3JIEMEHTaMH OOILEHUSI.

OnHako HEKOTOpBIE KECThl MOTYT MMETh pa3JIMYHOE 3HAYEHHE B Pa3HBIX
KyJlbTypaX, 4YTO HHOIZIA O3TH  HEAONOHMMAHHA  CTAaHOBUTCA  INPUYMHOU
MEXKYJIbTYPHBIX  HemopazymeHuid. HenmocratouHoe  3HaHME — KyJNbTYPHBIX
OCOOEHHOCTEM MOMKET NPUBECTU K HENPABUIbHOM HMHTEPHPETALUU ITOBEICHMUS
coOeceHUKaA.

OnHOil M3 OCHOBHBIX MPOOJEM MEXKYIbTYPHONH KOMMYHUKALIMH SIBISIOTCS
paznuuus B CHCTEME LIEHHOCTEH M KOMMYHUKAaTHUBHBIX HopMax. [lpencraBurenu
pPa3HbIX KyJbTYp IO-pa3HOMY BOCHPHUHUMAIOT BpPEMs, JIUYHOE MPOCTPAHCTBO,
CIOCOOBI BBIPAXKEHUS IMOLIMI U MPaBUJIa BEJECHUS AUAIOra.

B3auMozeiicTBue ¢ mpeacTaBUTENSIMU apaOCKOro Mupa TpeOyeT MOHWMAaHHUS
KYJIbTYPHOT'O KOHTEKCTA U YBAXKUTEJIBHOI'O OTHOIIECHHS K TPAAULMAM, HEHHOCTIM U
PEJIUTHO3HBIM ~ OCOOEHHOCTSIM. MrHopupoBaHHME KYJIbTYPHBIX HOPM  MOXKET
HEraTMBHO TIOBJIMATH HA IMPOLECC KOMMYHHUKAIMM M MOXET IPHUBECTH K
KOH(IMKTHBIM CUTYaLUsIM.

Kpome Toro, BaxHbBIM (PaKTOPOM SBIISIOTCS KYJIBTYPHBIE CTE€PEOTHUIIBI.
[loBepxHOCTHOE BOCHpUATHE apaOCKOM  KyJNbTypbl HEPEIKO MPUBOJUT K
(GbOpMHPOBAHUIO OIMIMOOYHBIX TMPEICTABICHUA W KOMMYHHKATHUBHBIX OaphepoB.
O dexkTuBHOE MEKKYJIBTYPHOE B3aMMOJICHCTBHE BO3MOXHO TOJIBKO MPH HAIUYUU
KYJIbTYPHOH TOJEPAHTHOCTU, OTKPBHITOCTH U TOTOBHOCTHU K JIUAJIOTYy.

B coBpeMEHHOM MHpE MEXKKYJIbTypHas KOMMYHHMKAlUs CTAHOBHUTCS
HEO0OXOAMMBIM YCIIOBUEM B MEXKYHAPOJHOM COTpyAHUYEeCTBE. OCOOEHHO BaXKHBIM
3TO SBJISIETCS B cepe AUILTIOMATUH, MEXTYHAPOIHBIX OTHOILIEHUI U 00pa30BaHMUS.

3akiouenue

Takum oOpazom, apabckasi KylabTypa MPECTaBIAET COOON CIOXKHYIO CUCTEMY
[IEHHOCTEH, HOPM M KOMMYHHUKATHBHBIX MOJIEJICH, OKa3bIBAIOIIMX 3HAYMTEIHHOE
BJIMSTHUE Ha MPOILIECC MEXKYJIbTYPHOTO B3auMoJeHCTBUS. OCOOCHHOCTH PEYEBOTO
MOBE/ICHUS, PEJIUTHO3HbIE TPaJWLUHU, KOJUIEKTUBU3M U BBICOKOKOHTEKCTHOCTD
KYJBTYpbI O0IIeHHS (POPMHUPYIOT YHUKAIBHOCTD apaOCKON KOMMYHUKAIIUH.

[lonnmanue KyJlbTYpHBIX OCOOEHHOCTEH apaOCKOro Mupa CIOCOOCTBYET
pa3BuUTHIO ()PEKTUBHOTO MEXKTYHAPOTHOTO COTPYAHHUYECTBA, MPEIOTBPAIICHHUIO
KOMMYHHUKATHBHBIX OaphepoB M YKPEIUICHHIO MEXKYJIbTypHOTO jamanora. B
YyCIOBUSX  Tiolanmm3anuu  (GOPMUPOBAHUE MEKKYJIBTYPHOH  KOMMYHHKAIIH
CTAaHOBUTCS BaXHBIM YCIOBHEM YCIEIIHOTO B3aWMOJCWUCTBUS TMPEICTABUTEICH
Pa3IMYHBIX KYJIBTYP.
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Annotatsiya

Ushbu maqolada O ‘zbekiston va Xitoy Xalq Respublikasi o ‘rtasidagi ko‘p
girrali diplomatik munosabatlar til va madaniy diplomatiya nugtai nazaridan tahlil
qilinadi. Xitoyning “Bir makon, bir Yo'l tashabbusi doirasidagi mintagaviy
strategiyasi, O ‘zbekistonning transport-logistika tizimiga integratsiyasi va 2025-yil
31-avgustdagi davlat tashrifi natijasida erishilgan kelishuvlarning siyosiy-igtisodiy
va lingvistik ahamiyati o‘rganiladi. Til siyosati va xitoy tilining O ‘zbekistonda
kengayishi hamda iqtisodiy hamkorlikning til vositasida mustahkamlanishi alohida
tahlil gilinadi.

Kalit se‘zlar: O ‘zbekiston-Xitoy munosabatlari, til diplomatiyasi, xitoy tili
siyosati, madaniy diplomatiya, “Bir makon, bir yo‘l”, Xitoy-Qirg iziston-
O ‘Zbekiston temir yo ‘li, lingvistik integratsiya, ta’lim hamkorligi, strategik sheriklik.

AHHOTAIIUSA

B oanmnoii cmamve aunanuzupyromcs Ouniomamuieckue OMHOULeHUS. MeHCOY
Vabexucmanom u KHP cx603b npuzmy 536IKO80U U KYJIbMYPHOU OUNIOMAMUL.
Paccmampusaromea pezcuonanvnas cmpamezua Kumas 6 pamkax unHuyuamuevl
«O0un nosic, oOuUH nNymovy, uHmezpayus MpancnOPMHO-I02UCIMUYECKOL CUCMEMbl
V3bexucmana, A3vik08as noaumuka u poib KUMALCKO20 A3bIKA 6 YKpenieHuu
08YCMOPOHHUX C8A3€U, a MAKICe 3HAYUMOCMb CO2NAUEHUU, OOCIMUSHYMbIX 8 X00e
eocyoapcmeennozo euzuma 31 ascycma 2025 2o00a.
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Kntroueswvie cnosa: yzoexcko-kumatickue OMmHOWEHUS, A3bIKOBAS OUNIOMAMUS,
KUMAUCKAsl 3bIK08As NOJUMUKA, KYAbmypHas ouniomamus, «Ooun nosc, 0OuH
nymoy,  owcenesnas  oopoca  Kumaii-Kvipevizcman-Y30exucman, — s3vikoeas
unmezpayus, 0b6pazosamenbHoe COMpPYOHUYECMB0, CMPAMe2uiecKoe napmHepcmao.

Abstract

This article analyzes the diplomatic relations between Uzbekistan and the PRC
through the lens of language and cultural diplomacy. It examines China’s regional
BRI strategy, Uzbekistan’s transport-logistics integration, Chinese language policy
in Uzbekistan, and the political-economic and linguistic significance of agreements
reached during the state visit of August 31, 2025.

Key words: Uzbek-Chinese relations, language diplomacy, Chinese language
policy, cultural diplomacy, One Belt, One Road, China-Kyrgyzstan-Uzbekistan
railway, language integration, educational cooperation, strategic partnership.

KIRISH

Yigirma birinchi asr “Osiyo asri” deb e’tirof etilayotgan bir davrda jahon
siyosiy maydonida kuchlar muvozanati sezilarli darajada o‘zgarmoqda. Bu
o‘zgarishlarning markazida turgan Xitoy Xalq Respublikasi va geosiyosiy jihatdan
muhim mavgega ega O°‘zbekiston o‘rtasidagi munosabatlar nafagat ikki davlat,
balki butun Markaziy Osiyo mintagasi uchun hal giluvchi ahamiyatga ega.
Zamonaviy xalgaro munosabatlar tadgigotlari shuni ko‘rsatmoqdaki, davlatlararo
munosabatlarning mustahkamligi ko‘p jihatdan til va madaniy diplomatiya
omillariga bog‘lig. J. Nye tomonidan ishlab chiqilgan “yumshoq kuch” nazariyasiga
ko‘ra, davlatning xalqaro ta’siri uning harbiy va iqtisodiy salohiyati bilan bir
qatorda madaniy va lingvistik ta’sir doirasi orqali ham o‘lchanadi. Xitoyning
“Konfutsiy institutlari” tarmog‘i va O‘zbekistondagi xitoy tili ta’limi aynan shu
strategiyaning amaliy ifodasidir.

O‘zbekiston o‘z tashqi siyosatida “ochiq eshiklar” va o‘zaro manfaatli
hamkorlik tamoyilini ilgari surar ekan, Xitoy bilan alogalarni “har tomonlama
strategik sheriklik” darajasiga olib chiqishni ustuvor vazifa deb biladi. Bu
sheriklikning amaliy girrasi igtisodiy bitimlar va infratuzilma loyihalari bilan birga
til ta’limi, akademik almashinuv va madaniy muloqotga ham asoslanmoqda. Tilni
bilish igtisodiy hamkorlikning muzokaradan amalga oshirishgacha bo‘lgan barcha
bosgichlarida hal giluvchi rol o‘ynaydi: xitoy tilidagi shartnomalarni o‘qiy oladigan
yurist, xitoy sheriklar bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri mulogot gila oladigan muhandis yoki
texnolog O“zbekiston uchun bugungi kunda strategik resursga aylangan.

O<zbekiston va Xitoy o‘rtasidagi alogalar ming yillik tarixga ega. Buyuk Ipak
yo‘li davridayoq Samargand, Buxoro va Farg‘ona vodiysi Xitoyning ipak va choy
savdosi uchun asosiy darvoza vazifasini o‘tagan; Tang sulolasi yilnomalaridagi
yozuvlar bu shaharlarni “dunyo savdogarlari markazi “deb ta’riflagan. Ushbu
tarixiy aloga nafagat savdo yo‘li, balki so‘g‘d, xitoy va arab tillarida so‘zlashuvchi
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savdogarlar o‘rtasidagi ko‘p tilli mulogot maydoni sifatida ham tarixda gayd etilgan.
Bu ko‘p tilli meros bugungi ikki tomonlama munosabatlarning madaniy-psixologik
poydevorini tashkil etadi.

Zamonaviy diplomatik munosabatlar 1992-yil 2-yanvarda o‘rnatildi. O‘tgan 30
yil ichida ikki davlat o‘rtasida 200 dan ortiq davlatlararo bitimlar imzolangan. 2012-
yilda munosabatlar “strategik sheriklik darajasiga ko‘tarildi; 2022-yilda Si
Szinpinning Samargandga tashrifi chog‘ida esa “Yangi davrda har tomonlama
strategik sheriklik* maqomiga erishdi. Ikki tomonlama savdo hajmi 2016-yildagi
5,8 milliard dollardan 2023-yilda 12,8 milliard dollarga - 2,2 barobar - o‘sdi. Bu
ragamlar ortida, ko‘pincha e’tibordan chetda qoladigan, ammo amaliyotda juda
muhim bo‘lgan til va madaniy ko‘prik omili yotadi.

Tilshunoslik va xalgaro munosabatlar kesishmasida “til diplomatiyasi”
tushunchasi tobora dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. Bu tushuncha til ta’limini,
madaniy almashinuvni va lingvistik siyosatni davlatning tashqi siyosiy vositasi
sifatida ko‘rib chigishni anglatadi. Xitoy bu borada dunyoning eng faol
davlatlaridan biri sifatida e’tirof etilmoqda: 2004-yildan beri dunyoning 162 ta
mamlakatida 550dan ortiq Konfutsiy instituti tashkil etilgan bo‘lib, ular xitoy tilini
o‘gitish va madaniyatni targ‘ib qilish vazifalari bilan bir gatorda iqgtisodiy
hamkorlikni lingvistik jihatdan ta’minlash funksiyasini ham bajaradi.

O‘zbekistonda xitoy tili ta’limining rivojlanish dinamikasi bu siyosatning
samarasini anigq ko‘rsatmoqda. 2016-yilda O‘zbekistonda taxminan 10,000 Kishi
xitoy tilini o‘rganayotgan bo‘lsa, 2025-yilga kelib bu ko‘rsatkich 50,000 dan oshdi -
besh yil ichida besh barobar o‘sish. Toshkent davlat shargshunoslik universiteti,
Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universiteti, Samargand davlat
universiteti va bir gqator xususiy ta’lim muassasalarida xitoy tili bo‘limlari ochilgan.
2025-yil 31-avgustdagi davlat tashrifida Toshkentda Xitoy-O‘zbekiston xalgaro
texnologiya universitetini tashkil etish to‘g‘risida memorandum imzolanishi bu
jarayonning yangi institutsional bosqgichini boshlab berdi. Lingvistik integratsiya
igtisodiy ahamiyatga ham ega. “Bir makon, bir yo‘l” loyihalari doirasida
O<zbekistonda faoliyat olib borayotgan 1,700 dan ortiq Xitoy kompaniyasi Xitoy
tilini biladigan mahalliy mutaxassislarga ehtiyoj sezmoqda. BYD kompaniyasining
Jizzax erkin igtisodiy zonasidagi zavodi, Huawei’ning 5G loyihalari va qo‘shma
sanoat parklari - bularning barchasida ikki tilli mutaxassislar zarurligi amaliyotda
tobora sezilyapti. Demak, xitoy tilini o‘rganish O‘zbekiston yoshlari uchun
shunchaki madaniy boyitish  vositasi emas, balki mehnat bozorida
raqobatbardoshlikni ta’minlovchi bevosita iqtisodiy omilga aylandi. Shu nuqtai
nazardan, O‘zbekistonning xitoy tili ta’limira (o‘ygan e’tibori bir tomondan
igtisodiy manfaat, ikkinchi tomondan lingvistik suverenitetni saglash muammosini
birgalikda hal qilish zaruriyatini  keltirib chigarmoqda. Tilshunoslar va
siyosatshunoslar bu masalada og-gora yondashuvdan gochib, pragmatik muvozanat
izlashni tavsiya etmoqda: xitoy tilini o‘rganish - diplomatik va iqtisodiy vosita,
o°‘zbek va davlat tillari esa milliy identitlik asosi bo‘lib golishi lozim (Smagulova,
2019).
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“Bir makon, bir yo‘l” tashabbusi va O‘zbekistonning transport-logistika
imkoniyatlari

2013-yilda e’lon qgilingan “Bir makon, bir yo‘l” tashabbusi 1 trillion dollardan
ortig investitsiya jalb qgilib, 149 ta davlatni gamrab olgan dunyo tarixidagi eng yirik
infratuzilma loyihasiga aylandi. Mazkur tashabbus orgali quruglikdagi va dengiz
yo‘nalishlari birlashtiriladi. O‘zbekiston bu xaritada uchta strategik yo‘nalish -
shargdan Xitoy, shimoldan Rossiya va janubdan Janubiy Osiyo - ning kesishish
nuqtasida joylashganligi bois, Markaziy Osiyoning yuragi sifatida e’tirof etilmoqda.
O‘zbekiston dengizga chiga olmaydigan davlatlar bilan o‘ralgan davlat sifatida -
ya’ni ikki marta quruqlik bilan qurshalgan noyob geografik holatda bo‘lishiga
garamay - 4200 km temir yo‘l tarmog‘i, 13 ta xalgaro aeroport va Termiz hamda
Navoiydagi logistika markazlari bilan mintaganing asosiy tranzit yo‘lagiga
aylanishga kuchli salohiyatga ega. Til diplomatiyasi nuqtai nazaridan esa bu tranzit
imkoniyat shuni anglatadiki, O‘zbekiston nafagat tovarlar, balki g‘oyalar,
texnologiyalar va til ta’sirlarining ham o‘tish nuqtasiga aylanmoqda. Sharqgiy va
G‘arbiy sivilizatsiyalar o‘rtasida joylashgan bu geografik holat O°zbekistonning
ko‘p tilli diplomatik salohiyatini ham oshiradi.

Mintaganing transport landshaftini tubdan o°zgartiradigan eng muhim loyiha -
bu Qashg‘arni O‘sh orqgali O‘zbekistonning Qo‘qon shahriga bog‘laydigan 523 km
uzunlikdagi Xitoy-Qirg‘iziston-O‘zbekiston (XQO) temir yo‘lidir. Qirg yillik
muhokamadan so‘ng 2023-yilda uch tomonlama hukumat bitimi imzolandi.
Igtisodiy samara aniq: dengiz yo‘li bo‘yicha 30-45 kun talab giladigan Xitoy-
Yevropa yuk tranziti mazkur yo‘l orgali 15-18 kunga gisgaradi, O‘zbekistonning
tranzit daromadlari yiliga 600-800 million dollarga oshishi tahmin gilinmoqda.
Loyiha giymati 5-6 milliard dollar deb taxmin gilinmoqgda. Ushbu temir yo‘l
loyihasi bilan birga til masalasi ham amaliy jihatdan ko‘tarilmogda: uch
mamlakatning texnik mutaxassislari, transport menejerlari va yuristlari o‘rtasidagi
muloqotda gaysi til vositachi til (lingua franca) bo‘lishi, shartnomalar gaysi tilda
tuzilishi, da’volar gaysi arbitraj organi tomonidan qaysi tilda ko‘rilishi - bularning
barchasi XQO temir yo‘li loyihasining lingvistik-huqugiy o‘lchamini tashkil
etmoqda.

O‘zbekiston shuningdek Trans-Kaspiy Xalgaro Transport yo‘liga ham
integratsiyalashmoqda - bu Qozog‘iston-Kaspiy-Ozarbayjon-Turkiya-Yevropa
yo‘nalishini bog‘laydi. Ko‘p tomonlama logistika yondashuvi mamlakat uchun
strategik ahamiyatga ega: bitta yo‘nalishga haddan ziyod bog‘liq bo‘lish geosiyosiy
o‘zgarishlar paytida eksport imkoniyatlarini cheklashi mumkin. Bu ko‘p
yo‘nalishlilik esa til jihatidan ham o‘z aksini topadi: rus, ingliz, turk va xitoy
tillarini biladigan diplomat yoki savdogar O‘zbekiston uchun bugungi kunda eng
gimmatli kadrga aylangan.

O‘zbekiston Prezidentining 2025-yil 31-avgustdagi Xitoyga rasmiy davlat
tashrifi bir necha jihatdan tarixiy ahamiyat kasb etdi. Awvvalo, Mustaqgillik
bayramidan bir kun avval - 1-sentabr arafasida - Xitoyga tashrif amalga oshirilishi
aniq siyosiy signal: bu 34 yillik mustagillik yo‘lida O‘zbekiston uchun kimlar bilan
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hamkorlik eng ustuvor yo‘nalish ekanligini ko‘rsatuvchi ramziy qarordir. Tashrif
doirasida to‘rt asosiy yo‘nalishda muhim bitimlar imzolandi. Infratuzilma va
transport sohasida XQO temir yo‘lini to‘lig moliyalashtirish mexanizmini 2025-yil
oxirigacha rasmiylashtirish kelishildi; Toshkent-Andijon tezkor yo‘lini Qo‘gon
orgali temir yo‘l tarmog‘iga ulash bo‘yicha texnik-igtisodiy asos ishlab chigish
bitimlashtirildi. Sanoat va investitsiya sohasida Sirdaryo va Navoiy viloyatlarida
uchta yangi Xitoy-O*‘zbekiston go‘shma sanoat parki tashkil etildi, 15 000 dan ortiq
yangi ish o‘rni hamda 2 milliard dollarga yagin to‘g‘ridan-to‘g‘ri investitsiya
rejalashtirilgan.

Ta’lim va til hamkorligi sohasidagi bitimlar esa ushbu tashrif natijalari orasida
alohida o‘rin tutadi. “Tsinghua“va “Pekin“ universitetlari bilan talabalar
almashinuvi hamda qo‘shma diplom dasturlari ikki barobarga oshirildi.
O‘zbekistonlik talabalarga Xitoy hukumati stipendiyalari yiliga 500 tadan 1 200
taga ko‘paytirilib, O‘zbekiston Markaziy Osiyoda bu ko‘rsatkich bo‘yicha birinchi
o‘ringa chiqdi. Toshkentda Xitoy-O‘zbekiston xalgaro texnologiya universitetini
tashkil etish to‘g‘risidagi memorandum imzolandi - bu muassasa xitoy va o‘zbek
tillarida ta’lim beruvchi ikki tilli oliy o‘quv yurti sifatida rejalashtirilgan. Bu
bitimlarning lingvistik ahamiyatini baholash uchun quyidagi ragamlarga e’tibor
garatish kifoya: 2025-yilga kelib O‘zbekistonda xitoy tilini o‘rganayotganlar soni
50 000 dan oshdi - 2016-yilgi ko‘rsatkichdan besh barobar ko‘p. 31-avgustdagi
tashrif stipendiyalar sonini 140 foizga oshirishi bilan bu ko‘rsatkichni yanada
oshirish uchun institutsional asos yaratdi. Aynigsa, Xitoy yetakchi kompaniyalarida
- Huawei, BYD, CITIC kabi korporatsiyalarda - malaka oshirish va amaliyot o‘tash
imkoniyati O‘zbekiston yoshlari uchun nafagat texnik, balki lingvistik salohiyatni
ham oshirish imkoniyatini yaratdi.

ljtimoiy rivojlanish sohasida Xitoyning gashshoglikni tugatish tajribasini -
ya’ni 1978-2021-yillarda gariyb 800 million kishini gashshoglikdan chigargan
modelni - O‘zbekistonning 20 ta chekka tumanida moslashtirib go‘llash bo‘yicha
“Yo‘l xaritasi“ qabul qilindi. Bu “Yo‘l xaritasi“ni amalga oshirishda Xitoy
mutaxassislari bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri ishlash zaruriyati mahalliy kadrlarga xitoy
tilida mulogot gilish talabini ham yuklaydi - bu esa ta’lim hamkorligini iqgtisodiy
rivojlanish vositasiga bevosita bog*laydi.

Har qganday til siyosati muammosi kabi Oc<zbekiston-Xitoy lingvistik
integratsiyasi ham ikki tomonlama xatarlarni oz ichiga oladi. Bir tomondan, xitoy
tilining O°zbekistonda kengayishi igtisodiy va diplomatik imkoniyatlarni oshiradi;
ikkinchi tomondan, milliy tillarning - o‘zbek tilining - hayotiy muhim sohalarda
sigib chiqarilishi xavfini keltirib chigarishi mumkin. Bu muammo tilshunoslar
tomonidan “lingvistik imperializm” va ‘“dominantlik”  tushunchalari orqali
o‘rganiladi.

O<zbekiston bu borada muvozanatli yondashuv sari gadam go‘ymoqda. Davlat
ta’lim standartlarida chet tillarini o‘qitishning asosi sifatida o‘zbek tili tizimini
saglash talabi mustahkamlangan. Shu bilan birga, xitoy tilini kasb-hunar ta’limi,
muhandislik va texnologiya ta’limi bilan uyg‘unlashtirish - ya’ni til o‘rganishni sof
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akademik mashg‘ulot emas, balki amaliy texnik bilim bilan bog‘liqg jarayonga
aylantirish - xatarni kamaytirish va foydasini oshirishning samarali yo‘li sifatida
ko‘rilmogda. Akademik almashinuv dasturlari va Toshkentdagi qo‘shma
universitetni loyihalashtirishda ikki tilli ta’lim modeli joriy etish masalasi
muhokama markazida turibdi. Jahon amaliyotida muvaffaqiyatli ikki tilli
universitetlar - masalan, Germaniya-lordaniya universiteti yoki Malayziya-
Yaponiya xalgaro instituti - tajribasini inobatga olish O‘zbekistonga lingvistik
mustaqillikni saglab qolgan holda xalgaro hamkorlikni rivojlantirishga imkon
beradi.
Xulosa

O‘zbekiston va Xitoy o‘rtasidagi munosabatlar ming vyillik tarixiy ildizlar va
zamonaviy strategik manfaatlar kesishgan o‘rinda shakllanib, bugungi kunda
“Yangi davrda har tomonlama strategik sheriklik” shiori ostida yangi bosqichga
ko‘tarildi. Ushbu tahlil shuni ko‘rsatadiki, ikki davlat o‘rtasidagi hamkorlik endi
fagat igtisodiy yoki harbiy-siyosiy parametrlar bilan emas, balki til va madaniy
diplomatiya o‘lchami bilan ham baholanishi zarur. Bo‘lajak temir yo‘l, ragamli ipak
yo‘li, sanoat parklari va ta’limdagi kengayish bularning barchasi birgalikda
O<zbekistonning mintaganing yetakchi logistika, ishlab chiqarish va ta’lim markazi
sifatida shakllanish strategiyasiga xizmat gilmoqda. 31-avgustdagi tashrif ana shu
keng strategiyaning eng muhim operatsional hujjatlarini - jumladan, til va ta’lim
sohasidagi bitimlarni - rasmiylashtirgan vogea sifatida tarix zarvaraglarida qgoladi.

Strategik sheriklikning bargarorligi esa ikki tomonning manfaatiga Xizmat
gilishiga bog‘lig. O°zbekiston Xitoy bilan munosabatlarni chuqurlashtirish bilan
birga milliy iqtisodiy va lingvistik suverenitetini hamda ko‘p tomonlama tashqi
siyosat yo‘nalishini saglab qolishi davlatning o‘zgarmas strategik tamoyili bo‘lib
goladi. Xitoy tilini o‘rganayotgan 50 000 dan ortiq O‘zbekiston yoshi bu tarixiy
jarayonning nafagat iqtisodiy, balki lingvistik ko‘prik qurilishida ham faol
ishtirokchidir.
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Abstract: This article analyzes the role of numbers in Chinese culture, their
symbolic meanings, and their importance in everyday life from a scientific and
linguistic perspective. The study highlights the phenomenon of homophony
(consonance), which is the main reason for the classification of numbers as "lucky"
or "unlucky". The article also shows, based on sources, the connection between
numerology and concepts such as "Yin and Yang", "Five Elements", and "Luoshu
Magic Square", which are the basis of the ancient Chinese philosophy. It analyzes
the use of numbers in modern Chinese society, in particular in Internet
communication and the banking system.

Annomayusa: B Ooannou cmamve ananuzupyemcs poib uucesl 8 KUmauckou
Kyjlobmype, ux CumeojudecKoe 3Ha4YeHue u 6diICHOCmMb 6 NOBCEOHEBHOU IHCUZHU C
HaquOZZ U JIUHBUCMUYECKOU MOYKU 3PEHUAL. Hccneoosanue oceewaem qbeHOMeH
oMO@OHUU (KOHCOHAHCA), KOMOPDLIL ABIAEMC S OCHOBHOU NPUUUHOU Kldccupurkayuu
yucen Kaxk «CYaAcCmaugbixy Uiu «Hecuacmausvlxy. B cmamwve maxorce nokKasaHa, Ha
OCHO6€ UCMOYHUKOEB, CB843b HYMepOoiocuu ¢ maKkumu NOHAMUAMU, KAK «Huv u }IH»,
«llamov s1emenmosy u «Mazuueckuii keaopam Jlouty», komopwble jexcam 6 0CHO8e
opegHekumaickou  gunocopuu.  AHanuzupyemcsi  UCHONb308AHUE  YUCET 8
COBPEMEHHOM KUMAaUCcKom 061/(/;6017’166, 6 dacmHocmu, 6 UHMepHem-KOMMYHUKAYUAX
U OAHKOBCKOU cucmeme.

Key words: Chinese numerology, homophony, Luoshu square, Yin and Yang,
520, numerical codes, cultural symbols, Shang Dynasty, *Book of Changes".

Knroueewle cnosa: xumaiickas Hymeponoaus, omoQonus, keaopam Jlowy, Hno
u An, 520, uucnosvie koobvl, KynvmypHwle cumeonvl, ounacmus Illan, «Kuuea
nepemeny.

Introduction
Chinese civilization is one of the oldest in the world, where numbers are seen
not simply as a means of mathematical calculation, but as symbols that determine
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the mysterious order of the universe and human destiny. For the Chinese, numbers
have both quantitative and qualitative properties, reflecting the vibrating energies of
the universe. The roots of this system date back to 1600 BC, to the divination
inscriptions written on tortoise shells during the Shang Dynasty.

The basis of Chinese numerology is based on the philosophy of "I-Shin™ (Book
of Changes), in which the whole of existence is explained through numbers. The
world of numbers has developed in close connection with the theories of "Yin and
Yang" (even and odd numbers) and "U-sin" (five elements). In this article, we will
consider how deeply connected numbers are with the Chinese language and their
reflection in modern life.

I. Numbers and Homophony: The Influence of Language on Numerology

The most unique feature of Chinese numerology is its phonetic basis. Due to
the limited number of sounds in the Chinese language, many characters are
pronounced the same but have different meanings (homophony). It is this phonetic
similarity that gives numbers a certain “energy" or "lucky" stamp.

Number 8 (ba): It is considered the luckiest number in Chinese culture. This

is because its pronunciation is very close to the word fa (), which means "to get

rich" or "to have good fortune." The Chinese value this number so much that the
2008 Beijing Olympics began on August 8 (the 8th month of the year), at 8:08 p.m.
(8 minutes past 8 p.m.). Also, the more eights a phone number or car license plate
has, the more expensive it is.

Number 4 (si): It is considered the most feared and unlucky number for the
Chinese. Its pronunciation is almost the same as the word for "death" si (4E), only
the tone is different. This phenomenon is called "tetraphobia™ (fear of four), and as a
result, many hotels and hospitals do not have floors 4, 14, or 24. Even when giving
gifts, giving four items is considered a symbol of bad luck.

Number 9 (jit1): This number is consonant with the word jit (), which
means "eternity" or "longevity." In ancient times, this number was considered a
symbol of emperors: for example, the doors of the imperial palace were nailed with
81 nails in a 9x9 pattern, and the emperor's clothes were decorated with images of 9
dragons. Even today, giving 99 or 999 roses at weddings is considered a symbol of
"eternal love."

Number 6 (li) : The pronunciation is close to the word liti (ifit), which means
"successful development” or "smooth flow." For this reason business owners
alwatys try to sign contracts on the 6th.

I1. Philosophical and mathematical foundations of numerology

Chinese numerology is not just superstition, it is based on complex
philosophical systems. At its heart is the balance of "Yin and Yang". Odd numbers
(1, 3, 5, 7, 9) have Yang energy, representing the sky and the masculine principle,
while even numbers (2, 4, 6, 8, 10) have Yin energy, representing the earth and the
feminine principles. The Chinese, following the proverb "Good things come in
pairs", favor even numbers, especially the number.
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Another important pillar of numerology is the “Luoshu Magic Square”.

According to legend, the ruler Yu the Great saw a 3x3 numerical pattern on a
tortoise shell. The numbers in this square, when added horizontally, vertically and
diagonally, always give the number 15. This square still serves as the main
calculation tool in the art of Feng Shui to determine the orientation of houses and
manage the energy of universe.

I11. Digital codes and internet jargon in modern life

In today's technological age, numbers are taking on a new linguistic function in
China. Young people online express entire phrases using only numbers, a system
called "shuzi bidoshi hanzi" (replacing hieroglyphs with numbers):

«520 (wu ér ling): It is pronounced very similar to the phrase "I love you"
(W0 ai ni). For this reason, May 20th is celebrated as the unofficial "Valentine's
Day" in China.

« 1314 (y1 san y1 si): It means "for a lifetime" (y1 shéng y1 shi). When the
numbers 520 and 1314 are used together, it means "l will love you for a lifetime."

« 250 (ér bai wi): If this number is used against someone, it is a very serious
insult, meaning "stupid™ or “crazy."

« 88 (ba ba): Because it sounds similar to the word "bye-bye," it is used as a
sign of farewell at the end of a conversation.

IV. A unique system of writing numbers: “Big” and “Small” Numerals

In the Chinese language, there are two ways to write numbers:

1. Xiaoxié (Small writing): Simple characters used in daily life and ordinary
texts.

2. Daxié (Big/Complex writing): Commonly used in banking, finance, and
legal documents. Its uniqueness lies in the extreme complexity of the characters,
making them nearly impossible to alter or forge. For example, the number "one,"
which is a single line (—) in small writing, is written as (&) in bank numerals. This
system was introduced during the Ming Dynasty to combat corruption.

Furthermore, the number zero has a unique history. Initially, the Chinese did
not use zero and represented it with a void. Later, under the influence of Indian
arithmetic, the concept of zero and its complex character ling (3%) appeared, which
originally meant "light rain".

Conclusion

In conclusion, the Chinese numerological system is not just collection of
mathematical digits, but harmony of the richness of language, the magic of sounds,
and millennial philosophy. Through numbers, the Chinese strive to understand the
world, attract luck, and avoid misfortune. Understanding this system is important
not only for students of the Chinese language but for anyone wishing to
comprehend the internal logic of Eastern culture. In Chinese culture, numbers
"speak," providing a window into the people's psyche, hopes, and fears.
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Annotatsiya: Ushbu maqgola Xitoy mandarin tilining dunyo bo ‘ylab tarqalishi
va ta’sirini demografik igtisodiy lingvistik siyosiy- madaniy hamda raqamli omillar
nugtai nazaridan chuqur tahlil giladi. Xitoyning ulkan aholisi va igtisodiy qudratiga
garamay mandarin ingliz tili kabi global lingua franca darajasiga chigqa
olmaganining asosiy sabablari ochib beriladi. Maqolada ekspertlarning baholari
va amaliy strategik tavsiyalar ham keltirilgan.

Kalit so‘zlar: Xitoy tili, mandarin, global til, lingua franca, yumshoq kuch, soft
power, demografiya, iqtisodiy qudrat, lingvistik murakkablik, ieroglif yozuvi, tonlar
tizimi, Confucius institutlari, Belt and Road Initiative, ragamli maydon, internet til
siyosati, madaniy eksport, Xitoy diasporasi, til tarqalishi, globalizatsiya, til
ragobati.

Aunomauusn: B cmamve ananusupyemcs 2n06anivbhoe pacnpocmpaneHue
KUMAUCKO20 ~ MAHOAPUHCKO20 — S3bIKA — 4Yepe3  Npusmy  0eMo2paghuueckux
IKOHOMUHECKUX TUHSBUCMUYECKUX NOJUMUKO- KVIbMYPHBIX U YUDPOBLIX (hakmopos.
Hecmompsi ha oepommuyto uucienHocms HaceieHus U IKOHOMUYECKyo Mowb Kumas
A36IK He docmueaem cmamyca 2l00anbHOU IUHe6d (PPAHKA KAaK AHSAUUCKULL
Ipusoosimes oyenku IKCnepmos u npaKmuyecKue cmpamesuieckue peKkoMeHOayuu.

Knwuesvie cnosa: xumatickutl s13blK, MAHOAPUHCKULL OUALeKM, 2100alIbHbLU
A3bIK, JUHSBA (panKa, MsASKAs Cuid, o0emozpagus, IKOHOMUYECKAs MOufb,
JIUHSBUCTIUYECKASl CNONCHOCHb, UEPO2IUPUUecKoe NUCbMO, MOHO8As. CUCmeMd,
Hucmumymor  Konghyyus, unuyuamuea «Oo0un nosic, 00un nymv», yupposoe
NPOCMPAHCMBO, S3bIKOBASL NOJUMUKA 6 UHMepHeme, KYIbMYpPHbll 3KCHOPHI,
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KUumauckas ouacnopa, pacnpocmpamenue s3vlkd, 2100anu3ayus, A3blKOB8As.
KOHKYPEHYUSI.

Abstract: This article provides a deep analysis of the global spread and
influence of the Chinese Mandarin language from demographic economic linguistic
political- cultural and digital perspectives. Despite China’s massive population and
economic power the language has not reached the status of a global lingua franca
like English. Expert assessments and practical strategic recommendations are also
presented.

Keywords: Chinese language, Mandarin, global language, lingua franca, soft
power, demography, economic power, linguistic complexity, hieroglyphic writing,
tone system, Confucius Institutes, Belt and Road Initiative, digital space, internet
language policy, cultural export, Chinese diaspora, language diffusion,
globalization, language competition.

KIRISH

Bugungi globallashgan dunyoda tillar oddiy aloga vositasidan ko‘ra ko‘proq
mamlakatlarning iqgtisodiy, siyosiy va madaniy qudratini aks ettiruvchi muhim
strategik omilga aylangan. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab ingliz tili xalgaro
munosabatlar, biznes, ilm- fan, texnologiya va internetning asosiy tiliga aylandi.
Hozirgi vaqgtda ingliz tilining umumiy so‘zlashuvchilari soni 1,5 milliarddan oshib,
dunyo aholisining taxminan 19 foizini tashkil etadi. Bu ko‘rsatkich uning ona tili
sifatidagi so‘zlashuvchilaridan, ya’ni taxminan 390-400 million ancha yuqori
ekanligini ko‘rsatadi 45 :

Xitoyning jahon sahnasidagi tez o‘sishi esa mandarin tilining global
kelajagini muhokama gilishga asos yaratmoqda. Xitoy dunyoning ikkinchi yirik
igtisodiyoti bo‘lib, 2026- yil prognozlariga ko‘ra, uning nominal YalM 20,85
trillion dollarga yetishi kutilmogda. Mandarin tilining ona tili sifatidagi
so‘zlashuvchilari soni bo‘yicha dunyoda birinchi o‘rinda turadi, taxminan 920-990
million kishi atrofida bo‘lib, umumiy so‘zlashuvchilar soni esa 1,18-1,2 milliard
atrofida baholanmoqgda. Xitoy ichida mandarinni bilish darajasi 2025-yilga kelib
aholining 85 foiziga yetkazilishi rejalashtirilgan edi.

Biroq, aholilar soni va iqtisodiy qudrat tilning global tarqgalishini avtomatik
ravishda ta’minlamaydi. Ingliz tili mustamlakachilik tarixi, kuchli madaniy eksporti,
ya’ni Hollywood, pop - musiqa, adabiyot kabilar va grammatik va yozuv soddaligi
hamda ragamli maydondagi hukmronligi tufayli global lingua franca magomini
mustahkam saglab golmoqda. Mandarin esa asosan Xitoy ichida va xitoy diasporasi
orasida kuchli bo‘lib, xorijiy o‘quvchilar soni nisbatan cheklangan qolmoqda.

Asosiy gism

45 Crystal, D. (2003) English as a global language. 2nd edn. Cambridge: Cambridge University
https://library.oum.edu.my/oumlib/sites/default/files/file_attachments/odl-resources/796612/english-as-a-global-
language-david-crystal_0.pdf
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Xitoy dunyodagi eng ko‘p aholiga ega mamlakat sifatida mandarin tilining
asosly tayanchi hisoblanadi. 2025-2026- yil ma’lumotlariga ko‘ra, mandarin
tilining umumiy so‘zlashuvchilari soni taxminan 1,18-1,2 milliardni tashkil etadi.
Ona tili sifatida gaplashuvchilar soni esa 920990 million atrofida. Bu ko‘rsatkich
bo‘yicha mandarin dunyoda birinchi o‘rinda turadi. Umumiy so‘zlashuvchilar soni
bo‘yicha esa ingliz tilidan 1,49-1,53 milliarddan keyin ikkinchi o‘rinda turadi.

Xitoy ichida mandarin Putonghua deb nomlanuvchi hukmronligi kuchli.

Hukumat 2025- yilga kelib aholining 85 foizini mandarin tilida erkin
gaplashish darajasiga yetkazishni rejalashtirgan edi va bu maqgsadga deyarli
erishilgan. Biroq demografik afzallik asosan ichki bo‘lib qolmoqgda. Xitoy
diasporasi dunyo bo‘ylab 40-50 million kishini tashkil etsa- da, Xxorijiy
mamlakatlarda mahalliy aholi orasida mandarinni o‘rganish darajasi past.

Afrika va Janubi- Shargiy Osiyoda xitoylik migrantlar sonining o‘sishi tilga
ma’lum darajada yordam bersa ham, ingliz va fransuz tillarining mavqei
ustunligicha qgolmoqda. Bundan tashqari, Xitoyning o‘zida aholining garishi,
tug‘ilishning pasayishi va mehnat resurslarining kamayishi uzoq muddatda tilning
global potentsialini cheklashi mumkin. Demografik “ragamlar kurashi’da Xitoy
yetakchi bo‘lsa- da, bu yetakchilik tilning xalgaro targalishiga to‘liq aylanmayapti.

Xitoy 2026- yilda nominal YalM bo‘yicha taxminan 20,85 trillion dollarga
yetishi prognoz gilinmoqda va dunyoning ikkinchi yirik iqgtisodiyotini saqlab
golmoqda. Belt and Road Initiative, ya’ni BRI loyihasi orgali Yevrosiyo, Afrika va
Lotin Amerikasida keng miqgyosli infratuzilma loyihalari amalga oshirilmogda. Bu
loyihalar xitoy kompaniyalari va mutaxassislarining ko‘payishiga olib kelmoqgda.46

Nazariy jihatdan iqtisodiy qudrat til o‘rganishga kuchli rag‘bat berishi kerak.
Amalda esa xalgaro savdo, biznes muzokaralari va texnologik hamkorlikda ingliz
tili hali ham asosiy vosita bo‘lib qolmoqda. Ko‘plab xitoy kompaniyalari xalgaro
bozorda ingliz tilidan foydalanadi. Afrikada milliondan ortiq xitoylik yashaydi,
ammo mahalliy aholi xitoy tilini emas, balki ingliz yoki fransuz tillarini afzal
ko‘radi.

Janubi- Shargiy Osiyoda, ya’ni Singapur, Malayziya, Indoneziya Kkabi
davlatlarda xitoy jamiyatlari mandarin yoki boshqga xitoy tillarini saglab golgan
bo‘lsa- da, global savdo zanjirlarida ingliz tili ustun. Iqtisodiy o‘sish tilning
avtomatik tarqgalishini ta’minlamaydi, negaki bunga qo‘shimcha madaniy va
lingvistik omillar kerak.
Mandarin tilining global targalishidagi eng katta to‘siq uning ichki murakkabligidir.
Tilning tonlar tizimi, ya’ni to‘rtta ton bitta so‘zning ma’nosini butunlay o‘zgartirishi
mumkin. Bu xorijiy o‘quvchilar uchun katta qiyinchilik tug‘diradi. Yana bir
muammolardan biri ieroglif yozuvi hisoblanadi. Kundalik hayot uchun kamida
2000-3000 ta belgi, ilmiy va professional daraja uchun esa 5000-8000 ta ieroglifni
o‘rganish talab etiladi. 47 Bu alfabetik tillarga, ingliz, ispan, fransuz kabilarga
nisbatan vaqt va kuch talab qiladi.

46 Ethnologue (n.d.) Ethnologue: Languages of the world. Ethnologue Official Website
47 Ibid.
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Standart mandarin ya’ni Putonghua bilan birga Kanton, Shanghay, Min va
boshqa dialektlar mavjud bo‘lib, ular bir- biridan sezilarli farq qiladi. Ingliz tilining
sodda grammatikasi, 26 harfli alfaviti va yangi so‘zlarni oson gabul qilish qobiliyati
uning global muvaffaqiyatida hal giluvchi rol o‘ynagan. Xitoy tili esa o‘rganishning
“egri chizig‘1’n1 keskinlashtirib, xorijiy o‘quvchilar sonini cheklaydi. Natijada,
hatto iqtisodiy rag‘bat kuchli bo‘lsa ham, ko‘pchilik ingliz tilini tanlaydi.48

Xitoy Confucius institutlari orqali til va madaniyatni faol targ‘ib gilmoqda.
2025-2026 yillarda dunyo bo‘ylab 500 ga yaqin Confucius instituti va mingdan
ortiq Confucius sinflari mavjud. Biroq G‘arb mamlakatlarida, ayniqgsa AQShda
Institutlar soni keskin gisqargan ko‘plab universitetlar xavfsizlik va siyosiy ta’sir
sababli ularni yopgan yoki gayta nomlagan.

Inson huquqglari, Tayvan, Janubiy Xitoy dengizi va boshga geosiyosiy
masalalar bo‘yicha shubhalar Xitoyning “yumshoq kuchi’ni zaiflashtirmoqda.
Hollywood, ingliz adabiyoti, K- pop yoki Bollywoodga nisbatan xitoy filmlari va
musiqasining global auditoriyasi cheklangan. Global tomoshabinlar xitoy kontentini
asosan ingliz subtitrlari orqali qabul giladi. Taiwan an’anaviy ierogliflar va boshqga
yondashuv bilan madaniy raqobatni kuchaytirmoqda.

Internetda ingliz tili hali ham hukmron, misol uchun, veb- saytlarning
taxminan 50 foizida ingliz tili asosiy hisoblanadi. Xitoy tilida foydalanuvchilar soni
WeChat, Douyin, ya’ni TikTokning xitoy versiyasi va boshqa platformalar hisobiga
tez o‘smoqda. Biroq global platformalarda, Google, YouTube, Instagram,
Wikipedia kabilarda ingliz tili yetakchiligini saqlab qolmoqda.49

Xitoyning “Buyuk raqamli devori” tilni ma’lum darajada izolyatsiya qiladi va
xorijiy foydalanuvchilar uchun kirishni qiyinlashtiradi. Sun’iy intellekt tarjima
vositalari, ya’ni Google Translate, DeepL va xitoylik vositalar to‘siglarni
yumshatmoqda, ammo to‘liq bartaraf etmayapti. Ragamli maydonda mandarin
o‘sish potentsialiga ega, lekin inglizning mavqgei hali uzoq vaqt saqlanib qoladi.

Mashhur tilshunos David Crystal va boshga mutaxassislar tilning global statusi
siyosly, iqtisodiy va madaniy qudratning kombinatsiyasiga bog‘ligligini
ta’kidlaydilar. Xitoyning iqtisodiy o‘sishi mandarin uchun ijobiy omil, ammo
lingvistik murakkablik, siyosiy imidj va madaniy eksportning zaifligi uning global
lingua franca bo‘lishiga to‘sqinlik qilmoqda. Ba’zi ekspertlar mandarinni “kelajak
tili” deb hisoblasa, boshqalari uning G*arbda platoga chiqganini va Janubi- Sharqiy
Osiyoda cheklangan o‘sishini qayd etmoqda.

Umuman olganda, ekspertlar mandarinning kuchayishini tan oladi, lekin
ingliz tilining ustunligi yaqin 20-30 yilda saqlanib qolishini bashorat qilmoqda.

Xulosa.

Xitoy mandarin tilining global ta’siri murakkab va ikki tomonlama jarayon
ekanligini yaqqol ko‘rsatmoqda. Bir tomondan, Xitoy dunyodagi eng katta aholiga
ega mamlakat va ikkinchi yirik igtisodiyot sifatida til uchun kuchli demografik va
iqtisodiy asos yaratmoqda. Belt and Road Initiative, Confucius institutlari va

48 Ethnologue (n.d.) Ethnologue: Languages of the world. Available at: https://www.ethnologue.com/
49 Ibid.
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raqamli platformalar orqali mandarin tilining ta’siri, aynigsa Janubi- Sharqiy Osiyo
va Afrikada sezilarli darajada o‘smoqda. Boshqa tomondan, tilning global lingua
franca darajasiga chiga olmasligining asosiy sabablari aniq bo‘lib qolmoqda, ya’ni
lingvistik murakkablik, tonlar tizimi va ieroglif yozuvi, siyosiy imidj muammolari,
madaniy eksportning cheklanganligi va ragamli izolyatsiya kabilarni keltirish
mumkin. Natijada, Xitoyning ulkan iqtisodiy qudrati ham ingliz tilining mustahkam
o‘rnini bosib o‘ta olmayapti. Mutaxassislarning bashoratlariga ko‘ra, ingliz tili
yaqin 20-30 yil ichida xalgaro munosabatlar, ilm- fan, texnologiya va internetning
asosiy til bo‘lib goladi.

Ushbu tahlil shuni ko‘rsatadiki, tilning global mavqei fagat aholilar soni va
iqtisodiy kuch bilan emas, balki tilning o‘rganish qulayligi, madaniy jozibadorligi,
styosly ishonchliligi va raqamli ochiqligi bilan ham belgilanadi. Mandarin bu
mezonlar bo‘yicha ingliz tilidan orqada qolsa- da, mintaqaviy kuchli til sifatida o‘z
o‘rnini mustahkamlamoqda.

O‘zbekiston va shunga o‘xshash rivojlanayotgan mamlakatlar uchun eng
oqilona yondashuv ikki til siyosatini amalga oshirishdan iborat bo‘lib, ingliz tilini
asosiy xalqgaro til sifatida saqlab qolgan holda mandarin tilini iqtisodiy, savdo va
texnologik hamkorlik uchun strategik til sifatida rivojlantirish lozim. Bunda oliy
ta’lim muassasalarida va professional kurslarda ikkala tilni parallel ravishda
o‘qitishni kuchaytirish, ieroglif o‘rganishdagi qiyinchilikni kamaytirish uchun
Pinyin transkripsiyasini dastlabki bosqichda keng qo‘llash, sun’iy intellekt tarjima
dasturlarini faol joriy etish zarur. Shu bilan birga Confucius institutlari bilan
hamkorlikni kengaytirib, uni faqat til o‘qitish bilan cheklab qoymasdan texnologiya,
innovatsiyalar va savdo yo‘nalishlariga yo‘naltirish, Xitoy bilan hamkorlikda
subtitrli filmlar, seriallar va ta’lim materiallarini ko‘paytirish ham muhim
ahamiyatga ega. Kelajakda Al tarjima texnologiyalarining yanada rivojlanishini
hisobga olib, til to‘siglarini yumshatish va xitoylik investorlar hamda mutaxassislar
bilan ishlashda mandarin tilini bilishni raqobat afzalligiga aylantirish lozim.

Xitoy tili global maydonda muhim o‘yinchi bo‘lib qoladi, ammo ingliz
tilining o‘rnini to‘liq egallashi yaqin kelajakda ehtimoldan holi. O‘zbekiston kabi
mamlakatlar uchun eng foydali yo‘l ikkala tilning afzalliklaridan samarali
foydalanish va “ikkala dunyoning ko‘prigi” bo‘lishdir. Bu nafaqat iqtisodiy manfaat,
balki madaniy boylik va strategik mustaqillikni ham ta’minlaydi.
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MULTIPOLARITY: GUO WANG'S MEGANET AS AN INSTRUMENT OF
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STRATEGIYASI: GUO VANGNING MEGANETI GEOSIYOSIY TA’SIR
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Hayunwtii pyxosooumens: /K. Baxaboe
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Kagheopa eocmounvix azvixos

Annomayun: Maxonaoa Xumounune sineu CyHbULL UYA00U Me2amapmocu 8d
opouman CyHvuti UHmMeNIeKm JOuuxXacu maxauil Kuiunaou. Xumouuune «Guo
Wangy» oacmypu 48 mumneea sikum yszapo Ooenanean uynoowoan ubopam 2noban
MAPMOKHU APAMUWHU MAKCAO Kulead. by mapmox uHmephemHu mavMuHIau,
opbumaoa CyHvull UHMENLIeKm NIam@OpMAlapuny  Apamuul 8d  XaiKapo
XAMKOPAUKHU PUBOICIAHMUPUULIOA cCIMpame2uK axamusamea 32a. Makonaoa mexHux,
2eocuécull 8a xasgh-xogpam cyenapuiiiapu mMyxokama KUIUHAOU, uly ounan oupea
SAHeU KOCMUK XUCOONAW MUSUMIAPUHUNHS DOJUHU 0UUD Oepunaou.

Kanum cyznap: Xumou, cywvuil tynoowi, me2amapmor, Opouman CyHwbuil
unmeniekm, 2100ai UHmepHem, KOCMUK MeXHOI02USANAp, Cmpameux mapakKuém,
XAAKapo XamKopaux

Abstract. The article analyzes China’s new satellite megaconstellation and
orbital artificial intelligence initiative. The national program “Guo Wang” aims to
create a global network of around 48,000 interconnected satellites, providing
global internet access and forming the infrastructure for orbital Al platforms. The
study highlights the project’s strategic, technological, and geopolitical implications,
discussing technical capabilities, global cooperation opportunities, and potential
risk scenarios. The article underscores the emergence of space-based
computational networks as a key element of China’s global technological strategy.

Keywords: China, satellite megaconstellation, orbital artificial intelligence,
global internet, space technology, strategic development, international cooperation
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Annomayun: Cmamvs nocesaujena anaiu3y HO80U KUMAUCKOU CHYMHUKOBOU
Mezacemu U OpOUMANLHO20 UCKYCCMBeHH020 unmennekma. Hayuonanvnas
npoepamma «Guo Wang» npeononazaem cozoanue 2100aibHOU cemu u3 okono 48
MbIC.  83AUMOCBA3AHHLIX CNYMHUKO8, 00ecneyusaowux uHmepHem-0ocmyn u
dopmupyrowux  ungpacmpykmypy  ora  opoumanvhuvix  HU-naamgopm.
Paccmampuearomea  cmpamezuyeckue, mexHonocuyeckue U 2e0nOIUMuUYecKue
acnekmsl NpPoeKma, 00CYHCOAOMCsi MeXHUYECKUe B03MONCHOCU, NePCNeKmusbl
MeNCOYHAPOOHO20 COMPYOHUYeCm8d U nomeHyuaivhsvie pucku. lloouepkusaemcs
PONIb  KOCMUYECKUX BbIYUCTUMENbHbIX cemell 6 2l00ANbHOU MexXHOI02U4eCcKoll
cmpamezuu Kumas.

Kniowueevie cnoea: Kumau, cnymuuxoeas mezacemv, OpOUMAIbHLIU
UCKYCCMBEHHbIU UHMENNeKM, 2100aNbHbll UHMEPHem, KOCMU4ecKue mexHoi02uu,
cmpamezuyeckoe pazgumue, MexdcoyHapooHoe COmpyOHUYeCcmaeo

B nocnennue necartuneTuss KocMuueckas cdepa mpeBpaTtuiach B OJHY U3
KJIFOYEBBIX aPEH TEXHOJIOTUYECKOTO U F€ONOJIMTHYECKOIO COTIEPHUYECTBA MUPOBBIX
nepxaB. PocT 3HauMMOCTH TJI00aJdbHBIX KOMMYHHKalMd, 00paboTka OO0JbIINX
JAHHBIX U Pa3BUTUE MCKYCCTBEHHOI'O MHTEIUIEKTA CO3/1al0T HOBBIE BO3MOXXHOCTU U
BBI3OBBI [UISl CTpPaH, CTPEMSIIUXCS K TEXHOJOTHMYECKOMY JIMAEpPCTBY. B 3TOM
koHTekcTe Kwutail mpojBuraer aMOMIIMO3HBIM TNPOEKT CO3JaHUsSl CITyTHHUKOBOMW
MEraceTu U opouTaIbHONU MH(GPACTPYKTYPhl HCKYCCTBEHHOTO UHTEJIEKTA, KOTOPBIN
CHOCOOCH paguKadbHO M3MEHUTh OajllaHC CHUJI B KOCMHYECKOW OTpaciud u
TJI00aTbHBIX HH(POPMAIIMOHHBIX CUCTEMAX.

Hammonansnas nporpamma «Guo Wang» mnpenmnojaraeT CO3JaHHE CETH W3
JECSATKOB ThICSIY B3aMMOCBSI3aHHBIX CIYTHHKOB, CIIOCOOHBIX 00€CIeunBaTh
MHTEPHET-I0CTYI, MOHUTOPUHT 3eMJIM 1 00pabOTKY JaHHBIX B PEaIbHOM BPEMEHHU.
Takas wuH(QpacTpykTypa HE TOJBKO paCHIUPSIET TEXHUYECKUE BO3MOXKHOCTU
[lognebecnoit, ©HO u  Qopmupyer miIaropMy Uil  MEXKIYHAPOIHOTO
COTPYJIHMYECTBA, OJHOBPEMEHHO  BbI3bIBas  03a00YEHHOCTb IO  MOBOJY
CTPATETMYECKUX U BOCHHBIX PUCKOB.

lens HacrosAmen Ccrartbl —  [POAHATU3UPOBATH  TI'E€ONOJUTHUYECKUE
MOCJICACTBUS pealu3allil KUTAWCKONW CIIyTHMKOBOM Meracetu M OpOMTaIbHOTO
MCKYCCTBEHHOIO HMHTEJUIEKTa B KOHTEKCTE TIJIOOATBHOTO  CTPATETHYECKOro
CONEPHHUYECTBA; ONpeNeauTh Mecto mnporpammsel Guo Wang B cucreme
MHCTPYMEHTOB ITU(GPOBOTO CyBepeHuTeTa u BHemrHero BiusiHuss KHP; paccMoTpets
peakiuioo KIo4eBbIx MUpOBbIX akTtopoB — CIIHA, EC u Poccum — Ha
(dbopMHpoBaHKE aTbTEPHATUBHON OPOUTAIEHON MH(PACTPYKTYPHI; a TAKKE OLIEHUTD
JIOJITOCPOYHBIE  TEOINOJUTHYECKUE  TOCIAEJACTBUS  KUTAWCKOW  OpOMTaIbHOU
AKCMAHCUM JJIi  MEXKIYHAPOJAHOTO KOCMHUYECKOTO TOpsiiKa U TJIOOAJIbHBIX
KOMMYHUKAILIMOHHBIX CUCTEM.

B coBpemMeHHOM MHpe KOCMHYECKAs TOJUTHKA BCE AKTUBHEE CTAHOBUTCS
apeHOM TEXHOJIOTMYECKOI0 COIIEPHUYECTBA MHPOBBIX JepXkaB. B ycioBHsX
ACKaJIAMM aMEPHUKAHO-KUTancKou KoHKypeHuuu KHP BeiaBuHyn konnennwnro
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(dopMupOBaHUs €IWHON CIYyTHUKOBOM METaceTH, KOTOpas HE TOJBKO OOECHeHUT
r7100aNbHBI MHTEPHET-IOCTYI, HO W CTaHEeT HMH(PACTPYKTypHON OCHOBOH IS
HOBOTO MOKOJICHUSI UCKYCCTBEHHOT'O UHTEIJUIEKTa Ha OpOUTE.

Tak, Ha nHAX KuTali MHUOIUUPOBAJI HALIMOHAIBHYIO CIIyTHUKOBYIO IPOIPAMMY
«Guo Wangy, 1enpl0 KOTOpOW SBISIETCS CO3/JaHHE OpOUTAIBHOM CETH HOBOIO
nokosiennss50. IIporpamma, eciau BepuTh OPUIIMANIBHBIM JaHHBIM, IMpEAIoJaraet
BBIBOJ, Ha opOuty 12 992 CnyTHMKOB — M 3TO HE €IWHBIA MacCHB, a JBa
nojAco3Be3qusl ¢ pa3HeiMu napamerpamu. Ilepsoe, GW-A59, Bkmowaer 6 080
anmapaTtoB Ha opOutax BbicoTod 500-600 xMm; BTOpoe, GW-2, — yxe 6 912
criyTHHKOB nipuMepHo Ha 1 145 kM. K koniy 2025 roga B kocMoce Haxoauaoch 154
amnmapara Ha HU3KOM opOuTe, 3 — Ha BBICOKOM, IUIOC 18 SKCIEepUMEHTANIbHBIX.
Herycro nnsa mpoekra Takux amOunumid. Ho BoT uro mnpumeuarensHo: MCO
o0sa3piBaeT Kutail BEIBECTU MOJOBUHY M3 3aIUIAHUPOBAHHBIX ~13 THIC. CIIyTHUKOB
no 2032 roma. A 93TO 3HAYUT — TeMHO NPUAETCA HApAIMBaTh pPE3KO U
nocnenoBarenbHo. 310 anmaparoB B 2026-m, 900 — B 2027-M, u rae-To okoyo 3
600 exerogHo, HaumHasa ¢ 2028 roma. Kaxmwii rox. be3 may3. CnocoOHa s
UHAYCTpUS BbLAECpKATh IMOAOOHBIH PUTM — BOIIPOC, KOTOPBIA IOKa OCTaETCs
OTKPBITBIM.

IIpy 3TOM NpPOEKT HMeeT cTparernyeckoe 3HadeHue. OH HalpaBlieH Ha
aBToHOMUIO [lonHeGecHO! B 11100aNbHOM KOMMYHUKALMOHHOM CETH U (hopMHpyeT
aJIbTEpHATUBHBIN 3amaJHbBIM MOJIEISIM HApPAaTUB O «COOOIIECTBE €IUHON CYIbOBI
yesoBeuecTBanol.

Kpome TOro, KIIOYEBBIM 3JIEMEHTOM IPOTrpaMMBbl SIBISETCS MOJYJIbHAS
CTPYKTypa CITyTHUKOB, ITO3BOJISOIIAsE OBICTPO PACIIUPATH CETh U aJallTUPOBaTh €€
MO/ pa3jiu4Hble 33Ja4d — OT HWHTEPHET-JA0CTyNa 10 HAyYHbIX MHCCHH U
MOHUTOpUHTra 3emiid. KaKaplii CIyTHUK OCHAIIEH BBIYUCIUTEIBHBIMU MOIYJISIMU
NN w ma3epHpIMM  MEXCIYTHUKOBBIMM  COEJUHEHHUSIMH C  IIPOIYCKHOM
crioco6HOCTRIO 710 100 ['OnT/C (cTpyKTYpa nmpuiaraetcs)S2.

Cnenyet oTMeTuTh, 4TO [IleKuH yke BbIBEN HAa OpOUTY mepBble 12 CIyTHUKOB €
3JIEMEHTAMH HCKYCCTBEHHOro uHTe/uiekta53. Ouu cranyt sapom «Three-Body
Computing Constellation» — opOUTaNIBHOTO CyNEpKOMITBIOTEPA, Pa3padbaThIBAEMOTO
Jlaboparopueli Uxumzsa u crapranmom ADA Space ** . Konuenmus BKIHOYaeT
CEHCOpHBIE CHCTEMbl HAOJIIOJIEHUS, PACHpPECIEHHbIE BBIYUCIUTENbHBIE Y3JIbl U
miardopmsl MU 1ist mporHo3upoBaHus MPUPOIHBIX U TEXHOTEHHBIX MPOIIECCOB.

bonee Toro, s3kcnepTsl OLEHUBAOT TEXHOJIOTMYECKUNA YPOBEHBb IMPOEKTA KaK
COTIOCTaBUMBIN C BEIYLIIUMHU MUPOBBIMH pa3pabOTKaMH, C MOTEHIIMAJIOM MPEB30NTH

50 National Space Administration of China. (2021). Guo Wang Program: Technical Specifications and Strategic
Obijectives. Beijing: CNSA Publications. (As cited in Julienne, M., 2023).

51 National Space Administration of China. (2021). Guo Wang Program: Technical Specifications and Strategic
Objectives. CNSA Publications. (As cited in Julienne, 2023).

52 National Space Administration of China [CNSA]. (2023). Inter-satellite laser links with 100 Gbps throughput
(CNSA Technical Review). Beijing: CNSA Laser Communications Report.

%3 Jones, A. (2025, April 29). China launches third batch of Guowang megaconstellation satellites. SpaceNews.

> ADA Space, & Zhejiang Laboratory. (2025). Three-Body Computing Constellation: Mission Overview. Guoxing
Aerospace.
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Starlink mo aBTOHOMHOCTHM 00paOOTKM NaHHBIX. KakIblii CIyTHUK BBIMIOJIHSET
(YHKIIMIO HE TONBKO TMepelaTyhKka, HO U AaKTUBHOTO YYAaCTHHMKA TJI00alIbHOTO
oOMeHa HHpOpMaIHEH.

CrnenoBaTenbHO, CO3AaHME HHPPACTPYKTYypbl BbIBOAUT Kwuraii B d9mcio
BEJYIIUX apXUTEKTOPOB HOBOI'O KOCMHUYECKOTO MOpPsAKa. B oTinyme oT 3aKpbIThIX
KOPIOPAaTUBHBIX  MOJIENei, KuUTalcKas WHUIMATUBA MO3ULUOHUPYETCS Kak
«OTKpbITasi U COBMECTHAas CHUCTeMa» JUIsl BceX CTpaH. PykoBoguTenb mnpoekTa
SH 1[310Hb 3as1BUII, YTO 1IE€JIb IPOTPAMMBbI — «CO3JJaHUE COOOIIECTBA €AMHON CYAbOBI
YEIIOBEYECTBA B KOCMOCEN .

Tem nHe w™enee, amepukanckue wuccnegoatenu (RAND Corporation)
paccMaTpUBalOT  MPOEKT KAk HMHCTPYMEHT  CTPATErMYECKOro  YCUIJICHUS
[TonuebGecHol, cnocoOHBIM 00ecHeYnTh ABTOHOMHOCTh B KOMMYHHUKAIUSAX U
pa3Benke56. Bo3moxxHbIe BOCHHBIE MPUMEHEHUS BBI3BIBAIOT OOECIIOKOEHHOCTH Y
HATO, ocobenno npu pazsutuu opoutansabeix MA-cucrem®.

B TO e BpeMs €BpONEWCKUE OHKCIEePThl OTMEYAIOT MOTEHUUAN IS
MEXIYHAPOJAHOTO COTPYAHUYECTBA, B YACTHOCTM B HAYYHBIX MHUCCUAX H
yNPaBICHUH IJIOOATBHBIMU PUCKaMH, CBS3aHHBIMU C KJIMMaTOM M HPHUPOJHBIMU
kartactpodamu. Ilo manHeiM EBpomelckoro MHCTUTYTa KOCMUYECKOW IOJIUTUKU
(ESPI), opOuranbhple MmiIaT@opMbl JIBOMHOIO Ha3HAYEHUSI CHOCOOHBI BHOCHUTH
BKJIaJ, B CHCTEMbl pPAHHETO NPEIyNpPEeXACHUS O CTUXUHHBIX OENCTBUAX U
MOHMTOPUHIAa UW3MEHEHHUs KJIMMara, OXBAaTblBas PETHOHBI, HEJOCTATOYHO
oOecrieueHHble HazeMHOW wuHpacTpykTypoil. Tem He MeHee eBpormeiickue
OPaBUTEIbCTBA I[OKAa HE CHOPMHUPOBANIM €IMHOM MO3UIMH OTHOCHTEIHHO
MEePCIEKTUB COTpyAHHYecTBa ¢ mporpammoir Guo Wang Ha (oHe HepelméHHbBIX
BOIIPOCOB JIBOMHOIO HA3HAYEHUS L,

Insa  Poccuiickont @exnepanuu  AaHHBIM NOPOEKT TaKKE MPEACTABISIET
3HauMUTENbHBIN HHTEpec. Poccuiickue cnenuanuctsl (HUW kocMuyeckux cuctem u
PAH) noau€pkuBaroT, 4TO y4acTHE€ B COBMECTHBIX OpPOUTAJIBHBIX IUIATPopMax
CIOCOOHO 00ECNEeYUTh TEXHOJIOTUYECKUN CYBEPEHUTET U CHU3UTh 3aBUCUMOCTH OT
samagHelX MHGPAcTpyKTyp *° . B yCIOBHSX CAHKIMOHHOTO JaBJIEHUS HWHTEPEC
Poccun k KUTalCKMM OpOUTAIBHBIM IJIaTPopMaM Kak albTepHATHBE 3araIHbIM
HABUTAIIMOHHBIM W KOMMYHHKAIIMOHHBIM CHCTEMaM CYIIECTBEHHO BO3pAacTaerT.
Bmecte ¢ TeM acuMMeTpHs TEXHOJOTHYECKUX BO3MOXXHOCTEN M PUCK MPEBPALLICHUS
B MJaamiero TmapTHEpa B paMKaX KHTAWCKOM 1U(POBON  apXUTEKTyphI
00yCIIOBIMBAIOT HEOOXOAMMOCTh TIIATEIbHOM OLICHKH YCJIOBHM BO3MOXHOTO

%5 Yang, J. (2024, June). Interview on global space cooperation goals of ADA Space. ADA Space Media.
% . Wang, H., Graff, G., & Dale-Huang, A. (2024). China's growing risk tolerance in space: People's Liberation
Army perspectives and escalation dynamics. RAND Corporation.
57 U.S. Department of Defense. (2024). Annual report to Congress: Military and security developments involving the
People's Republic of China. Office of the Secretary of Defense. NATO Strategic Communications Centre of
Excellence. (2023). Potential military uses of orbital Al systems. NATO StratCom COE.

%8 ESPI — European Space Policy Institute. (2023). Opportunities for international scientific collaboration in
orbital networks (ESPI Reports).
% Poccuiickas axkagemus Hayk (PAH) & HUM xocmmueckux cucteM. (2023). Texnonozuueckuii cysepenumem 6
KOHmeKcme MedcOyHapoOHsix opoumanvueix naamgopm. PAH.
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Hecymmx snemMenToB. [lo manueiM Carnegie Endowment for International Peace,
HannonansHoe kocmuueckoe ympasieHue Kuras 3akmroumno 117 cormamenuit o
KOCMHUYECKOM  COTpyaHuMuYectBe ¢ 37  rocymapCcTBaMM U YETBIPbMS
MEXAYHapoJHbIMU opranuzanusMu. [ludppa cama mo cebe kpacHopeumBa. Ha
NEPBBIA B3MJISA OTO BBIMJISAUT KaK OObIYHAST JUIJIOMATHS — TMPOTOKOJIBI,
MEMOpaHIyMbl, iepeMoHuu noanucanus. Ho napaiuensro [lexun, neiicTBys uepes
mexanusMm «l{udpoBoro mENKOBOro MyTH», IMOCIEAOBATEILHO HapaIlUBAET
npucyTCcTBHE B cTpaHax Azuu, Appuku u JlaTuHCKOM AMEpUKU — HE TOYEUHO, a
CUCTEMHO, BBICTpauBas KOHTYpPbl aJbTEPHATUBHOW TJIOOAIBbHON 1U(POBOIA
MHPPACTPYKTYphl, KOTOpask BCE MEHBIIE 3aBUCUT OT 3alajJHbIX IuIaThopM U
CTaHAapTOB. MOKHO JIM CYUTATH 3TO MPOCTO TEXHOJIOTUUECKON IKCIIAHCUEN — WIIH
nepes HaMu nepegopMaTUpoBaHUE CAMON apXUTEKTYPhI TII00ATBHOU CBA3HOCTH?

CueHapHbIM aHAIW3 PAa3BUTHS KATANCKOTO METANpOEKTA MO3BOJAET BBIACIUTD
TPU BEPOSITHBIX HAMPABJICHHUS.

Texnonornueckuit cueHapuit — k 2035 rony Kuraii 3aBepmmT pa3BepThIBaHHE
ro0anbHOM ceTh U3 48 ThIC. CHOYTHHUKOB, CO3/IaB TEPBYIO OpPOUTAIBHYIO
UHQPACTPYKTYPY MCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa. JTO OOECHEYUT WHTETrpaIrio
rJ100aJIbHOTO UHTEPHETA, HAOJIO/ICHUS U HABUTALIUU B €TMHOM KOMILJIEKCE.

['eonmonutnueckuii  cueHapuit  —  ¢GopMHpOBaHHME  ATBTEPHATUBHOTO
«KOCMHYECKOTO OJIOKay, TJIe a3uaTckue U a)puKaHCKUE CTPAHBI MOJTyYaT JOCTYI K
opOuTANBHBIM cepBHCaM 0€3 3aBUCUMOCTH OT 3alaJHbIX OMEPaTOPOB. DTO YCUIUT
posib KHP kak 1ieHTpa rinobainbHOro «1u@poBoro mosica v myTH.

Puck-cuieHapuii — pocTt yrpo3 MHIMTapU3alUud U KUOEPKOH(IIMKTOB
B opOutambHOi cpene. Ilo omenke »skcneptoB CTIHADOPACKOTO IEHTpA
MEXIYyHAPOJAHOW O€30MacHOCTH, HaJIUYMe OpOUTAIBHOIO CYNEPKOMIbIOTEpA
OTKPBIBAET BO3MOXKHOCTH JIJII ABTOHOMHBIX BOCHHBIX CHUCTEM M KOCMHYECKOTO
MOHHUTOPHHTA.

MopenupoBaHue TIOKa3bIBA€T, YTO BEPOSATEH KOMIUIEKCHBIA CLEHAPUN:
uH(GpacTpyKTypa JBOWMHOTO Ha3HAYEHUS, COBMENIAIONIAsi TPAKIAHCKUE U
oOopoHHble (PyHKIMU. B pesynpraTe KOCMOC CTaHET 30HOW TEXHOJOTHYECKOTO
B3aUMOJICUCTBUS U ITUGPOBOTO COMEPHUIECTBA MUPOBBIX JICPKAaB.

C ydeTrom H3JI0KEHHOTO, KUTANCKasi CITyTHUKOBAsE METaceTh M OpOUTATIHHBIM
CYHEPKOMIIBIOTEP  JEMOHCTPUPYIOT  IEpexXoA K  JIOXe  KOCMHYECKUX
BBIYMCIUTENbHBIX ceTed. [lomHeOecHas codeTaer TEXHOJOTMYECKHE HWHHOBAIUH
C T7I00aJTEHBIM COTPYTHUYECTBOM.

Bcenencteue peanmzanuu mpoekTa co3aaéres miaatdopMa sl CclieI0BaHMM,
KOMMYHHUKAIIMi W CTPAaTErMYeCKOro  JIMAEpPCTBA, HO  OajaHC  MEXIy
TEXHOJIOTUYECKUM TIPOPHIBOM U MEXKIYHApOJHOW 0€30MacHOCThIO  OCTaETCs
KJIFOYEBBIM BBI30BOM.

[IporHo3upyst  pa3BuTHEe COOBITUH, MOXKHO C  BBICOKOM  CTENEHBIO
obocHOBaHHOCTH  yTBepkaath ciaeaywomiee. K 2030 romy opOutanbHOE
MPOCTPAHCTBO OKOHYATENBHO MPEBPATUTCS B MATOE H3MEpPEHHUE TIII00aTbHOTO
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TEOMNOJINTUYECKOTO NMPOTUBOCTOSHUS — HApsAy C CyLIed, MOpEM, BO3AyXOM H
KHOEpIpPOCTPAHCTBOM. ['ocynapctso, KOHTPOJIHUPYIOLIEE OpOUTATBHYIO
uHPPaCTpyKTypy 0OpabOTKM AAaHHBIX, MOJIYYUT CTPATETHUYECKOE MPEUMYIIECTBO,
CONIOCTaBUMOE C KOHTPOJIEM Haa MopckuMu IyTssmMu B XIX Beke win Haj
aTOMHBIMH TEeXHOJIOTUSAMH B XX-M. B 3THX ycClOBHAX MHPOBOMY COOOILECTBY
noTpeOyeTcsi HOBas HOPMATHMBHAs apXUTEKTypa YIPaBICHUS KOCMHUYECKHUM
OpOCTpaHCTBOM — aHanor JloroBopa 00 AmnTapkruge wuiam JloroBopa o
HEPACIPOCTPAHEHNUU SIIEPHOTO OPYXKUS, — OJHAKO TIJIyOMHA CTpaTernyecKux
npotuBopeunii Mexnay CIIIA, Kuraem u Poccuelt nenaer co3maHue Takou
apXUTEKTYpbl B O0003pHMOI IepcrleKTHBE KpaiHe 3aTpynHEéHHbIM. Haubonee
BEPOSTHBIM HCX0n —  (parMeHTanuss OpOUTAJIBHOIO NIPOCTPAaHCTBA Ha
KOHKYPUPYIOIIME TEXHOJOTMYECKUE OJOKHM, KaKIbIl U3 KOTOpPBIX Oyjer
(opMHpoBaTh COOCTBEHHBIE MpaBWia, CTaHAAPTHl U C(hepbl BIUAHHUS B HOBOM
«KOCMHAYECKOM MYJIbTHUIIOJSIPHOM MHUPED.

CIIUCOK UCHOJb30BAHHOM JIUTEPATYPBI
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ZAMONAVIY GLOBALLASHUV SHAROITIDA XITOY MILLIY
MADANIYATINING SAQLANISHI VA RIVOJLANISHI

THE PRESERVATION AND DEVELOPMENT OF CHINA'S NATIONAL
CULTURE IN THE ERA OF MODERN GLOBALIZATION

COXPAHEHHUE U PABBUTHUE HAHI/IOHAJJII)HOI‘/JI KYJIBTYPBI KUTAA
B YCJIOBUAX COBPEMEHHOMU I''IOBAJIM3AIINN
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Annotatsiya; Ushbu magola zamonaviy globallashuv sharoitida Xitoy milliy
madaniyatining saglanishi va rivojlanishi masalalarini tahlil giladi. Unda
globallashuv jarayonlarining Xitoy madaniy o'ziga xosligiga ta'siri, shuningdek,
madaniy merosni himoya gilish va innovatsiyalarni rag'batlantirish bo'yicha
amalga oshirilayotgan siyosatlar ko'rib chigiladi. Tadgigot Xitoyning an‘anaviy
gadriyatlarni asrab-avaylash va ularni zamonaviy dunyo talablariga moslashtirish
strategiyalarini o'rganadi. Maqola Xitoyning madaniy bargarorlikni ta'minlash va
global madaniy almashinuvda faol ishtirok etish tajribasini umumlashtiradi.

Kalit so‘zlar: Xitoy, Milliy madaniyat, Globallashuv, Madaniy meros,
An'anaviy gadriyatlar, Madaniy o'ziga xoslik, Madaniy rivojlanish, Madaniy siyosat.

Abstract: This article analyzes the issues of preservation and development of
Chinese national culture in the context of modern globalization. It examines the
impact of globalization processes on China's cultural identity, as well as the
policies being implemented to protect cultural heritage and encourage innovation.
The study explores China's strategies for safeguarding traditional values and
adapting them to the demands of the modern world. The article summarizes China's
experience in ensuring cultural sustainability and actively participating in global
cultural exchange.

Keywords: China, National Culture, Globalization, Cultural Heritage,
Traditional Values, Cultural Identity, Cultural Development, Cultural Policy
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Annomayun: Jlannas cmamvsi amaiusupyem BONpochbl COXPAHEHUs: U
pazeumus  KUMAUCKoOU HAYUOHANbHOU KYJIbMYpbl 8 YCIOBUAX COBPEMEHHOU
enooanuzayuu. B neil paccmampusaemcs enusinue npoyeccos enobanuzayuu Ha
KYIbmypHy10 uoeHmuynocms Kumas, a makaice npogooumas nOAumuKa no 3awume
KYJIbMYPHO2O HACNeOUst U CMUMYIUPOBAHUt0 urHosayui. HMcciedosanue uzyuaem
cmpameeuu Kumas no coxpanenuio mpaouyuoHHvix YyeHHOCmel U ux a0anmayuu K
mpebosanusm cogpemenno2o mupa. Cmamvs o6obwaem onvim Kumas 6
obecneyeHuu KyJabMypHOU YCMOUYUBOCU U AKMUBHOM YY4acmuu 68 2100albHOM
KYJIbMYpPHOM 0OMene.

Knwuesvie cnosea: Kumai, Hayuonanonas «xyremypa, [nobanuzayus,
Kynomypnoe nacneoue, Tpaouyuoumnvie yemnocmu, Kynbmypras uoenmudHocmo,
Kynomypnoe pazsumue, Kynomypuas nonumuxa

Zamonaviy globallashuv jarayonlari dunyo migyosida madaniy landshaftni
tubdan o‘zgartirib, milliy madaniyatlarning saqlanishi va rivojlanishi uchun ham
yangi imkoniyatlar, ham jiddiy tahdidlar yaratmoqgda. Ushbu sharoitda Xitoy
o‘zining ming Yyillik tarixga ega, boy va o°‘ziga xos madaniyati bilan alohida o‘rin
tutadi. Xitoy madaniyati nafagat Shargiy Osiyo, balki butun dunyo sivilizatsiyasiga
chuqur ta’sir ko‘rsatgan bo‘lib, uning falsafiy asoslari, san’ati, adabiyoti va ijtimoiy
qadriyatlari o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi. Globallashuvning ta’siri ostida, bir
tomondan, madaniy almashinuvlar orgali Xitoy madaniyatining xalgaro migyosda
tan olinishi va targalishi uchun keng imkoniyatlar ochilmoqgda. Bu jarayon milliy
san’at, an’analar va qadriyatlarni ragamli platformalar hamda xalgaro tadbirlar
orqali targ‘ib qilishga yordam beradi, madaniy diplomatiyani kuchaytiradi va
madaniy boyishga olib keladi [1].

Birog, ikkinchi tomondan, globallashuv madaniy standartlashuv, yoshlar
orasida xorijiy madaniyatlarga gizigishning ortishi va milliy o‘zlikni yo‘qotish xavfi
kabi muammolarni ham keltirib chigaradi [1]. Xitoy madaniyatining asosini tashkil
etuvchi Konfutsiy falsafasiga asoslangan oilaviy gadriyatlar, keksalarga hurmat (£,
xido), oilaviy sadoqat ( ", zhong) va hamkorlik (#1, hé) kabi an’analar
urbanizatsiya, modernizatsiya va g‘arb madaniyatining ta’siri ostida o‘zgarishlarga
uchramoqda [3]. Shunga qaramay, Xitoy hukumati o‘zining madaniy siyosati orqali
milliy madaniyatni saqlash va rivojlantirishga alohida e’tibor garatmoqda. Bu
borada davlat tomonidan oilaviy qadriyatlarni mustahkamlash, keksalarni qo‘llab-
quvvatlash va madaniy merosni himoya qilish bo‘yicha gator tashabbuslar amalga
oshirilmoqda [2, 3].

Ushbu magola zamonaviy globallashuv sharoitida Xitoy milliy madaniyatining
saglanishi va rivojlanishidagi asosiy muammolar, imkoniyatlar va strategiyalarni
tahlil qilishga qaratilgan. Unda davlat siyosatining roli, an’anaviy qadriyatlarning
zamonaviy jamiyatdagi o‘rni, madaniy almashinuvning ahamiyati hamda Xitoy
madaniyatining kelajakdagi istigbollari atroflicha ko‘rib chiqiladi.

Zamonaviy globallashuv sharoitida milliy madaniyatlarning saglanishi va
rivojlanishi masalasi akademik doiralarda tobora dolzarb mavzuga aylanib
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bormoqda, aynigsa Xitoy kabi gadimiy va boy madaniyatga ega davlatlar misolida.
[Imiy adabiyotlarda globallashuvning madaniy landshaftga ta’siri ikki tomonlama
ekanligi keng muhokama qilinadi: bir tomondan, u madaniy almashinuv va o‘zaro
boyish uchun misli ko‘rilmagan imkoniyatlar yaratadi; ikkinchi tomondan esa,
milliy o‘zlikni yo‘qotish, madaniy standartlashuv va an’anaviy qadriyatlarning
eroziyasi xavfini tug‘diradi.

Bu boradagi tadqiqotlar, jumladan, O‘zbekiston misolida o‘tkazilgan tahlillar
[1], globallashuvning madaniy boyishga, milliy san’at va an’analarni xalqaro
miqyosda targ‘ib qilishga, madaniy diplomatiyani kuchaytirishga xizmat qilishini
ko‘rsatadi. Ragamli platformalar va xalqaro tadbirlar orqali milliy madaniyatning
dunyo bo‘ylab tan olinishi va tarqalishi uchun keng imkoniyatlar ochilmoqda. Biroq,
ayni paytda, ushbu tadqiqotlar globallashuvning salbiy oqibatlariga ham e’tibor
garatadi, masalan, yoshlar orasida xorijiy madaniyatlarga gizigishning ortishi, milliy
musiqaga va teatrga bo‘lgan qiziqishning pasayishi, an’anaviy kiyim uslublaridagi
o‘zgarishlar va madaniy meros ob’ektlariga sayyohlik tufayli yetkazilishi mumkin
bo‘lgan zarar kabi muammolar milliy o‘zlikni saqlashga jiddiy tahdid soladi [1].
Xitoy kontekstida bu umumiy tendensiyalar yanada murakkabroq tus oladi, chunki
uning madaniyati nafagat o‘ziga xosligi, balki global miqyosdagi ta’siri bilan ham
ajralib turadi.

Xitoy milliy madaniyatining asosini tashkil etuvchi Konfutsiy falsafasi va unga
asoslangan an’anaviy qadriyatlar zamonaviy globallashuv sharoitida alohida tahlil
ob’ekti hisoblanadi. Ilmiy adabiyotlarda oila instituti, keksalarga hurmat (Z, xiao),
oilaviy sadogat (8, zhong) va hamkorlik (#0, hé) kabi qadriyatlarning Xitoy
jamiyatidagi markaziy o‘rni  keng yoritilgan [3]. Biroq, urbanizatsiya,
modernizatsiya va G‘arb madaniyatining ta’siri ostida ushbu an’anaviy
gadriyatlarning transformatsiyasi va ba’zi hollarda eroziyasi kuzatilmoqda. Yosh
avlodlar orasida shaxsiy martaba va erkinlikka bo‘lgan intilishning ortishi,
an’anaviy patriarxal oila tuzilmalarining o‘zgarishi va gender rollaridagi siljishlar
kabi masalalar tadgiqotchilar tomonidan chuqur o‘rganilmoqda [3]. Bu o‘zgarishlar
Xitoy jamiyatining ijtimoiy-madaniy bargarorligiga ganday ta’sir ko‘rsatishi va
milliy o‘zlikni saqlash strategiyalarini qay darajada o‘zgartirishi mumkinligi ilmiy
munozaralarning asosiy yo ‘nalishlaridan biridir.

Xitoy hukumati tomonidan milliy madaniyatni saglash va rivojlantirishga
qaratilgan davlat siyosati ham ilmiy adabiyotlarda keng ko‘lamli tahlil qilinadi.
Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, Xitoy o‘zining madaniy merosini himoya qilish,
an’anaviy qadriyatlarni mustahkamlash va madaniy diplomatiyani rivojlantirishga
katta e’tibor qaratmoqgda. Masalan, oilaviy qadriyatlarni mustahkamlash bo‘yicha
davlat tomonidan moddiy yordam, ijtimoiy himoya va ta’lim dasturlari amalga
oshirilmoqda. Keksalarni qo‘llab-quvvatlash maqgsadida “Keksalarning huquqlari
to‘g‘risida”gi qonun va Ijtimoiy pensiya tizimi kabi qonunchilik tashabbuslari joriy
etilgan bo‘lib, ular keksalarning huquqlarini himoya qilish va moliyaviy
barqgarorligini ta’minlashga qaratilgan [3]. Xitoyning hozirgi taraqqiyot
bosqichidagi madaniyat siyosati bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar [2] davlatning bu
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boradagi strategik yondashuvini va uning global miqyosdagi “yumshoq kuch”
siyosati bilan integratsiyasini chuqur o‘rganadi. Bu tadqiqotlar Xitoyning o‘z
madaniyatini nafaqat ichki barqarorlikni ta’minlash vositasi sifatida, balki xalgaro
maydonda o‘z ta’sirini kuchaytirishning muhim elementi sifatida ganday
ishlatayotganini ko‘rsatadi.

Shu bilan birga, ilmiy adabiyotlarda Xitoy madaniyatining kelajakdagi
istigbollari, globallashuv sharoitida uning adaptatsiya mexanizmlari va madaniy
gibridizatsiya jarayonlari ham muhokama qilinadi. Ba’zi tadqiqotchilar Xitoy
madaniyatining o‘ziga xos barqarorligini va uning tashqi ta’sirlarni o‘zlashtirib,
o‘ziga moslashtirish qobiliyatini ta’kidlasa, boshqgalari madaniy xilma-xillikning
yo‘qolishi va global madaniyatning ustunligi xavfidan ogohlantiradi. Mavjud
adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, Xitoy milliy madaniyatining saglanishi va
rivojlanishi nafagat ichki siyosat va ijtimoiy o‘zgarishlarga, balki global madaniy
oqimlar bilan o‘zaro munosabatlarning murakkab dinamikasiga ham bog‘liq. Ushbu
sohadagi kelgusi tadqiqotlar Xitoyning raqamlashtirish va sun’iy intellekt
texnologiyalaridan madaniy merosni saqlash va targ‘ib qilishda qanday
foydalanayotganini, shuningdek, yosh avlodlarning an’anaviy qadriyatlarga bo‘lgan
munosabatini chuqurroq o‘rganishga qaratilishi lozim.

Ushbu maqgola zamonaviy globallashuv sharoitida Xitoy milliy madaniyatining
saglanishi va rivojlanishidagi murakkab dinamikani tahlil gilishga garatilgan bo‘lib,
uning asosly muammolari, imkoniyatlari va strategiyalarini chuqur o‘rganishni
maqgsad qilgan. Tadgiqot sifatli (qualitative) yondashuvga asoslangan bo‘lib,
mavjud ilmiy adabiyotlarni, davlat siyosati hujjatlarini va falsafiy manbalarni
tanqidiy tahlil qilish orgali amalga oshiriladi. Magolaning asosiy vazifasi
globallashuvning Xitoy madaniyatiga ta’sirini har tomonlama baholash, an’anaviy
gadriyatlarning zamonaviy jamiyatdagi o‘rnini aniglash hamda Xitoy hukumatining
madaniy siyosatini va uning samaradorligini o‘rganishdan iborat.

Tadgigotning nazariy asosini madaniy globallashuv nazariyalari, jumladan,
madaniy gibridizatsiya, glokalizatsiya va madaniy bargarorlik konsepsiyalari tashkil
etadi. Bu nazariyalar global ogimlar va mahalliy madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro
ta’sirni, madaniyatning o‘zgarishlarga moslashish qobiliyatini va o‘ziga xosligini
saglab qolish mexanizmlarini tushunish uchun asos vyaratadi. Shuningdek,
Xitoyning xalgaro maydondagi "yumshog kuch" siyosati va uning madaniy
diplomatiya orqali milliy madaniyatni targ‘ib qilish strategiyalari ham nazariy
jihatdan o‘rganiladi.

Ma’lumotlarni yig‘ish wusuli sifatida keng qamrovli adabiyotlar tahlili
(systematic literature review) qo‘llaniladi. Bu jarayon Xitoy madaniyati,
globallashuvning madaniy ta’sirlari, Konfutsiy falsafasi, davlatning madaniy
siyosati va madaniy almashinuvga oid so‘nggi ilmiy nashrlarni, monografiyalarni,
dissertatsiyalarni va maqolalarni o‘z ichiga oladi. Xususan, 2020-yildan keyin chop
etilgan manbalarga ustuvor ahamiyat beriladi. Tadqiqotda O‘zbekiston misolida
globallashuvning madaniy landshaftga ta’sirini o‘rgangan ishlar [1] kabi mintaqaviy
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va milliy kontekstdagi tahlillar ham hisobga olinadi, bu esa Xitoy kontekstidagi
o‘ziga xosliklarni umumiy tendensiyalar bilan qiyoslash imkonini beradi.

Shuningdek, Xitoy hukumati tomonidan gabul gilingan madaniyat siyosati
hujjatlari, strategik rejalari va qonunchilik aktlari, masalan, oilaviy gadriyatlarni
mustahkamlashga garatilgan tashabbuslar va keksalarni qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha
gonunlar [3], shuningdek, Xitoy taraqqiyotining hozirgi bosgichidagi madaniyat
siyosatini tahlil giluvchi manbalar [2] mazmun tahlili (content analysis) usuli orgali
o‘rganiladi. Bu hujjatlarda milliy madaniyatni saqlash, an’anaviy qadriyatlarni
targ‘ib qilish va madaniy merosni himoya qilish bo‘yicha belgilangan maqsadlar,
mexanizmlar va amalga oshirilayotgan dasturlar aniglanadi. Konfutsiy falsafasining
asosily matnlari va ularning zamonaviy talginlari ham matn tahlili orqali o‘rganilib,
oilaviy gadriyatlar (2, xido; &, zhong; 0, hé) kabi tushunchalarning evolyutsiyasi
va ularning hozirgi jamiyatdagi ahamiyati baholanadi.

Ma’lumotlarni tahlil gilishda tematik tahlil (thematic analysis) asosiy usul
sifatida qo‘llaniladi. Bu wusul yig‘ilgan ma’lumotlar ichidan takrorlanuvchi
mavzularni, nagshlarni va asosiy g‘oyalarni aniqlashga yordam beradi. Jumladan,
globallashuvning ijobiy va salbiy ta’sirlari, davlat siyosatining asosiy yo‘nalishlari,
an’anaviy qadriyatlarning transformatsiyasi va madaniy almashinuv mexanizmlari
kabi mavzular chuqur o‘rganiladi. Qiyosiy tahlil (comparative analysis) esa Xitoy
madaniyatining globallashuvga reaksiyasini boshga milliy madaniyatlarning
tajribalari bilan solishtirishga imkon beradi, bu esa Xitoyga xos bo‘lgan o‘ziga
xosliklarni va universal tendensiyalarni aniglashga yordam beradi. Shuningdek,
tangidiy sintez (critical synthesis) orgali turli manbalardan olingan ma’lumotlar
birlashtirilib, mavzuga oid yangi tushunchalar va xulosalar shakllantiriladi.

Tadgigotning geografik doirasi asosan Xitoy Xalq Respublikasi bilan
cheklangan bo‘lib, uning madaniy siyosati va ijtimoiy-madaniy o‘zgarishlariga
e’tibor qaratiladi. Vaqtinchalik doira zamonaviy globallashuv davrini, ya’ni 2000-
yillardan hozirgi kungacha bo‘lgan davrni qamrab oladi, biroq Xitoy
madaniyatining tarixiy ildizlari va Konfutsiy falsafasining ming yillik ta’siri ham
inobatga olinadi. Tadgigotning cheklovlari shundan iboratki, u asosan ikkilamchi
ma’lumotlarga tayanadi va empirik dala tadqiqotlari (masalan, intervyular yoki
so‘rovnomalar) o‘tkazilmagan. Bu esa yosh avlodlarning madaniy o‘zgarishlarga
bo‘lgan shaxsiy munosabatlari va kundalik hayotdagi madaniy amaliyotlarning
chuqur tahlilini cheklashi mumkin. Shunga garamay, mavjud adabiyotlar va rasmiy
hujjatlarning keng gamrovli tahlili Xitoy milliy madaniyatining globallashuv
sharoitidagi holatini tushunish uchun mustahkam asos yaratadi va kelajakdagi
chuqurroq empirik tadgiqotlar uchun yo‘nalishlar belgilaydi.

Ushbu tadgigot zamonaviy globallashuv  sharoitida Xitoy milliy
madaniyatining murakkab dinamikasini tahlil qildi. Globallashuv madaniy
almashinuv va targ'ibot uchun imkoniyatlar yaratish bilan birga, madaniy
standartlashuv va an‘anaviy gadriyatlarning o'zgarishi kabi tahdidlarni ham keltirib
chigarmoqda. Konfutsiy falsafasiga asoslangan oilaviy gadriyatlar modernizatsiya
ta'sirida transformatsiyaga uchrayotgan bo'lsa-da, Xitoy hukumati madaniy merosni
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himoya qilish, an'analarni mustahkamlash va "yumshoq kuch" siyosati orgali milliy
o'zlikni saqglashga faol intilmogda. Kelajakda Xitoy madaniyatining bargaror
rivojlanishi global ogimlarga moslashish va o'ziga xosligini saglab qolish
strategiyalariga bog'liq bo'ladi.
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JIDU, Sharq tillari kafedrasi o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu magqolada o ‘zbek talabalari tomonidan fors tilini
o ‘rganishda qanday qiyinchiliklarga duch kelishi tahlil gilinadi. Xususan, fors
alifbosi, so zlar talaffuzi bilan bog‘lig masalalar ko ‘rib chigiladi va bu
qiyinchiliklarni yengib o ‘tishi uchun talabalar qanday samarali usullardan
foydalanishi mumkinligi yoritiladi.

Kalit so‘zlar: fors tili, giyinchilik, grammatika, alifbo, harf, tovush.

DIFFICULTIES FACED BY UZBEK STUDENTS IN LEARNING THE
PERSIAN LANGUAGE AND METHODS OF OVERCOMING THEM

Abstract: This article analyzes the difficulties faced by Uzbek students in
learning the Persian language. In particular, issues related to the Persian alphabet
and word pronunciation are examined, and effective methods that can help students
overcome these difficulties are highlighted.

Keywords: Persian language, difficulty, grammar, alphabet, letter, sound.

TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAIOTCA Y3BEKCKHUE
CTYAEHTHI ITPU U3YUYEHHUU ITEPCUACKOI'O A3bIKA, U METO/bI
X NPEOJOJEHUA

Annomayusn: B dannoii cmamve anHanuzupyromcs mpyoHOCmu, ¢ KOMOpbLMu
CMATKUBAIOMCSL  Y30eKCKUe CMyOeHmvl Npu U3YYeHUU NepcudcKko2o s3vikd. B
YACMHOCMU, PACCMAMPUBAIONCSL BONPOCHL, CE3AHHbIE C NEPCUOCKUM ANPABUMOM U
NPOUBHOULEHUEM CJI08, d MAKICe 0C8eUaomest d(@exmusHvle Memoobl, KOMopbvle
MO2YM HOMOYb CHYOeHmam npeoooiems OanHble mpyOHOCHIU.

Knwuesvie cnosa: nepcudckuil si36lk, mpyoHOCMb, cpaMMamuxa, aigaeum,
byKea, 368)K.

Barchamizga ma’lum bo‘lganidek, bugungi kunda dunyo shiddat bilan
rivojlanib bormoqda. Shu sababli rivojlanayotgan dunyoda inson kelajak kasbini
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tanlay olishi va topa olishi, o‘zi xohlagan davlatlarga sayohat qilishi, biror tilda
yozilgan mashhur va durdona asarlarni, filmlarni, musigalarni u yozilgan tilda ko‘ra
olish, o‘qiy olish va eshita olish uchun chet tillarini o‘rganish muhimdir. Fors tili
tarixan va madaniy jihatdan juda boy tillardan biri hisoblanadi. O‘zbek talabalari
uchun fors tilini o‘rganish o‘zlashma so‘zlar vositasida doim ham qiyinchilik
tug‘dirmaydi. Chunki Buyuk ipak yo‘li paydo bo‘lgandan so‘ng rivojlanishni
boshlagan aloqgalar asosida fors savdogarlari va bugungi O‘zbekiston hududida
faoliyat olib borgan davlatlar savdogarlari bilan savdo alogalarini amalga oshirishi
natijasida tillar orasida ham yaqinlik paydo bo‘lgan. Bugungi globallashuv
jarayonida xorijiy tillarni o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj tobora ortib bormoqda.
Xususan, Sharq tillari, jumladan, fors tilini o‘rganish O°‘zbekiston oliy ta’lim
muassasalarida muhim yo‘nalishlardan biriga aylanmoqda. Fors tili O‘zbekiston
hududining tarixiy, adabiy va madaniy taraqqiyotida alohida o‘rin tutadi. Mumtoz
adabiyot, tarixiy manbalar, ilmiy asarlar va madaniy merosning muayyan gismi fors
tilida yaratilgani ushbu tilni o‘rganishning ilmiy va amaliy ahamiyatini oshiradi.

O‘zbek va fors xalqlari o‘rtasidagi uzoq tarixiy-madaniy alogalar natijasida
o‘zbek tilida fors-tojik tilidan kirib kelgan ko‘plab so‘zlar shakllangan. Masalan,
daraxt, bahor, gul, do‘st, rang, shahar, daftar kabi birliklar o‘zbek talabalariga fors
tilidagi ayrim so‘zlarni o‘zlashtirishda yordam berishi mumkin. Biroq leksik
yaqinlik tilni to‘lig va oson egallashni anglatmaydi. Aksincha, ayrim o‘xshash
so‘zlarning ma’no va qo‘llanishidagi farglar interferensiya hodisasini yuzaga
keltirishi mumkin.

Shu sababli fors tilini o‘qitishda o‘zbek talabalarining ona tili xususiyatlarini
hisobga olish, ikki til o‘rtasidagi o‘xshash va farqli jihatlarni aniqlash hamda
samarali pedagogik usullarni ishlab chigish muhim ahamiyat kasb etadi.

Ushbu tadqiqot davomida kuzatish metodi orqali fors tilini o‘rganuvchi
talabalar dastlab qaysi turdagi qiyinchiliklarga duch kelishi haqida ma’lumotlar
yig‘ildi. Qiyosiy tahlil metodi orqali o‘zbek tili va fors tili grammatikasidagi
dastlabki o‘xshash va farqli jihatlar aniqlandi. Tahlil metodi orqali o‘rganilgan
farqli va o‘xshash jihatlari asosida va talabalar duch keladigan muammolar tahlil
gilindi. Ushbu metodlardan olingan xulosalar natijasida esa ularni bartaraf etish
yo‘llari tagdim etildi. O‘zbek talabalarining aksariyati fors tilini o‘rganishda dastlab
yozuv tizimi bilan bog‘liq muammolarga duch keladi. Fors tili arab grafikasi
asosidagi alifbodan foydalanadi. O‘zbek tilining lotin yozuviga asoslangan
zamonaviy grafik tizimidan farqli ravishda, fors yozuvida harflarning so‘z boshida,
o‘rtasida va oxirida turlicha shakllanishi mumkin.

Bundan tashqari, qisqa unlilarning yozuvda to‘liq ifodalanmasligi boshlang‘ich
bosqichdagi talabalarda o‘qish va talaffuz bilan bog‘liq qiyinchiliklarni yuzaga
keltiradi. Bir xil grafik shaklga ega bo‘lgan ayrim birliklarning kontekst asosida
o‘qilishini aniglash ham muayyan tajribani talab qiladi.

Bartaraf etish usuli: alifboni alohida yodlatish bilan cheklanib golmasdan, har
bir harfni real so‘zlar tarkibida o‘rgatish maqgsadga muvofiq. Harflarning turli
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pozitsiyadagi shakllari jadval, kartochka va interaktiv mashglar orqali
mustahkamlanishi kerak.

Fors tilidagi ayrim tovushlar o‘zbek tilida mavjud bo‘lmagani yoki boshqa
fonetik xususiyatga ega bo‘lgani sababli talaffuzda xatolar kuzatiladi. Jumladan, /qg/
va /y/ kabi tovushlarning qo‘llanishi, shuningdek, ayrim undoshlarning talaffuzi
talabadan maxsus fonetik mashqglarni talab giladi.

O‘zbek tilida ayrim tovushlarning talaffuz xususiyatlari fors tilidagi mos
birliklardan farq qilishi mumkin. Natijada talaba so‘zlarni ona tili fonetik me’yorlari
asosida talaffuz qilishga moyil bo‘ladi.

Bartaraf etish usuli: talaffuzni o‘rgatishda audio materiallardan muntazam
foydalanish, o‘qituvchi nutgiga taglid gilish, minimal juftliklar asosida mashq gilish
va 0°‘z nutqini yozib eshitish samarali natija beradi.

Fors tilining muhim grammatik xususiyatlaridan biri izofa konstruksiyasidir.
Izofa orgali ot va uning aniglovchisi, ot va sifat, shuningdek, ot va garatgich
o‘rtasidagi munosabat ifodalanadi.

Masalan:

ketab-e xub — yaxshi kitob;

dust-e man — mening do‘stim;

ketab-e dust — do‘stning kitobi.

O‘zbek tilida aniglovchi va aniglanmish o‘rtasidagi munosabat boshqa
grammatik vositalar orgali ifodalanganligi sababli, talabalar izofani dastlab
tushunishda va nutqda to‘g‘ri qo‘llashda giynalishi mumkin.

Bartaraf etish usuli: izofani murakkab nazariy tushuncha sifatida emas, balki
tayyor sintaktik modellar orgali bosgichma-bosqich o‘rgatish kerak. Dastlab ot +
sifat, keyin ot + ot va undan so‘ng murakkab izofali birikmalar bilan ishlash
magsadga muvofig.

Fors tilidagi fe’l tizimi o‘zbek talabalariga nisbatan murakkab ko‘rinishi
mumkin. Fe’lning zamon, mayl, shaxs-son va nisbat bilan bog‘liq shakllari,
shuningdek, o‘tgan va hozirgi zamon asoslarining turlicha namoyon bo‘lishi
talabadan muntazam mashq qilishni talab giladi.

Fors tilidagi analitik va sintetik fe’l shakllarining qo‘llanishi, yordamchi fe’llar
hamda qo‘shma fe’llar ham alohida e’tibor talab etadi.

Bartaraf etish usuli: fe’l shakllarini fagat grammatik jadval orqali yodlatish
o‘rniga ularni real kommunikativ vaziyatlarda qo‘llash lozim. Masalan, kundalik
faoliyat, o‘qish, ish, sayohat va oilaviy hayot mavzulari asosida fe’llarni turli
zamonlarda ishlatish talabaga grammatik shakllarni amaliy tarzda o‘zlashtirish
imkonini beradi.

O‘zbek va fors tillarida gap tuzilishining ayrim jihatlari o‘xshash bo‘lsa-da,
barcha sintaktik modellar bir xil emas. Talabalar o‘zbek tilidagi sintaktik qoliplarni
fors tiliga bevosita ko‘chirishlari mumkin. Bu holat ona tili interferensiyasi sifatida
namoyon bo‘ladi.
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Masalan, aniglovchining joylashuvi, predloglarning ishlatilishi va ayrim gap
modellarining tuzilishi o‘quvchilar uchun qo‘shimcha qiyinchilik tug‘diradi.

Bartaraf etish usuli: o‘zbek va fors tillaridagi bir xil mazmundagi gaplarni
giyoslash, ularning tuzilishini tahlil qgilish va xatolar asosida maxsus mashqglar
tuzish samarali hisoblanadi.

O‘zbek tilida fors tilidan o‘zlashgan so‘zlarning mavjudligi fors tilini
o‘rganishda ijobiy omil hisoblanadi. Biroq bu holat ba’zan noto‘g‘ri taxminlarga
ham olib keladi. Talaba o‘zbek tilidagi so‘zning fors tilidagi ma’nosi va
go‘llanishini aynan bir xil deb gabul qilishi mumkin.

Shuningdek, sinonimlar, ko‘p ma’noli so‘zlar, frazeologik birliklar va og‘zaki
nutqqa xos qisqartirilgan shakllarni o‘zlashtirish ham muhim muammolardan biridir.

Bartaraf etish usuli: so‘zlarni alohida ro‘yxat sifatida yodlashdan ko‘ra, ularni
kontekst, kollokatsiya va dialoglar tarkibida o‘rganish magsadga muvofiq. Har bir
yangi so‘zning ma’nosi bilan birga uning grammatik xususiyati va qo‘llanish
holatlari ham ko‘rsatilishi kerak.

Til o‘rganishdagi muammolar fagat grammatik yoki fonetik omillar bilan
chegaralanmaydi. Talabaning motivatsiyasi, o‘ziga bo‘lgan ishonchi va dars
jarayonidagi faolligi ham muhim ahamiyatga ega.

Ba’zi talabalar fors yozuvi yoki grammatikasi murakkabligini ko‘rib, dastlabki
bosqichdayoq tilni o°zlashtirishga nisbatan ishonchini yo‘qotishi mumkin. Og‘zaki
nutgni mustaqgil ravishda amalga oshirishdan qo‘rqish ham keng tarqalgan
muammolardan biridir.

Bunday holatda o‘qituvchi talabani xatolari uchun tanqid qilishdan ko‘ra,
xatoni o‘rganish jarayonining tabily qismi sifatida ko‘rsatishi lozim. Juftlik va
kichik guruhlarda ishlash, rolli o‘yinlar, savol-javoblar va kommunikativ
topshiriglar talabaning psixologik to‘siglarini kamaytiradi.

Fors tilini o‘qitishda bir nechta metodlarni uyg‘unlashtirish yuqori
samaradorlik beradi. Kontrastiv metod yordamida o‘zbek va fors tillarining fonetik,
grammatik va leksik tizimlari giyoslanadi. Bu usul talabaga gaysi hodisalar ona
tiliga o‘xshash va qaysilari farqli ekanini anglash imkonini beradi.

Tilni fagat grammatik qoidalar orgali emas, balki real mulogot vositasi sifatida
o‘rgatish zarur. Darslarda dialoglar, savol-javoblar, vaziyatli mashglar va rolli
o‘yinlardan foydalanish talabaning nutqiy kompetensiyasini rivojlantiradi.

Fors tilidagi filmlar, qisqa videolar, podkastlar, audio dialoglar va
qo‘shiglardan foydalanish talaffuz va eshitib tushunish ko‘nikmalarini rivojlantiradi.
Aynigsa, adabiy til bilan bir gatorda zamonaviy og‘zaki nutq namunalarini berish
muhimdir.

Grammatik qoidalarni birdaniga katta hajmda berish talabaning kognitiv
yuklamasini oshiradi. Shuning uchun mavzular oddiydan murakkabga qarab
berilishi, har bir yangi grammatik hodisa avvalgi bilimlar bilan bog‘lanishi kerak.

Elektron lug‘atlar, til o‘rganish platformalari, onlayn testlar, interaktiv
kartochkalar va sun’iy intellektga asoslangan ta’lim vositalari mustaqil ta’lim
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samaradorligini oshirishi mumkin. Talaba darsdan tashgari vaqtda ham yangi
so‘zlarni takrorlash, talaffuzini tekshirish va dialoglar bilan ishlash imkoniyatiga
ega bo‘ladi.

Fors tilini samarali o‘rgatishda o‘qituvchining metodik mahorati alohida
ahamiyatga ega. O‘qituvchi talabalar tomonidan eng ko‘p yo‘l qo‘yiladigan
xatolarni aniglab, ular asosida individual va guruhli mashglar ishlab chiqishi kerak.

Shuningdek, dars jarayonida fors tilining tarixi, adabiyoti va madaniyati bilan
bog‘liq ma’lumotlardan foydalanish talabalarning fanga bo‘lgan qiziqishini oshiradi.
Til va madaniyatni birgalikda o‘rganish natijasida talaba til birliklarining real
kommunikativ muhitdagi ahamiyatini yaxshirog tushunadi.

Fors tilini o‘rganishda o‘zbek talabalari duch keladigan qiyinchiliklar, avvalo,
yozuv tizimi, fonetika, izofa konstruksiyasi, fe’l shakllari, sintaktik farqlar, lug‘at
boyligi va og‘zaki nutqni tushunish bilan bog‘lig. Ushbu muammolarni faqat
an’anaviy grammatik yondashuv orqali bartaraf etish qiyin. Samarali natijaga
erishish uchun kontrastiv tahlil, kommunikativ metod, audio-vizual materiallar,
interaktiv mashqlar va ragamli ta’lim vositalaridan kompleks foydalanish zarur.

O‘zbek va fors tillari o‘rtasidagi tarixiy-lingvistik alogalar esa ta’lim
jarayonida muhim didaktik imkoniyat sifatida qaralishi lozim. O‘xshash jihatlardan
yangi bilimni o‘zlashtirishda tayanch sifatida foydalanish, farqli jihatlarni esa
maxsus mashglar yordamida mustahkamlash talabalarning til kompetensiyasini
rivojlantiradi.

Demak, fors tilini o‘qgitishda o‘zbek talabalarining lingvistik va psixologik
xususiyatlarini  hisobga olish, individual yondashuvni kuchaytirish hamda
zamonaviy pedagogik texnologiyalarni joriy etish ta’lim samaradorligini sezilarli
darajada oshiradi.

Fors tili hind-yevropa tillarining eroniy tillar guruhiga mansub bo‘lib, uning
alifbosi 32 harfdan iborat. Alifbosi arab alifbosiga asoslanganligi uchun arab
alifbosiga mansub 28 ta harf va unga qo‘shimcha 4 harf ( 3- dj; z-chim; - gof; -
pe) harflaridan tashkil topgan. O‘zbek talabalari uchun fors tilini o‘rganishdagi
dastlabki qiyinchilik uning alifbosini o‘rganish jarayonida yuzaga keladi. O‘zbek
alifbosi lotin alifbosiga asoslangani holda 29 ta harfdan iborat. Fors tili alifbosida
bitta tovushni bir gancha harflar ifodalab kelishi mumkin. Misol uchun <- te< .- to ;
- SiNu=¢- SOt &- se ; u=a-zote - 7o« 3- zol« - ze va boshgalar. Ammo undan fargli
ravishda, o‘zbek tilida bitta harfni faqat o‘sha harfning o‘zi bilan ifodalash mumkin.
Masalan, “t”, “s”, “z” va hokazolar. Keyingi qiyinchilik talabalar o‘rtasida yozuvni
o‘zlashtirish davomida yuzaga keladi. Chunki fors yozuvi arab yozuviga
asoslanganligi sababli o‘ngdan chapga qarab yoziladi. O‘zbek yozuvi esa lotin
yozuviga asoslanganligi sababli chapdan o‘ngga qarab yoziladi. Shuningdek, fors
tilida qaysi so‘zlar uchun qaysi bir xil tovushni ifodalovchi aynan qaysi harfdan
foydalanish kerakligi haqidagi aniq qoida belgilab qo‘yilmagan. Shu sababli,
so‘zlarda ularning qaysi biridan foydalanish lozimligini o‘sha so‘zni yodlab golish
orqaligina o‘zlashtirish mumkin. Navbatdagi qiyinchilik so‘zlarni yozish va talaffuz
qilish vaqtida yuzaga keladi. Fors tilida unli tovushlar tovushning cho‘ziq-
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qisqaligiga ko‘ra ikki turga bo‘linadi. Cho‘ziq unlilar a,e,0‘; gisqa unlilar o,u,.
Cho‘ziq unlilar I(alef)-o (yo)-i s(vov)-u harflari bilan ifodalanadi hamda
harflarning yozilish qoidasiga qarab ularni so‘zga qo‘llab ketish mumkin. Ammo
gisqga unlilar turli tovushlarni bildirsa-da, ular bir harf orgali ifodalanadi, ya’ni \(alef)
harfi bilan. Bundan tashqari ular fagat so‘z boshida kelgandagina yoziladi va qolgan
vaqtlarda ular yozilmaydi, ularning o‘rniga so‘z tarkibida harakatlardan
foydalaniladi. Ammo bugungi fors tilida harakatlardan ham foydalanilmayotgan
holda qgisga unlilar yozilmayapti. Bu esa fors tilini o‘rganuvchilar uchun so‘zni
o‘qish va talaffuz qilish, ba’zida yozishda ham qiyinchiliklar tug‘diradi.

Ushbu qiyinchiliklarni yengib o‘tish uchun talabalar ayrim wusullardan
foydalanish mumkin. Fors tilida harflar so‘z boshida, o‘rtasida va oxirida turlicha
yoziladi. Barcha harflarni birdek yodlab golish giyin, shu sababli talabalar alifboni
o‘rganish davomida bevosita so‘zlarni yozilishini o‘rganib borish orqali bu
qiyinchilikni yengib o‘tishlari mumkin. So‘zlarni o‘rganish usulidan foydalanish
talabalarga fors tili alefbosini o‘rganish hamda so‘zlarni o‘qish va yozish davomida
yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan qiyinchiliklarni bartaraf etishda yordam beradi. Bu
usul talabalarga so‘z boyligi oshirishga ham yordam beradi. Keyingi usul bu fors tili
grammatikasini boshqa tillar grammatikasi bilan tagqoslagan holda o‘rganish.
Masalan, undagi ba’zi holatlar o‘zbek tili grammatikasiga, ba’zi holatlari ingliz tili
grammatikasiga va ba’zi holatlari rus tili grammatikasiga o‘xshash. Talaba o°zi
bilgan til grammatikasi vositasida fors tilini grammatikasini ham o‘rganadi va
sintaksis va morfologiya kabi bo‘limlarni o‘rganish davomida va ulardan foydalanib
gap tuzish davomidagi qiyinchiliklarini yengib o‘tishi osonlashadi.

Xulosa qilib aytishimiz mumkinki, xorijiy tillari o‘rganish bugungi kunda
hayotiy zaruratga aylanib bormoqda. Shu sababli fors tili ham ko‘plab o‘zbek
talabalari tomonidan o‘rganilmoqda. Fors tilini o‘rganish davomida tabiiy ravishda
bir gancha qiyinchiliklar yuzaga keladi. Ammo bu qiyinchiliklari samarali
usullardan foydalangan holda bartaraf etish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Abdusamatov M. Fors tili. Oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun darslik.
T.:”Sharq”, 2007.
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2003.
3. Husainova G. FORS TILINI IKKINCHI TIL SIFATIDA O‘QITISHDA
ZAMONAVIY PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANISH,
maqola. T.: SJIF, 2023
4. Erbutayeva D, & Karimova N. (2025). EFFECTIVE STRATEGIES FOR
TEACHING PERSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE TO UZBEK LEARNERS.
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Annotatsiya: Mazkur maqolada Sharq tillarini o ‘qitish jarayonida
madaniyatlararo mulogotning ilmiy-nazariy asoslari va amaliy ahamiyati tahlil
gilinadi. Tadgigot ragamli ta'lim, multimedia vositalari hamda ta'limni
individuallashtirish konsepsiyalariga tayangan holda olib boriladi. Sharq tillari va
madaniyatining uzviy bog ‘ligligi xorijiy olimlarning ilmiy qarashlari asosida
ko ‘rsatib beriladi.

Kalit so‘zlar: madaniyatlararo muloqot; Sharq tillari; ragamli ta'lim;
innovatsion pedagogika; ta'lim samaradorligi.

Aunomauyua: B Oannoti cmamve amanusupyromcs HayuHo-meopemuiecKue
OCHOBbL U NPAKMUYECKOe 3HAYEHUEe MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU 8 npoyecce
npenooasanus BOCMOYHLIX A3bIK08. Hccnedosanue npogooumcs Ha OCHOGe
KoHyenyutl  yugposoco  00pazosanus,  MYyIbMUMEOUUHbIX  CPeOCm8 U
unousuoyanuzayuu ooyyenus. Hepaspviénas cés3b 60CMOUHbIX A3bIKO8 U K)IbMYPbl
PACKPbLBAemcsi Ha OCHOBE HAYUHBIX 83215008 3aPYOeNCHbIX VUEeHbIX.

Kntouesvie cnosa: medckyiomypHas KOMMYHUKAYUS, BOCMOUHblE S3bIKU,
yugposoe  obpazosarue,  UHHOBAYUOHHAS  Nedazo2uka;,  dhpexmusHocms
00pa306aHusL.

Abstract: This article analyzes the scientific and theoretical foundations and
practical significance of intercultural communication in the process of teaching
Oriental languages. The research is conducted based on the concepts of digital
education, multimedia tools, and individualization of education. The inseparable
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connection between Oriental languages and culture is shown based on the scientific
views of foreign scientists.

Keywords: intercultural communication; Oriental languages; digital
education; innovative pedagogy; educational efficiency.

XXI asr zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalari jadal
rivojlanayotgan davr sifatida inson faoliyatining barcha sohalariga, xususan, ta’lim
tizimiga ham katta ta’sir ko‘rsatmoqda. Raqamli texnologiyalarning ta’lim
jarayoniga keng joriy etilishi o‘qitishning an’anaviy usullarini takomillashtirish,
ta’lim oluvchilarning mustaqil ishlash imkoniyatlarini kengaytirish hamda ta’lim
samaradorligini oshirishga xizmat gilmogda. Mazkur jarayon xorijiy tillarni,
ayniqgsa, Sharq tillarini o‘qitishda alohida ahamiyat kasb etadi.

Bugungi globallashuv sharoitida xorijiy tilni o‘rganish jarayoni fagat tilning
grammatik va leksik xususiyatlarini o‘zlashtirish bilangina cheklanmaydi. Til va
madaniyatning uzviy bog‘ligligi sababli o‘rganilayotgan til egalarining milliy
dunyoqarashi, urf-odatlari, an’analari, qadriyatlari va ijtimoiy-madaniy
xususiyatlarini anglash ham muhim hisoblanadi. Shu nugtayi nazardan, axborot
texnologiyalari o‘quvchilarga boshqa xalglar madaniyati bilan bevosita yoki virtual
tarzda tanishish, autentik materiallardan foydalanish va madaniyatlararo mulogot
ko‘nikmalarini shakllantirish uchun keng imkoniyat yaratadi.

Xususan, internet resurslari, multimedia vositalari, elektron lug‘atlar,
videomateriallar, interaktiv ta’lim platformalari va ragamli o‘quv dasturlari Sharq
tillarini o‘qitish jarayonini yanada mazmunli va samarali tashkil etishga yordam
beradi. Bunday vositalardan foydalanish orqali ta’lim oluvchilar real nutqiy
vaziyatlar, kundalik muloqot shakllari va o‘rganilayotgan tilga xos madaniy
hodisalar bilan yaqindan tanishish imkoniyatiga ega bo‘ladilar. Bu esa nazariy
bilimlarni amaliy ko‘nikmalar bilan bog‘lashga hamda tilni tabity kommunikativ
muhitda o‘zlashtirishga zamin yaratadi.

Shuningdek, ragamli texnologiyalar o‘quvchilarning mustaqil ta’lim olish
faoliyatini rivojlantirishda ham muhim vosita hisoblanadi. Ular turli elektron
manbalardan mustaqil ravishda foydalanish, kerakli axborotni izlash, uni tahlil
qilish, tagqoslash va xulosa chiqarish imkoniyatiga ega bo‘ladilar. Natijada ta’lim
oluvchilarning nafaqat til bilimi va lug‘at boyligi, balki axborot bilan ishlash,
tangidiy fikrlash va mustaqil izlanish kompetensiyalari ham rivojlanadi.

Shu bilan birga, axborot texnologiyalaridan foydalanish madaniyatlararo
kompetensiyani shakllantirishning samarali vositalaridan biri sifatida ham namoyon
bo‘lmoqda. Turli ragamli manbalar orgali Sharq xalglarining turmush tarzi, milliy
gadriyatlari, an’analari va ijtimoily munosabatlari bilan tanishish o‘quvchida
o‘rganilayotgan til va madaniyatga nisbatan chuqurroq tushuncha hosil qiladi. Bu
esa til o‘rganuvchining boshqa madaniyat vakillari bilan samarali mulogot gila olish
qgobiliyatini rivojlantirishga xizmat qgiladi.

Umuman olganda, axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining Sharq tillarini
o‘qitish  jarayoniga integratsiyalashuvi  zamonaviy ta’limning muhim
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yo‘nalishlaridan biridir. Ragamli vositalar yordamida ta’lim oluvchilarning til
ko‘nikmalari, lug‘at boyligi va kommunikativ kompetensiyasi rivojlanishi bilan bir
qatorda, ularning o‘rganilayotgan til egalarining milliy dunyoqarashi, madaniyati va
Ijtimoiy gadriyatlarini anglash darajasi ham oshadi. Shu sababli Sharq tillarini
o‘qitishda ragamli texnologiyalardan maqsadli va metodik jihatdan asoslangan
holda foydalanish til ta’limining samaradorligini oshirish bilan birga,
madaniyatlararo mulogot kompetensiyasini shakllantirish uchun ham muhim
pedagogik imkoniyatlarni yaratadi

Bugungi globallashuv va ragamlashtirish jarayonlari sharoitida axborot
texnologiyalari xorijiy tillarni, xususan, Sharq tillari va madaniyatini o‘rganish
jarayonida muhim pedagogik vositalardan biriga aylanib bormogda. Zamonaviy
ragamli texnologiyalar ta’lim jarayonida mavjud bo‘lgan masofaviy va
kommunikativ to‘siglarni sezilarli darajada kamaytirib, ta’lim oluvchilarga keng
ko‘lamli axborot va ta’lim resurslaridan foydalanish imkoniyatini bermoqda. llgari
muayyan til yoki madaniyatni o‘rganish uchun bevosita o‘sha mamlakatga borish,
maxsus adabiyotlar yoki cheklangan manbalardan foydalanish talab etilgan bo‘lsa,
bugungi kunda internet va ragamli platformalar orgali mazkur imkoniyatlardan
masofadan turib foydalanish mumkin.

Axborot texnologiyalarining ta’limdagi ahamiyati nafagat bilim olish
jarayonini tezlashtirish, balki ta’limni yanada qulay, ochiq va uzluksiz tashkil etish
bilan ham belgilanadi. Britaniyalik pedagog Tony Bates ta’lim jarayonida ragamli
texnologiyalarning imkoniyatlariga alohida e’tibor qaratib, ularning ta’limni yanada
qulay, ochiq va uzluksiz shaklda tashkil etishga xizmat qilishini ta’kidlaydi. Mazkur
yondashuv aynigsa xorijiy tillarni o‘qitishda muhim ahamiyatga ega, chunki
ragamli vositalar orqali ta’lim oluvchi istalgan vaqtda va turli masofalardan o‘quv
materiallariga murojaat qilishi, o‘z bilimini mustaqil ravishda boyitishi va til
muhitiga yaginlashishi mumkin.

Bu imkoniyatlar Sharq tillarini o‘rganish jarayonida yanada muhim ahamiyat
kasb etadi. Chunki Sharq tillarining aksariyati nafaqat o‘ziga xos grammatik va
fonetik tizimga, balki muayyan madaniy, tarixiy va ijtimoiy kontekstga ham ega.
Masalan, arab, xitoy, yapon, koreys yoki fors tillarini o‘rganishda tilning o‘ziga xos
xususiyatlarini bilish bilan bir qatorda, ushbu tillarda so‘zlashuvchi xalqglarning
dunyoqarashi, an’analari, urf-odatlari, gadriyatlari va mulogot madaniyatini anglash
ham zarur. Shu sababli ragamli texnologiyalar orgali madaniy materiallardan
foydalanish tilni chuqurroq va mazmunliroq o‘zlashtirish imkonini beradi.

Aynigsa, Sharq xalglarining nomoddiy madaniy merosini o‘rganishda axborot
texnologiyalarining imkoniyatlari kengdir. Nomoddiy madaniy meros tarkibiga xalq
og‘zaki ijodi, milliy marosimlar, urf-odatlar, an’analar, musiqa, raqgs, xalq
hunarmandchiligi bilan bog‘liq bilim va ko‘nikmalar, shuningdek, avloddan
avlodga o‘tib kelayotgan turli madaniy qadriyatlar kiradi. Bunday madaniy
hodisalarni oddiy matn orqali to‘liq tasavvur qilish har doim ham oson emas.
Ragamli texnologiyalar esa ushbu jarayonni video, audio, tasvir, animatsiya va
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interaktiv materiallar yordamida yanada jonli va tushunarli shaklda namoyish etish
imkonini beradi.

Shuningdek, axborot texnologiyalari Sharq tillarini o‘rganayotgan talabalarda
diplomatik nutq va madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani shakllantirishda
ham muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. Xususan, Sharq mamlakatlari bilan xalgaro
va diplomatik munosabatlarning rivojlanishi  mazkur mamlakatlarning tili,
madaniyati va muloqot uslubini chuqur biladigan mutaxassislarga bo‘lgan ehtiyojni
oshirmogda. Diplomatik muloqgotda so‘zlarning bevosita ma’nosidan tashqari,
ularning madaniy va ijtimoiy konnotatsiyalarini tushunish ham katta ahamiyatga
ega. Shu jihatdan ragamli vositalar orgali real yoki modellashtirilgan diplomatik
mulogot namunalari, rasmiy nutglar, intervyular va xalgaro tadbirlarning
videoyozuvlarini tahlil gilish talabalarning nutqiy kompetensiyasini rivojlantirishga
yordam beradi.

Sharq tillarini o‘qitishda multimedia vositalari ham alohida o‘rin tutadi. Video,
audio, animatsiya, grafik tasvirlar va interaktiv tagdimotlardan foydalanish
o‘quvchilarning digqatini jalb qilish, o‘quv materiallarini yaxshiroq anglash va
o‘zlashtirilgan bilimlarni mustahkamlashga xizmat qiladi. Ayniqsa, til o‘rganish
jarayonida bir vaqtning o‘zida bir nechta sezgi organlarining ishtirok etishi
materialning yaxshiroq eslab golinishiga yordam beradi. Masalan, video material
orqali talaba nafaqat so‘z yoki iboraning qanday talaffuz qilinishini eshitadi, balki
suhbatdoshning mimikasi, imo-ishoralari, Kiyinish uslubi va mulogot jarayonidagi
xatti-harakatlarini ham kuzatadi. Natijada til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liglikni
yaxlit tarzda anglash imkoniyati paydo bo‘ladi.

Audio materiallardan foydalanish esa, ayniqgsa, Sharq tillarining talaffuz
xususiyatlarini  o‘zlashtirishda samarali hisoblanadi. Talabalar ona tilida
so‘zlashuvchilarning tabiiy nutqini tinglash orqali tovushlar, urg‘u, intonatsiya, nutq
sur’ati va pauzalarning qo‘llanishini kuzatishlari mumkin. Bu esa dars jarayonida
fagat o‘qituvchi nutqiga tayanib qolmasdan, turli nutq sohiblarining real
kommunikativ faoliyati bilan tanishish imkonini beradi. Shu bilan birga, animatsion
materiallar murakkab grammatik yoki madaniy tushunchalarni vizual tarzda
tushuntirish va yangi mavzularni o‘zlashtirishni yengillashtiradi.

Multimedia texnologiyalarining yana bir muhim jihati shundaki, ular boshga
davlatlarning madaniyati, tili, dini, ijtimoiy muhiti va kundalik hayoti bilan
yagindan tanishish imkoniyatini yaratadi. Bunda o‘quvchi o‘rganilayotgan
madaniyatni faqat nazariy ma’lumotlar asosida emas, balki vizual va audiovizual
materiallar orqali bevosita kuzatish imkoniyatiga ega bo‘ladi.

Sharq tillarini o‘qitishda ragamli texnologiyalarning o‘rni fagatgina axborot
uzatish bilan bog‘lanib qolmay, balki talabalarda "madaniy empatiya" hissini
uyg‘otishga xizmat qiladi. Zamonaviy ta’lim platformalari va sun’iy intellektga
asoslangan dasturlar o‘quvchiga til o‘rganilayotgan mamlakatning virtual muhitiga
sho‘ng‘ish imkoniyatini yanada ochib beradii. Shu jarayonda til birliklari oddiygina
grammatik goidalar sifatida emas, bular bilan cheklanib golmay, balki muayyan
xalgning qadriyatlari va mamlakatlarning diplomatik muloqot etiketi orgali
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o‘rganiladi va shu orqali qiziqishi ortadi. Aynigsa, Sharq xalqglarining o‘ziga xos
madaniy manzarasi va ijtimoiy iyerarxiyasini tushunishda interaktiv simulyatsiyalar
nazariy bilimlarni amaliy ko‘nikmalari bilan boyib boradi. Shu tariqa, raqamli
ta’lim muhiti bo‘lajak mutaxassislarni nafaqat xorijiy tilda so‘zlashuvchi, balki
global migyosda madaniyatlararo mulogotni boshgara oladigan "madaniy vositachi"
sifatida ta’riflanadi.

Xulosa qilib aytganda, Sharq tillarini o‘qitish jarayonida madaniyatlararo
mulogot va axborot texnologiyalarining integratsiyasi zamonaviy pedagogikaning
ajralmas gismiga aylanib boshlagan. Shuningdek, ragamli texnologiyalarni
pedagogik magsadga muvofig go'llash talabalarni mustaqil va faol bilim oluvchi
shaxs sifatida shakllantirishga hamda ta'lim tizimining bargaror rivojlanishiga
xizmat giladi. Shuningdek, global dunyoda diplomatik va madaniy mulogotga
Kirishish qobiliyatini shakllantiradi.
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